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ROZDZIAŁ PIERWSZY 

Serena Fleming wjechała na podwórze luksusowej rezydencji Angeliny Gifford, 

klientki siostry. Przywykła do widoku bogatych domów. Zabierała z nich 

zwierzęta do salonu fryzjerskiego Michelle. Właściciele na ogół nie zadawali 

sobie trudu, Ŝeby osobiście zawozić ulubieńców do fryzjera. Jednak przepiękna 

willa na wzgórzu z widokiem na ocean, zaprojektowana przez doskonałego 

architekta, zrobiła na niej wyjątkowo silne wraŜenie. Otaczał ją starannie 

przystrzyŜony trawnik. Tu i ówdzie posadzono kilka grubych palm o kształcie 

ananasa z pióropuszem liści na czubku. PoniewaŜ teren nad zatoką 

przeznaczono pod zabudowę zaledwie cztery lata wcześniej, przesadzenie 

dorosłych drzew musiało kosztować fortunę. Michelle mówiła, Ŝe Giffordowie 

kupili najlepszą i najdroŜszą działkę w okolicy — półtora hektara ziemi. 

Posiadłość wraz z rezydencją była z pewnością warta grubo ponad milion 

dolarów. 

Serena zatrzymała auto na podwórzu otoczonym oryginalnym murem w 

kolorach morza i piasku. Ciekawiło ją, jak teŜ wygląda twórca tego bajkowego 

projektu, Nick Moretti, brat Angeliny. On to, bowiem opiekował się domem i 

suczką pod nieobecność właścicieli, którzy wyjechali w podróŜ do zamorskich 

krajów. Słynny architekt z pewnością chętnie podjął się tego zadania. Wygrał 

właśnie konkurs na projekt parku z licznymi atrakcjami i mnóstwem pawilonów 

w okolicy Brisbane Water, zaledwie pół godziny od domu siostry. Pisały o tym 

wszystkie gazety. Mieszkanie w pobliŜu ułatwiało mu obserwacje w terenie i 

nadzorowanie prac. 



Serena zadzwoniła do drzwi, raz, drugi, trzeci. Odczekała dziesięć minut i 

ponownie nacisnęła przycisk tym razem juŜ ze złością. W poprzedniej pracy w 

renomowanym salonie fryzjerskim w Sydney poznała obyczaje bogaczy. Nie 

szanowali cudzego czasu, nigdy nie dotrzymywali terminów. PrzyjeŜdŜali, kiedy 

im się Ŝywnie podobało, i Ŝądali natychmiastowej obsługi. Najwyraźniej tutaj, 

na Środkowym WybrzeŜu, półtorej godziny drogi od miasta, moŜni równieŜ 

oczekiwali, Ŝe wszyscy inni będą czekać w pokorze na ich rozkazy. Jak Lyall 

Duncan, jej były narzeczony. AŜ wzdrygnęła się na wspomnienie jego 

wyobraŜeń o roli kobiety w małŜeństwie. 

Nie miała czasu dłuŜej rozpamiętywać przeszłości, poniewaŜ drzwi stanęły 

otworem i ujrzała w nich potęŜnego, prawie nagiego bruneta. Nieogolona twarz 

i zmierzwione włosy nadawały mu wygląd barbarzyńcy. Ciemne, błyszczące 

oczy, ocienione długimi, niemalŜe kobiecymi rzęsami, zdradzały włoskie 

pochodzenie. Muskularny, doskonale zbudowany męŜczyzna miał na sobie tylko 

jedwabne slipki. Z dwojga złego Serena wolała juŜ patrzeć w nachmurzone, 

nieprzyjazne oblicze. 

— Słucham panią — mruknął niezbyt uprzejmie. 

— Przyjechałam po suczkę. Jestem z salonu piękności Michelle. 

Gospodarz obrzucił badawczym spojrzeniem jasne włosy, splecione w gruby 

warkocz, a później przez dłuŜszą chwilę studiował rysy twarzy Sereny: zadarty 

nosek, wydatne wargi, dołeczek w podbródku, wreszcie zajrzał w błękitne oczy. 

— Czy ja juŜ panią gdzieś widziałem —raczej warknął, niŜ zapytał. 

Doberman czystej rasy — przemknęło Serenie przez głowę, zanim treść pytania 

dotarła do świadomości. 

Czarne oczy badały teraz sylwetkę Sereny: wydatny biust, skrawek nagiej skóry 

na brzuchu widoczny spod krótkiej bluzeczki i długie nogi w drelichowych 

szortach. 



— Nie mieliśmy okazji się poznać. 

— Nick Moretti — przedstawił się nieco uprzejmiej. 

Nie musiał tego robić. Na pierwszy rzut oka rozpoznała sprawcę swego 

nieszczęścia. Serce podskoczyło jej do gardła, a na czoło wystąpiły krople potu. 

Faktycznie nigdy nie zostali sobie przedstawieni, lecz to jego słowa sprawiły, Ŝe 

zerwała zaręczyny z bajecznie bogatym Lyallem Duncanem, porzuciła dobrze 

płatną pracę i schroniła się u siostry, Ŝeby wyleczyć zranione serce. Zacisnęła 

pięści i próbowała zdławić dojmujące ukłucie Ŝalu. Nie powinna winić Nicka 

Morettiego. Nie zaleŜało mu na tym, Ŝeby ją skrzywdzić. 

Nawet jej nie znał. Miesiąc wcześniej na przyjęciu w Sydney Serena 

przypadkowo usłyszała jego rozmowę z Lyallem. Wyraził wtedy zdziwienie, Ŝe 

bogaty przedsiębiorca zamierza popełnić mezalians. 

— Co ja słyszę? Wielki Lyall Duncan Ŝeni się z fryzjerką! To dopiero sensacja 

— wykrzyknął. 

Zabolała ją ironia w głosie nieznajomego, ale odpowiedź wymarzonego księcia 

z bajki dosłownie ścięła ją z nóg i pozbawiła wszelkich złudzeń na temat 

planowanego małŜeństwa. 

Nick nie odrywal wzroku od jej twarzy. Mimo wszystko miała nadzieję, Ŝe jej 

nie rozpoznał. W prostym, roboczym ubraniu nie przypominała elegancko 

ubranej i uczesanej narzeczonej milionera z tamtego pamiętnego przyjęcia. 

Musiała działać szybko, Ŝeby nie zdąŜył skojarzyć okoliczności poprzedniego 

spotkania. 

— Nazywam się Serena Fleming. Przyjechałam zabrać Cleo na kąpiel i 

strzyŜenie. 

— Tego potwora — zapytał z ironią w głosie i znudzoną miną. 

Serena aŜ pobladła ze złości. Miała dość protekcjonalnego tonu i arogancji tego 

snoba. 



— Nie określiłabym w taki sposób uroczego australijskiego terierka — odrzekla 

wyniośle. 

— Rzeczywiście, uroczy — wykrzyknął i wyciągnął przed siebie opalone na 

brąz ręce. — Proszę tylko popatrzeć, co ta bestia zrobiła. 

Serena oglądała liczne głębokie i rozległe zadrapania bez odrobiny współczucia. 

Była pewna, Ŝe brutal zasłuŜył na karę i podziwiała odwagę dzielnego, małego 

zwierzaka. Zmarszczyła brwi. 

— A co pan jej zrobił? 

— Nic złego. Przeciwnie, uratowałem to nędzne stworzenie. Przyjaciółka 

postawiła Cleo na pochylni nad basenem. Suka ześliznęła się do wody. Skamlała 

z przeraŜenia, więc skoczyłem, Ŝeby ją wyciągnąć. Oto jak mi podziękowała! 

— Nic dziwnego. Broniła się odruchowo. Przeraziła ją jazda w dół na Łeb na 

szyję po śliskiej powierzchni bez moŜliwości zachowania równowagi. 

— To miała być tylko zabawa — usprawiedliwiał się z niepewną miną. 

— Raczej nie dla psa. 

— Proszę pamiętać, Ŝe to nie Cleo odniosła obraŜenia tylko ja. Zmarszczył brwi. 

OskarŜycielski ton obrończyni zwierząt nie przypadł mu do gustu. 

 — PrzecieŜ próbowałem ją ratować — dodał. 

— Niepotrzebnie, psy umieją pływać. Pozostaje tylko mieć nadzieję, Ŝe 

wyciągnął pan odpowiednie wnioski z tej lekcji i wie juŜ, kogo naleŜałoby 

nazwać potworem. Radziłabym uwaŜniej przyjrzeć się osobom, które Ŝywią 

pogardę dla mniejszych stworzeń. — Ostatnie dwa słowa wymówiła ze 

szczególnym naciskiem. 

Zarozumialec w pełni zasługiwał na reprymendę. Jego pogardliwy grymas 

boleśnie przypommał o największym upokorzeniu w Ŝyciu Sereny. Owego 

feralnego wieczoru w Sydney Lyall Duncan wyłuszczył Nickowi swoją teorię 



szczęśliwego małŜeństwa: prosta dziewczyna bez wielkich ambicji będzie z 

pokorą zajmować się domem i tolerować wszelkie wyskoki, wdzięczna, Ŝe 

zechciał ją poślubić i zapewnić dobrobyt. 

 

Serena usiłowała opanować gniew. Mówiła sobie, Ŝe to nie Nick Moretti 

zakwalifikował ją wtedy do rzędu niŜszych stworzeń. NaleŜał wprawdzie do tej 

samej sfery, lecz nie zwalniało jej to od obowiązku uprzejmego zachowania, 

chociaŜby ze względów zawodowych. Biedacy nie wysyłają psów do fryzjera, a 

Michelle nie chciałaby stracić zamoŜnego klienta. Rozciągnęła usta w uśmiechu. 

— Proszę przyprowadzić Cleo. 

- Czy w tym tak zwanym salonie obcinacie takŜe pazury — spytał z chmurną 

miną. 

— Tak, skracamy, w razie potrzeby. 

— W takim razie zamawiam takŜe tę usługę. Proszę wziąć jakąś smycz i iść za 

mną. Sam nie tknę tej bestii. Gotowa znów mnie poranić. 

Idąc do samochodu, Serena kręciła głową z nie dowierzaniem. Nigdy by nie 

przypuszczała, Ŝe taki pyszałek o wyglądzie atlety stchórzy przed miniaturowym 

terierkiem. Przynajmniej w swojej branŜy mogła okazać wyŜszość. Na wszelki 

wypadek zabrała z bagaŜnika prócz smyczy niezawodną łapówkę — 

opakowanie chrupiącego boczku, zdolnego ułagodzić nawet zajadłego brytana. 

Nick czekał przy drzwiach ze zmarszczonymi brwiami. Albo usiłował sobie 

przypomnieć, w jakich okolicznościach ją spotkał, albo walczył z kacem, 

niewyspany i zły. Serena posłała mu promienny uśmiech, obliczony na poprawę 

nastroju. 

— Mam iść po Cleo, czy sam pan ją złapie? 

— Pozostawię pani tę przyjemność — odrzekł z godnością. 



Widok zaciśniętych szczęk i wściekłego błysku w oczach napełnił serce Sereny 

tajoną satysfakcją. Niepokoiło ją tylko, Ŝe poczuła przyspieszone bicie serca, 

gdy mijała go w drzwiach. Emanował siłą i męskością, podobnie jak 

wypielęgnowani modele z plakatów w jej dawnym zakładzie. Wmawiała sobie, 

Ŝe pewnie jest gejem jak oni. I jak wielu artystów. Jej były szef zachwycał się 

bez Ŝenady płaskimi brzuchami i umięśnionymi udami chłopców z reklamy. 

Nick pokazał jej drogę do urządzonego ze smakiem holu, połączonego z 

salonem. Zeszła w dół po dwóch schodkach i zamarła z wraŜenia. Wnętrze 

przypominało wystawę sztuki nowoczesńej, a kaŜdy przedmiot odznaczał się 

wyrafinowaną, fantazyjną formą. Szklana ściana otwierała widok na ocienione 

autentycznymi Ŝaglami patio. PoniŜej biło źródło, z którego po osławionej 

pochylni spływała do basenu woda. Ani śladu psa, budy, czy choćby posłania. 

Odwróciła się w kierunku gospodarza i natychmiast spłonęła rumieńcem. 

Nick bez skrępowania patrzył na wypukłe pośladki, które juŜ wielokrotnie 

naraziły Serenę na niewybredne komentarze na ulicy. Nie była tęga, raczej 

umięśniona, tylko niewielkie skrzywienie kręgosłupa uwydatniało naturalną 

wypukłość. Nie musiała się wstydzić figury, chętnie nosiła krótkie spodenki. 

Przynajmniej solidny drelich chronił ją przed uszczypnięciem, bo i takie 

nieprzyjemności spotykały ją w Sydney. Jej zmieszanie potęgował fakt, Ŝe Lyall 

Duncan głośno wychwalał przed Nickiem ten właśnie walor narzeczonej. Miała 

podstawy przypuszczać, Ŝe lepiej zapamiętał jej siedzenie niŜ twarz. W kaŜdym 

razie me ukrywał zainteresowania. Podejrzenie o homoseksualizm rozwiało się 

jak mgła. 

— A gdzie pies — spytała, Ŝeby odwrócić jego uwagę. 

— Nie wiem, dopiero wstałem — odpowiedział niezbyt przytomnie, jakby 

dopiero, co wrócił do rzeczywistości. 

— Co to za hałasy — odezwał się starannie modulowany kobiecy glos. 



Po chwili Serena ujrzała w drzwiach sypialni wysoką, smukłą piękność w 

róŜowym peniuarze. Uśmiechnęła się leniwie jak modetka z okładki i 

wystudiowanym gestem poprawiła długie brązowe włosy. Nick westchnął 

cięŜko. 

— Szukamy Cleo, Justine. Pani... ta pani zabiera ją do strzyŜenia. 

Oczywiście nie zapamiętał imienia ani nazwiska. Takie drobiazgi jak imiona nic 

nieznaczących ludzi łatwo wylatują z pamięci — pomyślała Serena z goryczą. 

— Szkoda, Ŝe nie do uśpieni! — prychnęła piękność — śe teŜ wczoraj nie 

utopiłeś tego potwora! 

— Siostra nigdy by mi tego nie wybaczyła — odperł oschłym tonem i obrzucił 

kobietę karcącym spojrzeniem. 

— Zamknęłam sukę w pralni — poinformowała Justine z uraŜoną miną — Ty 

sobie smacznie spałeś, ale mnie to ciągłe szczekanie doprowadzało do szalu. 

Musiałam ją podnieść za obroŜę, Ŝeby mnie nie pogryzła. 

— Gdybyś mnie obudziła, uspokoiłbym ją — powiedział z dezaprobatą. 

Serena była pewna, Ŝe męki przyduszonego zwierzątka nie wzruszyły go w 

najmniejszym stopniu. Ludzie tego pokroju nie znają litóści. A jego kochanka 

wolałaby raczej zabić psinę niŜ pozwolić, Ŝeby ktokolwiek prócz niej znalazł się 

w centrum zainteresowania. 

— Nie chciałam, Ŝebyś zostawił mnie samą i niańczył sukę, skarbie. Wolałam 

zamknąć ją w pralni, przynajmniej miałam cię wyłącznie dla siebie. Rzuciłam 

jej resztki nogi kurczaka — powie ziała Justine. 

— Nie wolno tego robić — wykrzyknęła Serena spontanicznie - Kości drobiu 

pękają wzdłuŜ, odłamki mogą utkwić w gardle. 

— Idziemy — zarządził gospodarz, coraz bardziej zdegustowany zachowaniem 

kochanki. 



Serena odetchnęła z ulgą i podąŜyła za nim bez słowa. Dalsze pouczanie 

wiedźmy nie miało Ŝadnego sensu. Lepiej nie podsuwać takiej sposobu 

zabójstwa. Weszli do kuchni, wypełnionej super nowoczesnym sprzętem z 

nierdzewnej stali. Nick roztaczał wokół siebie aurę siły i władzy, jednak, gdy 

wołał psa, wyczuła w jego głosie niepokój. Widocznie obawiał się, Ŝe ulubienica 

siostry doznała uszczerbku na zdrowiu. Odpowiedziało mu zajadłe szczekanie. 

Odetchnął z ulgą. Szybkim krokiem przemierzył składzik z kaloszami, 

parasolami i szeregiem wieszaków na płaszcze. Otworzył drzwi do 

pomieszczenia gospodarczego. Zanim którekolwiek z nich zdąŜyło zareagować, 

srebrny, australijski terier wyskoczył z więzienia i przemknął jak strzała do 

kuchni. W pralni panował nieopisany bałagan, świadczący o rozpaczy 

uwięzionej suczki. 

— Cholera Jasna — zaklął Nick na ten widok. 

— Obrzydliwa kreatura — zawtórowała mu Justine z kuchni. 

Serena natychmiast pobiegła w tamtym kierunku, w samą porę, aby ujrzeć, jak 

rozsierdzona piękność wymierza Ŝwierzakowi kopniaka, lecz za późno, by 

interweniować. Przysiadła na piętach, Ŝeby zniwelować róŜnicę wzrostu i 

uspokoić maleństwo. Zawołała Cleo śpiewnym, wabiącym głosem i rzuciła 

plaster boczku na podłogę. Suczka wciągnęła w nozdrza powietrze, pochyliła 

łebek i przyjęła poczęstunek. Następny kawałek przy smaku wylądował bliŜej 

Sereny, a kolejny prawie u jej kolan. Cleo podchodziła do nich powoli, ze 

zjeŜoną sierścią, gotowa do natychmiastowej ucieczki. Maleńkie ciałko wciąŜ 

drŜało ze strachu, gdy brała ostatni plasterek z ręki. Serena podrapała ją za 

uszami i pogłaskała po łebku, cały czas czule przemawiając. Poskutkowało. 

Cleo wspięła się na tylne łapki i polizała ją po twarzy. 

— Ohyda — skrzywiła się Justine. 

— Zamknij się, przeszkadzasz pani w pracy — ofuknął ją Nick.. 



Serena prawie go za to polubiła. Zarozumiała piękność wytrzeszczyła oczy i 

zaniemówiła z oburzenia. Najwyraźniej pierwszy raz w Ŝyciu dostała burę. 

Serena w milczeniu wzięła pieska na ręce, przytuliła i wyszła na podwórze. 

Nick wyprzedził ją i otworzył drzwi cięŜarówki. 

— Posadzę Cleo na miejscu dla pasaŜera. Zamontowałyśmy specjalną uprząŜ do 

pasa bezpieczeństwa. Przypnę ją i dojedziemy na miejsce bez kłopotu - 

wyjaśniła. - Wrócimy o pierwszej. Czy pańska przyjaciółka jeszcze tu będzie? 

Gospodarz popatrzył na Serenę badawczo. Chmurna mina aŜ nadto dobitnie 

wyraŜała potępienie dla bezdusznej piękności. 

— CóŜ, muszę przyznać, Ŝe Justine nie ma podejścia do zwierząt — mruknął. 

— Powinien jej pan dać nauczkę — odparła z gniewną miną, zatrzasnęła drzwi i 

wychyliła głowę przez otwarte okno. 

Nie widziała powodu, Ŝeby udawać sympatię czy choćby obojętność wobec 

złych ludzi. 

Nick zacisnął zęby. 

— Obiecuję, Ŝe jej pani me zastanie po południu — zapewnił zdecydowanym 

tonem. 

— Świetnie, w takim razie do zobaczenia — poŜegnała go juŜ pogodnie, 

usatysfakcjonowana zwycięstwem. 

 

ROZDZIAŁ DRUGI 

Nick stał przed bramą, póki samochód nie zniknął mu z oczu. Kąśliwe uwagi 

psiej fryzjerki nadal dźwięczały mu w uszach. Najwyraźniej wolała towarzystwo 

zwierząt niŜ ludzi. Jednak rzuciła mu w twarz parę słów gorzkiej prawdy. 

Zraniła jego dumę, ale teŜ zmusiła do refleksji. Do tej pory automatycznie 

utoŜsamiał wyŜsze klasy społeczne z wysokim poziomem kultury. Tak było 



wygodniej. Odpowiednie znajomości gwarantowały sukces towarzyski i 

zamoŜną klientelę. Teraz doszedł do wniosku, Ŝe powinien wnikliwiej 

obserwować otoczenie i wybierać znajomych nie według zasobności portfela, 

lecz cech charakteru. Pokręcił głową zdumiony, Ŝe kobieta, której nazwiska 

nawet nie zapamiętał, zmusiła go do zrobienia rachunku sumienia. Odnosił 

wraŜenie, Ŝe juŜ kiedyś ją widział. Najprawdopodobniej tylko w wyobraźni. 

Wydatne usteczka. i ponętne krągłości wyglądały jak ucieleśnienie 

najskrytszych męskich fantazji, a on nie miewał przyjaciół wśród fryzjerów, 

zwłaszcza psich. 

Raczej nie mógł jej wcześniej spotkać. Mieszkał na stałe w Sydney, a ona na 

Środkowym WybrzeŜu. Przemknęło mu przez głowę, Ŝe wartoby było 

podtrzymać znajomość z tą nieco bezczelną, lecz wielce pociągającą kobietką. 

Na razie jednak musiał stawić czoło Justine. Zadała tyle cierpień ulubienicy 

siostry, Ŝe poczuł do niej wstręt. Widok przeraŜonej suczki na pochylni 

rozśmieszył ją do łez. On sam nie był bez winy. Zamiast przepędzić bezmyślną 

okrutnicę, zbeształ Cleo, Ŝe go podrapała. 

Poszedł do kuchni. Justine parzyła właśnie kawę. Po raz pierwszy popatrzył na 

nią z pewnym dystansem i podsumował dotychczasową znajomość. Zajmowali 

tę samą pozycję społeczną, dawali sobie wiele rozkoszy w łóŜku i... nic poza 

tym. Nawet wspomnienie upojnych nocy nie sprawiało juŜ Nickowi 

przyjemności. 

— Cleo wróci o pierwszej — poinformował chłodnym tonem. 

— Liczyłam na więcej spokoju. To śmieszne, Ŝeby pies rządził dorosłym 

męŜczyzną. Oddaj tę bestię do schroniska na przechowanie. Ty zyskasz sporo 

czasu, a ona fachową opiekę. MoŜe tam ją utemperują. 

— Obiecałem Angelime, Ŝe osobiście zadbam o Cleo, i dotrzymam słowa — 

odrzekł twardo. 



— Twoja siostra nie musi o niczym wiedzieć. Czego oczy nie widzą, tego sercu 

nie Ŝal. 

— Zawsze stosujesz tę zasadę — spytał z ironią W głosie. 

— To oszczędza wielu kłopotów. 

- Dopóki kłamstwa nie wyjdą na jaw - wpadł jej w słowo, odwrócił głowę i nalał 

sobie kawy. 

Łyk gorącego napoju nieco złagodzil skutki wczorajszego pijaństwa, ale 

niesmak pozostał. Justine wręcz szczyciła się swoją obłudą. Nawet nie miał 

ochoty dociekać, co i kiedy przed nim ukrywała. 

Kochanka stanęła naprzeciwko niego z zawziętą miną i załoŜonymi rękami. 

— Radzę ci, podejmij męską decyzję, inaczej będziesz tu tkwił całe dwa 

miesiące, uwiązany do wrednej suki. 

- Mam zamiar dotrzymać danego słowa — powiedział z naciskiem. 

- Ale ja nie chcę spędzać kolejnych nocy, słuchając szczekania i wycia. 

— Wobec tego spakuj rzeczy i opuść ten dom, bo Cleo pozostanie u siebie — 

odrzekł obojętnym tonem. — JeŜeli się pospieszysz, zdąŜysz przed pierwszą. 

Justine pobladła i zachwiała się, jakby otrzyma ła potęŜny cios. 

— Naprawdę chcesz mnie wypędzić z tak głupiego powodu? 

— AleŜ skąd. Odchodzisz z własnej woli. Nie pasujemy do siebie. Pakuj 

walizki, a ja idę po sprzątać pralnię. Gdybyś zostawiła otwarte drzwi, Cleo by 

nie nabrudziła — rzucił na odchodnym przez ramię. 

Miał serdecznie dość kłótni. Przysiągł sobie, Ŝe jeśli Justine pójdzie za nim, 

wręczy jej ścierkę, Ŝeby usunęła skutki własnej bezmyślności. Nie miał 

wątpliwości, Ŝe wybierze wyprowadzkę, a nie szorowanie podłogi na kolanach. 

Nie zniesie takiego poniŜenia. Oczekiwała przecieŜ hołdów, księŜniczka — 

myślał z odrazą. Przemknęło mu teŜ przez głowę, Ŝe śmiała panienka z salonu 



fryzjerskiego z pewnością nie robiłaby fochów. Zaimponowała mu szczerością i 

prostolinijnym sposobem bycia. 

Justine nie poszła za nim. Znikła bez śladu, zanim skończył sprzątanie. Usłyszał 

tylko trzaśnięcie drzwi i wściekły ryk silnika napodwórzu. Odetchnął z ulgą. 

Dolał sobie kawy i Usiadł przy stole. Kiedy ochłonął, poŜałował, Ŝe nie wyjaśnił 

w bardziej kulturalny sposób motywów swego postępowania. 

- Jego siostra przez całe lata bez skutku usiłowała zajść w ciąŜę. Badania 

wykazały, Ŝe nasienie Warda zawiera za mało plemników, by mogło dojść do 

zapłodnienia. Był zrozpaczony, nawet zaproponował rozwód, Ŝeby mogła, z kim 

innym spełnić marzenie o macierzyństwie. Odmówiła stanowczo, za bardzo go 

kochała. Kupił jej, więc szczeniaka, srebrzystą, puchatą kulkę, którą pokochała 

jak własne dziecko i rozpieszczałajak królewnę. Gdyby Nick oddał Cleo na 

przechowanie, Michelle natychmiast doniosłaby, Angeliie, Ŝe Cleo nie 

przyjeŜdŜała na zabiegi. Jeśli Justine nie rozumiała,jak wielkie znaczenie ma 

uczciwość, lepiej, Ŝe odeszła. Tym bardziej, Ŝe, od kiedy zauwaŜył okrutny 

błysk w pięknych, zielonych oczach, poczuł do niej niechęć.  

Baba z wozu, koniom lŜej — westchnął z ulgą. Ogolił się, wziął prysznic i 

zasiadł do pracy nad projektem, całkowicie odpręŜony. 

 

Michelle skróciła Cleo sierść i pazurki, oczyściła uszy, przemyła oczy, nałoŜyła 

szampon i odŜywkę, spłukała i wysuszyia suszarką. Bystre, brązowe oczka 

patrzyły na stylistkę z uznaniem i sympatią. Salon był urządzony prosto, bez 

zbędnych ozdób. Z głośników dobiegała relaksacyjna muzyka. Michelle sadzała 

zwierzaka na stole, na którym wykonywała większość zabiegów i cały czas 

czule do niego przemawiała. 

Serenę najbardziej cieszyło, Ŝe klienci nigdy nie odpowiadali. W 

przeciwieństwie do ludzi. Ci zwykli traktować ją jak spowiednika, czy raczej 



terapeutę. W poprzedniej pracy, w Sydney, wylewali na nieszczęsne dziewczyny 

wszystkie Ŝale i oczekiwali zrozumienia, współczucia, a na dodatek akceptacji 

najghipszych osądów i decyzji, nawet, gdy racja leŜała po przeciwnej stronie. 

Popatrzyła z sympatią na spokojną suczkę, która tak pięknie podziękowała za 

uratowane z rąk brutala i wiedźmy. 

— Wspaniale wyglądasz i pachniesz. Zaraz do staniesz róŜową kokardkę — 

szczebiotała Michelle do psa. Później oddała Cleo w ręce siostry i przeniosła na 

stół kolejnego klienta, maltańskiego teriera. 

— Nick nie będzie zachwycony — zaprotestowała Serena. 

— Nie zabiegam o jego uznanie —ucięła Michelle i spojrzała na nią z 

wyŜszością. — Cleo byłaby zawiedziona, gdyby nie dostała nagrody za 

cierpliwość. Wytłumacz to jej opiekunowi. Powinien poznać psychikę 

zwierzęcia, które powierzono jego opiece. Inaczej je unieszczęśliwi. 

Ten argument trafił Serenie do przekonania. Jej siostra naprawdę kochała 

wszystkie Ŝywe stworzenia i dokładała wszelkich starań, Ŝeby sprawić im 

przyjemność. Co dziwne, podopieęzni doceniali jej dobre serce i okazywali 

posłuszeństwo i wdzięczność. 

Serena doszła do wniosku, Ŝe ludzkie reakcje znacznie trudniej przewidzieć. 

Myślała z niepokojem o kolejnym spotkaniu z Nickiem. Miała nadzieję, Ŝe nie 

skojarzy psiej fryzjerki i Lyalla Duncana sprzed miesiąca. No i Ŝe nie spotka juŜ 

jego wrednej przyjaciółki. Postawiła go przed trudnym wyborem. Była ciekawa, 

czy wybierze własną przyjemność czy dobro pupilki swej siostry. 

Uśmiechnęła się, pochwaliła urodę Cleo i zawiązała kokardę. Suczka stanęła na 

tylnych łap kach i polizała ją w policzek. Potrzebowała wiele czułości po 

dramatycznych przejściach. Serena postanowiła udzielić jej opiekunowi 

obszerniejszej lekcji, niŜ sugerowała Michelle. 



Za dwadzieścia pierwsza ruszyła w drogę. Z przyjemnością obserwowała 

otaczający krajobraz a Dwuhektarowa posiadłość Michelle leŜała w gęsto 

zaludnionej okolicy Eriny, Gosford i Wamberal. Sama miejscowość Holgate 

zachowała jednak wiejski charakter. Po przeprowadzce z za tłoczonego Sydney 

Serena rozkoszowała się poczuciem swobody. Zakład Michelle usytuowany był 

na tyłach domu. Część podwórza zajmował obszerny parking, lecz pozostało 

jeszcze sporo wolnej przestrzeni. Michelle kupiła nawet kucyka, na którym jej 

siedmioletnia córka, Erin, jeździła kaŜdego dnia po lekcjach. Dzięki temu, Ŝe po 

śmierci męŜa załoŜyła własny interes, mogła pogodzić obowiązki rodzicielskie z 

zawodowymi. Nie dawno skończyła trzydzieści dwa lata. Codzienna porcja 

wysiłku fizycznego pozwoliła jej zachować świetną figurę i urodę. Miała duŜe 

orzechowe oczy i gęste błyszczące włosy. Szkoda tylko, Ŝe nie próbowała 

ułoŜyć sobie Ŝycia na nowo. Straciła jedyną miłość swego Ŝycia w młodym 

wieku i nie poszukiwała następnej albo teŜ nadmiar zajęć nie pozwalał jej na 

przebywanie między ludźmi. 

Serena liczyła na to, Ŝe teraz, kiedy przybyła na pomoc i mogła przypilnować 

Erin, jej siostra zatęskni ponownie za towarzystwem. Ona sama zaczęła 

doceniać zalety samotności po dramatycz nym rozstaniu z Lyallem i odejściu z 

renomowanego, wielkomiejskiego salonu piękności. Nikt nie wymagał juŜ od 

niej makijaŜu, wyrafkiowanej fryzury, podąŜania za modą, sztucznych 

uśmiechów i zachowania na pokaz. Mogła być sobą, nie musiała juŜ zabiegać o 

niczyje względy, nawet bogatego i zabójczo przystojnego Nicka Morettiego.  

Z pewnością niejedna kobieta dokładała wszelkich starań, Ŝeby zrobić wraŜenie 

na wyjątkowo męskim i pociągającym architekcie. Prawdę mówiąc, Serena 

równieŜ nie miałaby nic przeciwko temu, Ŝeby znów poczuć na sobie to 

zmysłowe spojrzenie spod długich rzęs. Potrzebowała zadośćuczynienia za 

pogardliwą wypowiedź na jej temat. Zachwyt w oczach aroganta byłby 



najlepszą rekompensatą. Uznała, Ŝe powinna nauczyć go szacunku nie tylko dla 

zwierząt, ale równieŜ dla ludzi, których z góry uznał za niewartych uwagi. 

Jednak wyjeŜdŜając na spotkanie, nie zmieniła ubrania na bardziej eleganckie. 

Nie poprawiłaby w ten sposób własnego wizerunku, a tylko schlebiała próŜności 

przystojnego Włocha. 

 

ROZDZIAŁ TRZECI 

Dokładnie o pierwszej zadzwoniła do drzwi rezydencji Giffordów. UwaŜała 

punktualność za podstawową zasadę dobrego wychowania. UłoŜyła sobie nawet 

krótkie przemówienie na temat szacunku dla cudzego czasu na wypadek, gdyby 

Nick znów kazał jej czekać w nieskończoność im zewnątrz. Jak się okazało, 

niepotrzebnie.  

Prawie natychmiast otworzył drzwi, świeŜo ogolony i uczesany, jak z Ŝurnala. 

Białe spodenki i biało -granatowa koszulka pięknie kontrastowały z ciemną 

karnacją. Wyglądał jak gwiazdor filmowy. Przywitał ją promiennym 

uśmiechem. Potem popatrzył na psa i wykrzyknął z uznaniem: 

— Coś podobnego! Wygląda teraz jak prawdziwa dama. 

W tym momencie Serena poŜałowała, Ŝe nie zadbała o własny wygląd i nie 

zasłuŜyła na podobny komplement. Oczywiście nie miała na myśli róŜowej 

kokardki. 

— Co z pazurkami? 

— Skróciłyśmy je na tyle, Ŝeby nie spowodować krwawienia — odrzekła 

rzeczowym tonem, chociaŜ krew wrzała w jej Ŝyłach na widok zniewalającego 

uśmiechu i cudnych, przepastnych oczu. Przykucnęła, Ŝeby nie widział jej 

zakłopotania, i odpięła roŜę. Cleo natychmiast skorzystała z wolności i 

pomknęła jak strzała w stronę domu z głośnym ujadaniem. 



— Co w nią wstąpiło — spytał Nick, zupełnie zbity tropu. 

— Czy pańska przyjaciółka jeszcze tam jest - odpowiedziała pytaniem. 

- Nie, wyszła parę godzin temu. 

— Ale Cleo jeszcze o tym nie wie. Widocznie pobiegła sprawdzić, czy 

nieprzyjaciel nadal przebywa na jej terytorium — wyjaśniła Serena cierpkim 

tonem, niepozostawiającym wątpliwości, co do jej własnych odczuć. 

Nick zmarszczył brwi. 

— Niewiele wiem o psychice zwierząt. Czy zechciałaby pani poświęcić mi kilka 

minut i wesprzeć paroma dobrymi radami — poprosił uprzejmie i pokazał 

gestem drogę do domu. 

Serena nawet nie spojrzała w tamtym kierunku. Nie widziała Ŝadnego powodu, 

Ŝeby udzielać mi lionerowi bezpłatnych konsultacji. JuŜ rano zrobiła znacznie 

więcej, niŜ wymagał obowiązek. Wtedy działała dla dobra skrzywdzonego 

zwierzęcia. A zgoda na jego propozycję omaczałaby przyzwolenie na wyzysk 

przez człowieka, który okazał jej lekcewaŜenie. SkrzyŜowała ręce na piersiach i 

przybrała surowy wyraz twarzy. 

— Panie Moretti... 

— Nick — poprawił — Przepraszam, rano nie zapamiętałem pani imienia. 

— Serena. Serena Fleming. Przykro mi, nie mogę dłuŜej zostać. Inni klienci 

czekają — uprzedziła kolejną prośbę. 

— Bardzo mi zaleŜy, Sereno — Popatrzył na nią błagalnie. 

Odetchnęła z ulgą, Ŝe jej imię nie wywołało Ŝadnych skojarzeń. W salonie 

Tylora nazywano ją Rene, poniewaŜ szef uznał, Ŝe Serena brzmi nie dość 

wytwornie. Lyall strzygł się tam regularnie i od początku uŜywał tego 

snobistycznego pseudonimu. Pasował do jego modnego wizerunku równie 

dobrze, jak nienaganna fryzura. Kiedy zaczęli razem bywać na przyjęciach, w 



taki sam sposób przedstawiał ją znajomym. Głośne ujadanie od strony domu 

odwróciło jej uwagę od wspomnień. Nick kilkoma krokami dopadł drzwi. Po 

chwili usłyszała głośny jęk: 

— O mój BoŜe! 

Ciekawość zwycięŜyła. Mimo wcześniejszych oporów pobiegła za nim i zajrzała 

do środka. Na świeŜo wyfroterowanej podłodze, w miejscu gdzie piękna 

wiedźma wymierzyła Cleo kopniaka, ujrzała wielką kałuŜę. Suczka stała nad 

nią, uniosła łepek wysoko do góry i z triumfem machała ogo nem. Gdzieś na 

zapleczu rozległ się łomot i stukanie, a po kilku sekundach nadszedł Nick z 

wiadrem i ścierką. 

— Chybą oszalała — mruknął, kompletnie zbity z tropu — W kaŜdej chwili 

moŜe wyjść na dwór. Ma specjalny właz, zawsze otwarty. Do tej pory go 

uŜywała. 

— Podejrzewam, Ŝe zapach perfum pani Justine przypomnial jej o 

dramatycznych przeŜyciach. W ten demonstracyjny sposób zlikwidowała ostatni 

ślad wroga. 

— Rozumiem — uśmiechnął się Nick i wytarł kałuŜę. 

Serena obserwowała jego ruchy z zachwytem. Zaimponowało jej, Ŝe nie 

traktował jak ujmy tego dość niewdzięcznego zajęcia. Zresztą nie miał się, 

czego wstydzić. Nawet z kubłem i ścierką uosabiał ideał męskości. Miał 

wspaniale umięśnione uda, wąskie biodra i silne dłonie. 

- Sama widzisz, Ŝe potrzebuję pomocy — zaczął znowu. 

— Nic podobnego, świetnie sobie radzisz — od rzekła wesoło. 

— Nie miałem na myśli sprzątania, Broń BoŜe! Chodzi mi o fachową poradę. 

- Nie jestem psychologiem zwierzęcym — zaprotestowała. Nie lubiła kłamać, 

nie chciała uchodzić z kogoś innego. 



— Ale doskonale rozumiesz psy. Naprawdę cię potrzebuję. 

Serena poczuła ciepło w okolicy serca. Mimo Ŝe dokładnie sprecyzował swoje 

oczekiwania, ostatnie stwierdzenie sugerowało osobiste zainteresowanie. No, 

moŜe za duŜo sobie wyobraŜała. JednakŜe sam fakt, Ŝe przyznał się do własnej 

niewiedzy i potraktował ją jak autorytet, mile połechtał jej próŜność. Po chwili 

zastanowienia doszła jednak do wniosku, Ŝe nie świadczy to wcale o szacunku 

dla jej kompetencji. Po prostu wybrał najprostsze rozwiązanie. Skorzystał z 

tego, Ŝe była pod ręką, Ŝeby oszczędzić sobie kłopotu poszukiwania specjalisty. 

Z tej perspektywy proś ba o poradę nie brzmiała juŜ jak komplement, lecz raczej 

jak kolejna próba wyzysku. Nick natych miast zauwaŜył zmianę nastroju. 

— Dobrze zapłacę — zapewnił. 

— Przykro mi, czeku na mnie właściciel Mufflego. Nie wolno mi go zawieść — 

odparła z wyŜszością, coraz bardziej niezadowolona z przebiegu rozmowy. 

Denerwowało ją, ze kolejny raz wykazał typową dla bogatych ludzi arogancję. 

JeŜeli uwaŜał, Ŝe wynagrodzenie skłoni ją do zaniedbania obowiąz ków wobec 

innych, czekało go rozczarowanie. 

- Czy masz dziś wolny wieczór  - Tym razem znów przybrał zmysłowy, 

uwodzicielski ton. Za brzmiało to dwuznacznie, niemaiŜe intymnie, jak 

zaproszenie na randkę. 

— O co chodzi - spytała, zbita Ŝ tropu. 

— Bardzo mi zaleŜy na profesjonalnej poradzie. Najlepiej jeszcze dzisiaj. 

Zapłacę, ile zaŜądasz — poprosił z pokorą i desperacją w głosie. 

Serena pospiesznie oszacowała wartość usługi. W salonie Tylora zarabiała jako 

wykwalifikowana stylistka sto dolarów za godzinę. Nie miała natomiast ani 

głębokiej wiedzy, ani doświadczenia w dziedzinie układania zwierząt. 

Zdecydowała jednak, Ŝe nie sprzeda swoich umiejętności za nic. Nick Moretti 

nie będzie cenił taniej oferty. 



 

— Siedemdziesiąt dolarów za godzinę — powiedziała zdecydowanym tonem. 

— Doskonale — zaakceptował cenę. Nawet mu powieka nie drgnęła. 

Serena w myślach obliczyła czas, potrzebny na kąpiel, przebranie, a przede 

wszystkim konsultację z Michelle. Wygórowane honorarium zobowiązywało do 

nienagannego wyglądu i rzetelnego wykonania zadania. 

— JeŜeli ci pasuje, mogę przyjść o wpół do ósmej. 

— Umowa stoi — odetchnął z ulgą. 

Odprowadził ją wzrokiem do furtki. Z przyjemnością obserwował lekki krok i 

kuszące kształty Sereny. W jego oczach pojawił się błysk triumfu. Przełamał 

opór i skłonił ją do ponownej wizyty. Wiedział, Ŝe go nie lubi, przeciwnie niŜ 

pozostałe kobiety. To właśnie podsycało jego ambicję. ZaŜądała wygórowanej 

zapłaty, pewnie liczyła, Ŝe od rzuci ofertę. Przejrzał podstęp i postawił ją w 

sytuacji bez wyjścia. Zdawał sobie jednak sprawę, Ŝe zgoda na zawodowe 

spotkanie nie oznacza osobistego zaangaŜowania. Wyglądało na to, Ŝe 

podtrzymanie nowej znajomości będzie wymagało z jego strony sporo wysiłku i 

przemyślanej taktyki. W gruncie rzeczy podobała mu się niezłomna postawa tej 

niezaleŜnej kobiety. Nie lubił łatwych zwycięstw. Popatrzył z uśmiechem na 

sprawczynię całego zamieszania. 

— Przynajmniej na coś się przydałaś, Cleo — Pogroził jej palcem. — Tylko na 

przyszłość pamiętaj, Ŝe damy nie siusiają na podłogę. 

Suczka widocznie zrozumiała reprymendę, bo przestała machać ogonem, a 

zaczęła ujadać. 

 - No dobrze, wybaczam ci — powiedział pojednawczo. — Przyznaję, Ŝe 

pomogłaś mi rozszyfrować wredny charakter Justine. JuŜ ją mamy z głowy. 

Chcesz kurczaka? 



Gdyby znajomi usłyszeli to przemówienie, uznaliby, Ŝe zwariował. Nie 

obchodziło go to. NajwaŜniejsze, Ŝe podziałało. Cleo znów zamerdała 

ogonkiem. A przed lodówką odtańczyła prawdziwy taniec radości. Nick 

starannie oddzielił mięso od kości i wrzucił do miseczki. Cleo zjadła z apetytem, 

popiła wodą, a później zwinęła się w kłębek na posianiu w pokoju i smacznie 

zasnęła. Angelina zdradziła mu przed wyjazdem, Ŝe poczęstunek z drobiu 

zawsze wprawia ją w dobry nastrój. W obecności Justine magiczny środek nie 

działał, lecz gdy w domu zapanował spokój, natychmiast odzyskał czarodziejską 

moc. 

Zrozumiał, jak niewiele potrzeba psu do szczęścia. Nie Ŝałował jednak, Ŝe 

zainwestował siedemdziesiąt dolarów w naukę. Zamierzał oduczyć Cleo 

właŜenia do łóŜka. Angelina i Ward nazywali wspólne spanie „trójkątem 

małŜeńskim”. On jednak nie widział w tym nic zabawnego. Tym bardziej, Ŝe 

pobudka w postaci mokrego jęzora na twarzy zdecydowanie nie naleŜała do 

przyjemności. A gdyby udało mu się nakłonić Serenę, Ŝeby została na noc, nie 

potrzebował dodatkowej towarzyszki. 

Ostatnia myśl wywołała nagły przypływ apetytu, nie tylko na ponętną kobietę. 

Otworzył lodówkę w poszukiwaniu czegoś do zjedzenia. Spostrzegł butelkę 

chardonaya i otworzył ją. Postanowił zaproponować Serenie lampkę wina na 

powitanie. Rysowały się przed nim niezłe perspektywy: spokój w domu, 

fachowiec w zasięgu ręki, a moŜe nawet apetyczna kochanka na pozostałe dwa 

miesiące pobytu w willi. Wiedział jednak, Ŝe musi trochę powalczyć, Ŝeby 

osiągnąć ten ostatni cel. I miał na to wielką ochotę. 

ROZDZIAŁ CZWARTY 

Michelle skarciła Serenę za to, Ŝe zaŜądała wygórowanego honorarium. 

— Ludzie wierzą, Ŝe wysoka cena gwarantuje usługi na najwyŜszym poziomie 

— tłumaczyła Serena. 



Siostra popatrzyła na nią z dezaprobatą. 

— Pod warunkiem, Ŝe naprawdę masz coś szczególnego do zaoferowania. 

Twoich kwalifikacji w dziedzinie szkolenia psów nie nazwałabym wysokimi. 

— Wiem, dlatego poproszę cię o instrukcje. Oddam ci połowę zarobku. 

— Niezła oferta. Nie odmówię. Tylko pamiętaj, Ŝe nawet po przeszkoleniu 

sporo ryzykujesz. 

— Co takiego? 

— Głowę i serce. Angelina Gifford powiedziała mi przed wyjazdem, Ŝe bez 

obaw powierza bratu ulubienicę. Była pewna, Ŝe szybko zaskarbi sobie jej 

względy, poniewaŜ uwielbiają go wszystkie Ŝywe istoty płci Ŝeńskiej. 

— Ja akurat nie. Nawet go nie polubiłam. Jest równie arogancki jak Lyall 

Duncan. Właśnie, dlatego planuję wydrenować mu kieszeń. Oczywiście w 

zamian za rzetelną poradę.  

— Chcesz o nim myśleć jako łajdaku, poniewaŜ skrzywdził cię człowiek z jego 

środowiska. A jednak nie potrafisz ukryć, Ŝe obudził w tobie silne emocje. 

— Negatywne — przerwała Serena — Skończmy wreszcie tę jałową dyskusję. 

Nie potrzebuję po rady sercowej, tylko zawodowej. Jadę tam na godzinę. Nawet 

gdyby chciał, nie zdąŜy zawrócić mi w głowie. 

— No dobrze. Zobaczymy, czy potrafisz się skoncentrować. 

Prawdę mówiąc, zajęło to sporo czasu. Zanim Serena zaczęła przyswajać 

wiedzę, musiała sobie kilka razy powtórzyć, Ŝe pozostanie niewzruszona jak 

głaz i nie ulegnie urokowi przystojnego Włocha. I Ŝe traktuje planowane 

spotkanie wyłącznie jak próbę sił, z której oczywiście wyjdzie zwycięsko. Nie 

potrafiła jednak zaprzeczyć, Ŝe chciałaby zasłuŜyć nie tylko na uznanie i 

szacunek Nicka, lecz równieŜ zobaczyć błysk podziwu w cudnych, ciemnych 

oczach. Potrzebowała przecieŜ jakiegoś zadośćuczynienia za doznaną zniewagę. 



Na wieczorne spotkanie wybrała elegancki, stonowany ubiór: turkusowe 

spodnie, jasną koszulę w drobne stokrotki, do tego granatowy zegarek oraz 

sandały i torebkę w tym samym odcieniu. Zrezygnowała z biŜuterii i makijaŜu, 

nałoŜyła tylko nieco błyszczyku na wargi. Przypięła dwa warkoczyki klamrą z 

tyłu głowy, resztę włosów zostawiła rozpuszczonych. Nawet podejrzliwa 

Michelle nie mogłaby jej zarzucić kokieterii. 

Siostra siedziała z córką na kanapie w salonie. Obydwie miały ten sam 

orzechowy odcień włosów, delikatne rysy twarzy. WłoŜyły nawet podobne 

ubranie: dŜinsy i czerwone podkoszulki. 

— Jak ładnie wyglądasz, ciociu — wykrzyknęła Erin. 

Apetycznie — skomentowała Michelle — StrzeŜ się złego wilka. 

— Nie bój się, mamusiu — zachichotała dzie wczynka — Nie nosi przecieŜ 

czerwonego kapturka. 

— I jestem bardzo odwaŜna — zawtórowała jej Serena ze śmiechem. 

Dwadzieścia minut później straciła pewność siebie. Nick wyglądał imponująco 

w czarnych spodniach i białej, rozchylonej na piersiach koszuli. Zdecydowanie 

miał w sobie cóś z drapieŜnika. Widok kręconych włosków na umięśnionym 

torsie przypomniął Serenie o innych szczegółach, które miała okazję 

zaobserwować z rana. Cleo natychmiast przybiegła ją powitać. Serena 

przykucnęła i usiłowała skoncentrować uwagę na suczce. Wiedziała, Ŝe nie 

będzie to łatwe. Oczy same podąŜały za atrakcyjnym męŜczyzną. ZauwaŜyła, Ŝe 

uporczywie wpatruje się w jej dekolt. Spuściła wzrok i dostrzegła rozpięty 

guziczek bluzki. Głupi przypadek udaremnił wszelkie wysiłki, zmierzające do 

uzyskania profesjonalnego wizerunku. Ze zdenerwowania zaczęła szybciej 

oddychać, co pogorszyło sytuację. Pospiesznie poprawiła ubiór. 

— Przepraszam, elastyczne materiały mają swo je wady. 



— I zalety — dokończył z szelmowskim uśmiechem — Ja bym tego nie zapinał. 

Wygiąda bardzo kusząco. 

— Nie planowałam czegoś takiego! Przyszłam na zawodowe spotkanie. 

— I zamierzasz pozostać zapięta na ostatni guzik do samego końca? No trudno 

— westchnął z udanym rozczarowaniem — Nie pozostaje mi nic innego, niŜ 

czekać na kolejny szczęśliwy przypadek. 

- JeŜeli zaprosiłeś mnie po to, Ŝeby ze mnie drwić, to lepiej sobie pójdę! 

Jej zdenerwowanie udzieliło się Cleo. Zaczęła głośno ujadać. 

— Wybacz, me chciałem ci sprawić przykrości. Pozwoliłem sobie na niewinny 

Ŝarcik z radości, Ŝe przyszłaś — Uniósł ręce w geście poddania. 

— Dopóki twój pan zachowuje się przyzwoicie, nie ma powodu do niepokoju 

— przemówiła do psa, Ŝeby ukryć zmieszanie. 

— Była bardzo grzeczna przez cały dzień — pochwalił Nick. 

— Wobec tego nie jestem ci potrzebna. 

— AleŜ jak najbardziej. Noce bywają okropne — powiedział powoli, z 

dwuznacznym uśmiechem i zajrzał jej głęboko w oczy — Chodź, sama 

zobaczysz. 

Szli obok siebie. Mimo średniego wzrostu Serena czuła się maleńka przy 

wysokim, silnym męŜczyźnie. Serce biło jej szybko i nierówno. Świadomość, Ŝe 

są sami w wielkim domu, jeszcze potęgowała jej niepokój. Nie podejrzewała go 

wprawdzie o brutalność wobec kobiet, lecz Ŝarty sprzed kilku minut świadczyły 

o tym, Ŝe ma ochotę na flirt. Albo na romans. Gdyby był mniej 

atrakcyjny,dwuznaczne aluzje tylko pochlebiłyby jej próŜności. JednakŜe kaŜde 

spojrzenie, kaŜde słowo przystojnego Włocha przyspieszało jej oddech i puls. 

Kiedy ujął jej łokieć, Ŝeby skierować ją na właściwą drogę, wszystkie mięśnie 

Sereny stęŜały w napięciu. Nigdy nie doświadczała tak silnej reakcji w 



obecności Lyalla. PoniewaŜ bardzo zabiegał o jej względy i wprowadził ją w tak 

zwany „wielki świat”, wmówiła sobie, Ŝe go kocha. Widocznie me darzyła 

narzeczonego prawdziwym uczuciem, bo wystarczyło kilka nieopatrznych słów, 

by miłość prysła jak bańka mydlana. Spojrzała z niepokojem na męŜczyznę u 

swego boku. 

— Dokąd mnie prowadzisz? 

Nick uniósł brwi. 

— Chcę ci pokazać, co Cleo nabroiła — Popatrzył na nią badawczo — Odnoszę 

wraŜenie, Ŝe naruszyłem twoją strefę bezpieczeństwa. 

— Jeszcze nie. 

— Oj, chyba tak. Przeraził cię nawet niewinny Ŝart. Spróbuj się odpręŜyć — 

powiedział łagodnie, lecz nie potrafił ukryć błysku satysfakcji w oczach. 

Weszli w zakrzywiony korytarz. Okna od podłogi do sufitu wychodziły na 

obsadzone paprociami patio. Na przeciwległej ścianie znajdował się szereg 

drzwi, zapewne do pokojów z widokiem na ocean. 

— Dokąd idziemy — spytała drŜącym głosem. 

— Do sypialni siostry — Wprowadził ją do jed nego z pokoi — Pierwszej nocy 

Cleo okropnie ujadała pod drzwiami. Pokazałem jej, Ŝe nikogo tam nie ma, i 

zaniosłem na posłanie. Za chwilę wróciła i podrapała drzwi. Pozwoliłem jej 

zostać. Następnej nocy podrapała moje. 

— Chciała z kimś spać. 

— Nie pochwalam zabierania zwierząt do łóŜka. 

- PrzecieŜ to maleństwo — powiedziała bez zastanowienia. 

Nick obrzucił ją ironicznym spojrzeniem. 

— Często miewasz orgazm? 



— Słucham?! 

— Nie wyobraŜam sobie, jak moŜna doznać rozkoszy w obecności psa. 

— Nawet nie mam chłopaka — odburknęła. 

— CóŜ, nie wszyscy lubią trójkąty. 

— Psa teŜ nie mam. 

— No to nie uszczęśliwiaj innych na siłę. 

— Mówiłeś, Ŝe Justine odeszła. Nie przypuszczałam, Ŝe nowa kochanka juŜ 

czeka na swoją kolejkę — wykrzyknęła bez zastanowienia i natychmiast 

spłonęła rumieńcem. 

— Nigdy nic nie wiadomo. Prócz tego, co juŜ ustaliliśmy, Ŝe obydwoje nie 

chcemy czworonoga W łóŜku. 

— Jacy my — wykrztusiła skonsternowana. 

— Przypominam ci, Ŝe przyszłam na konsultacje. 

— Oczywiście. Nawiasem mówiąc, bardzo ciekawe. 

— Resztę opowiesz mi w salonie — Wzięła głęboki oddech i wyszła na 

korytarz. 

Przebywanie w sypialni z tak fascynującym męŜczyzną zbyt silnie działało na 

jej zmysły. Tym bardziej, Ŝe nie ukrywał zainteresowania jej osobą. 

Gdy dotarli do celu, Nick powiedział: 

— Następną noc spędziłem tutaj. 

Jedyny mebel, nieco przypominający kanapę, wyglądał raczej jak narzędzie 

tortur. Na cokole w kształcie walca leŜał fantazyjnie powyginany materac, a na 

nim cale tuziny spiczastych,niebieskich stoŜków. 

— Niesamowity projekt — zachwalał Nick — To prototyp, na razie niedostępny 

na rynku. StoŜki wykonano ze specjalnej gąbki. Dostosowują się do kształtu i 



temperatury ciała. Ward zaopatruje dekoratorów wnętrz. Poluje na najbardziej 

nowatorskie projekty. 

Serena dopiero teraz zrozumiała, dlaczego wyposaŜenie domu przypomina 

scenografię z filmu science fiction. Przed przyjazdem nie znała zawodu 

właściciela. 

— Bardzo oryginalne, nigdy czegoś takiego nie widziałam, ale przypomina 

raczej jeŜozwierza niŜ łóŜko — powiedziała z niepewną miną. 

— Sprawdź, jakie wygodne — zachęcał Nick. Wziął ją za rękę i poprowadził w 

kierunku mebla. 

Ciekawość zwycięŜyła. Usiadła na brzegu, po tem połoŜyła się na plecach i 

podciągnęła nogi. 

Poczuła, Ŝe zapada się w mięciutką piankę jak w puch. Dotyk niezwykłego 

materialu sprawiał jej ogromną zmysłową przyjemność. Natarczywe spojrzenie 

Nicka jeszcze silniej pobudzało zmysły, jakby pieścił ją wzrokiem. Usiadła 

gwałtownie i oparła stopy na podłodze. Nick nadal stal bardzo blisko. Zbyt 

blisko. 

— Co zrobiła Cleo, Ŝe przyszedłeś spać do salonu — spytała, Ŝeby odwrócić 

uwagę od swojej osoby. 

Nick zrobił krok do tyłu i wskazał posłanie pomiędzy dwoma nowoczesnymi 

krzesłami na przeciwko telewizora. 

— Często tu sypia. Ale gdy przyjechała Justine, całą noc ujadała pod drzwiami. 

Musiałem jej dotrzymać towarzystwa, zamiast zabawiać gościa. 

To wyjaśniało mordercze zapędy samolubnej piękności. Serena w duchu 

pogratulowała suczce zwycięstwa i uznała ją za wyjątkowo inteligentne 

zwierzątko. Cleo pochwyciła jej porozumiewawcze spojrzenie i zamerdała 

ogonkiem. 



— Wczoraj zaprosiłem paru przyjaciół. Przyjęcie trwało do późnych godzin 

nocnych. Gdy goście wreszcie wyszli, natychmiast usnąłem. Sama wiesz, w jaki 

sposób Justine wykorzystała moją nieuwagę. Nie potrafiłem jej wybaczyć 

okrucieństwa. Dziś rano zakończyłem znajomość — oświadczył z triumfem. 

Śmiałe spojrzenie wyraźnie mówiło, kogo typował na następczynię. 

Wmawiała sobie, Ŝe to tylko złudzenie, lecz jej ciało gwałtownie zareagowało 

na erotyczny sygnał. Nie była w stanie zebrać myśli. Miała ochotę wykrzyknąć: 

„ja teŜ ciebie pragnę”. Właściwie nie rozumiała, czemu walczy z pokusą. 

Pociągał ją nieodparcie. Był wspaniały, a co najwaŜniejsze — wolny. 

Jak to czemu — szeptał głos rozsądku — Jest arogancki, zarozumialy, 

potrzebuje jedynie zabawki na okres pobytu na odludziu.  

Wykorzysta i porzuci. A jednak miała ochotę na romans, nawet tymczasowy. 

Na szczęście Nick przerwał dalsze rozmyślania: 

— Zamierzałem poczęstować cię winem, ale odwróciłaś moją uwagę. Czy mogę 

teraz zaproponować kieliszeczek? 

— Chętnie — Zaschło jej w ustach i w gardle. 

Poszła za nim do kuchni, ostroŜnie stąpając po śliskiej podłodze. Zanim tam 

dotarła, zdąŜył nalać wina do dwóch kieliszków. Pomyślała, Ŝe musiał wcześniej 

odkorkować butelkę, planując uwiedzenie. Stanowczo nie powinna pić. 

Przyjechała samochodem, a utrzymanie zawodowego charakteru wizyty 

wymagało trzeźwości umysłu. Jednak rozpalone ciało potrzebowało ochłody. 

Podziękowała i upiła łyk, potem drugi. Przysięgła sobie, Ŝe nie przekroczy 

miary. 

— Jak smakuje? 

— Wybornie. Wyczuwam dębową nutę — odrzekła bez wahania. JeŜeli myślał, 

Ŝe wprawi ją w zakłopotanie, czekał go zawód. 



— Znasz się na winach — pochwalił. 

Serena wyczuła w jego glosie mieszaninę za skoczenia i rozbawienia. 

— Mam wiele talentów - Celowo zrobiła za gadkową pauzę, Ŝeby dać mu czas 

na domysły. 

— JeŜeli nie chcesz spać z psem... 

— Tylko nie kaŜ mi spędzić kolejnej nocy w Salonie— przerwał. 

No pewnie, dwie osoby się nie zmieszczą, pomyślała. Wyobraźnia podsunęła jej 

konkretną wizję dwóch ciał splecionych w miłosnym uścisku. Ponownie 

skierowała rozmowę na sprawy zawodowe. 

— Nie, urządzimy jej bezpieczną kryjówkę. Rozepniemy koce na stołkach, a 

pod nimi umieścimy posłanie. Najlepiej w kącie, w składziku. Powstanie coś w 

rodzaju namiotu, taka przytulna jaskinia. 

Nick słuchał z zainteresowaniem. Zaakceptował pomysł, zostawił Serenę w 

pomieszczeniu gospodarczym i ruszył na poszukiwanie sprzętu. Wykorzystala 

chwilę samotności, Ŝeby zebrać myśli i zdecydować, jak powinna postąpić. 

Przypomniała sobie ostrzeŜenie siostry: „wszystkie Ŝywe istoty płci Ŝeńskiej go 

uwielbiają”. Było oczywiste, Ŝe zarówno zdobywanie, jak i porzucanie 

kochanek przychodzi mu bez trudu. Nie chciała zostać kolejną łatwą zdobyczą. 

Postanowiła odeprzeć pokusę, nawet za cenę wyrzeczenia. Przygoda z tym 

fascynującym męŜczyzną bez wątpienia dostarczyłaby jej wiele rozkoszy, a 

później jeszcze więcej rozczarowań. Odrzucaj ąc Lyalla, straciła znacznie 

więcej: perspektywę stabilizacji i Ŝycia w dostatku, a jednak nie Ŝałowała. 

Rezygnacja z roli jednej z niewaŜnych zabawek Nicka oszczędzała jej kolejnych 

upokorzeń. O ile zacznie działać, zanim ponownie ulegnie jego nie 

bezpiecznemu urokowi. 

 



ROZDZIAŁ PIĄTY 

Nick wrócił ze stołkiem barowym i naręczem koców. 

— Jak dobrze pójdzie, do rana zdąŜymy zbudować jaskinię — zaŜartował. 

Serena zrozumiała aluzję i poczuła, jak jej serce topnieje pod wpływem ciepłego 

uśmiechu. Zacisnęła dłoń na nóŜce kieliszka. Chyba dostrzegł jej napięcie, bo 

zaraz sprostował: 

— Nie będzie tak źle, wszystko przygotowałem. Zaraz przyniosę resztę. 

Upiła spory łyk wina. Spojrzała w lustro tylko po to, Ŝeby zobaczyć płomienne 

rumieńce na policzkach. Włosy miała nieco zmierzwione od leŜenia na sofie. 

Oczy jej nadal błyszczały. Poprawiła fryzurę i odzyskała nieco pewności siebie. 

Cleo chodziła krok w krok za opiekunem i z zainteresowaniem obserwowała 

jego poczynania. Serena przestawiała stołki i rozkładała koce, Ŝeby 

skonstruować optymalną kryjówkę. Nick wkrótce do niej dołączył. Odnosiła 

wraŜenie, Ŝe specjalnie szuka fizycznego kontaktu. Dokładała wszelkich starań, 

Ŝeby uniknąć przypadkowego dotknięcia. Na wszelki wypadek posłała go po 

radio. 

— Po co — spytał zdumiony. 

— Właściciele zapewne ciągle przemawiają do Cleo. Muzyka zastąpi jej 

towarzystwo. 

— Tyle zachodu dla psa — Pokręcił głową z niedowierzaniem i wyszedł. 

Odetchnęła z ulgą i pospiesznie dokończyła urządzanie schronienia. Po paru 

minutach wrócił z odbiornikiem najnowszej generacji. 

— Mam nadzieję, Ŝe docenisz nasze starania — powiedział do Cleo. 

Suczka zaszczekała wesoło. 

— Postaw je na blacie z tyłu. Widziałam tam gniazdko elektryczne. Najlepiej od 

razu poszukaj jakiejś stacji z muzyką klasyczną. Wieczorem tylko włączysz. 



— Sądzisz, Ŝe zwierzęta rozróŜniają Bacha od Spice Girls - spytał, nie kryjąc 

rozbawienia. 

— Sam sobie odpowiedz. Przy jakiej muzyce wolałbyś zasypiać? 

— A ty? Czego wolisz słuchać w łóŜku —Posłał jej spojrzenie — Ciekaw 

jestem, co cię póbudza, a co uspokaja. 

— Cleo na pewno nie zaśnie przy dźwiękach perkusji — podkreśliła z 

naciskiem. 

— Dobrze, znajdę coś spokojnego, potem ułoŜymy ją na posłaniu. 

— W Ŝądnym wypadku! JeŜeli teraz zamkniesz Cleo i zaczniesz chodzić po 

domu, tylko ją rozdraŜnisz. Przyprowadzisz ją tutaj na samym końcu, dopiero, 

gdy sam będziesz gotów się połoŜyć. 

Nick powoli zmruŜył oczy. Doskonale wiedziała, jakie skojarzenia wywołała 

wzmianka o gotowości. Z całą pewnością nie myślał o spaniu. Podzielała jego 

pragnienia. Ugryzła się w język, Ŝeby nie wyrazić tego głośno. 

- Którą drogą zwykle tu przychodzi? 

— Od strony kuchni. 

W pomieszczeniu gospodarczym znajdowały się jeszcze dwie pary drzwi: do 

pralni i do drugiego skrzydła domu. 

— Dobrze. Przyprowadź ją tędy. Włącz radio i zostaw otwarty właz, Ŝeby 

mogła wyjść na dwór. Później zablokuj drzwi największą z poduszek, Ŝeby nie 

zdołała jej odsunąć. W ten sposób uniemoŜliwisz jej drapanie w drzwi. Opuścisz 

składzik jakąkolwiek inną drogą. 

— To wszystko — Podszedł bliŜej, zdecydowa nie za blisko. 

— Tak, moŜemy wracać. 

— Doskonale. W butelce zostało jeszcze sporo wina. Wzniesiemy toast za 

powodzenie twojego planu. 



Zabrał po drodze pusty kieliszek. PodąŜyła za nim bez słowa. Tłumaczyła sobie, 

Ŝe nie powinna pić więcej alkoholu. JuŜ sam zniewalający uśmiech wspaniałego 

Włocha przyprawił ją o zawroty głowy. Całe szczęście, Ŝe godzina konsultacji 

dobiegała końca. Pozostało jeszcze wytrwać dziesięć minut. Nick wszedł do 

kuchni i wyciągnął butelkę z lodówki. 

— Mieszkasz gdzieś niedaleko — zapytał znienacka. 

— Tak,w Holgate. 

— Tu się urodziłaś? 

W głowie Sereny zadźwięczał dzwonek alarmowy. Wyglądało na to, Ŝe znów 

próbuje ustalić, skąd ją zna. 

— To piękne miejsce — udzieliła wymijającej odpowiedzi i natychmiast odbiła 

piłeczkę — O ile wiem, ty na stałe przebywasz w Sydney. 

- Tak, mam apartament w Babnoral. 

Wiedziała, Ŝe luksusowe mieszkania na Północnym WybrzeŜu kosztują miliony. 

Oczywiście, Nick musiał mieć wszystko, co najlepsze. Wręczył jej szklaneczkę. 

— Ostatnio zlecono mi opracowanie projektu niedaleko Gosford. Dlatego z 

radością przyjąłem zaproszenie siostry. Zostanę tu do czasu ukończenia pracy. 

Sugerował, Ŝe pozostanie w willi przez dłuŜszy czas. Pewnie nie chciał, Ŝeby 

myślała, Ŝe szuka chwilowej rozrywki. Serena ani przez chwilę nie wierzyła, Ŝe 

ich znajomość moŜe przerodzić się w coś trwałego. W uznawanej przez jego 

środowisko hierarchii psia fryzjerka zapewne zajmowała jeszcze niŜszą pozycję 

niŜ ludzka. Nie pozostało jej nic innego, niŜ odwrócić uwagę od własnej osoby. 

— Widziałam projekt parku w gazecie. Imponujący. —Uniosła kieliszek w 

geście uznania — Stworzyłeś wspaniałą wizję przyszłych terenów 

rekreacyjnych. 



— Dziękuję — Wyglądał na zaskoczonego jej wiedzą. Pewnie nie podejrzewał, 

Ŝe potrafi czytać plany. Za chwilę w jego oczach pojawił się szelmowski błysk. 

— JeŜeli chcesz zobaczyć inne rysunki, mam ich tu wiele. Przekształciłem jeden 

z pokoi gościnnych w tymczasowe biuro. 

Serce Sereny gwałtownie przyspieszyło. W Ŝadnym wypadku me mogła sobie 

pozwolić na przekroczenie progu sypialni ani okazać zaciekawienia, nawet 

Ŝyciem zawodowym Nicka. I bez tego wzbudzał w niej zbyt wiele emocji. 

Gdyby uległa jednej pokusie, nie potrafiłaby się oprzeć innej, znacznie 

silniejszej. 

— Innym razem — powiedziała z uśmiechem. Upiła łyk i odstawiła kieliszek na 

odległość ramienia. Czuła, jak uderzeniowe dawki hormonów szybko krąŜą wiej 

Ŝyłach — Muszę iść, rodzina na mnie czeka. Ale jeŜeli masz jeszcze jakieś 

pytania dotyczące Cleo, chętnie odpowiem. JeŜeli zaistnieją jakieś nowe 

problemy, znajdziesz mnie w salonie Michelle. 

Zmarszczył brwi, najwyraźniej niezadowolony, Ŝe odrzuciła zaproszenie i 

wręczył jej bez słowa siedemdziesiąt dolarów. Podziękowała z uśmiechem, 

włoŜyła pieniądze do torebki i od razu wyciągnęła kluczyki do samochodu. 

W jego ciemnych oczach pojawił się niebezpieczny błysk. 

— Odprowadzę cię — nie dawał za wygraną. 

Przy okazji zabierz Cleo na spacer - zastosowała wypróbowaną taktykę obrony. 

— Smycz wisi w składziku. 

Nick spochmurniał. Zdawał sobie sprawę, Ŝe rozpieszczona suczka udaremni 

kaŜdą próbę na wiązania bardziej intymnej więzi. Mruknął coś niewyraźnie pod 

nosem i wyszedł z kwaśną miną. Cleo podreptała za nim w znacznie weselszym 

nastroju. Wrócili po kilku sekundach. 

— Gotowe — wycedził przez zaciśnięte zęby. 



Serena ruszyła pierwsza, Ŝeby nie widział jej twarzy. Nie zdołała powstrzymać 

uśmiechu triumfu. Nie zdawała sobie sprawy, Ŝe taneczny krok i kołysanie 

biodrami zdradzają jej nastrój. Nick miał ochotę wyciągnąć rękę, chwycić 

ponętne krągłości, tańczące przed jego oczami i pieścić tak długo, by 

przewrotna kobieta poczuła równie wielkie poŜądanie, jakie w nim wzbudziła. 

Przystanęli przy furtce. Gdy Nick ją otwierał, Serena poczuła aromat doskonałej 

wody po goleniu. Był tak blisko, zbyt silnie na nią działał. Chciała jak 

najszybciej wsiąść do swego małego peugeota, skryć się w przytulnym wnętrzu, 

gdzie zły wilk nie będzie jej juŜ zagraŜał. Od wymarzonej kryjówki dzieliło ją 

zaledwie kilka kroków. Przemierzyli je ramię w ramię w milczeniu. Suczka 

skakała i biegała wokół. Zanim Serena dopadła drzwi, nagle coś skrępowało jej 

ruchy. Spojrzała w dół. Miała nogi okręcone śmyczą. Cleo szarpnęła 

gwałtownie i Serena straciła równowagę. Oparła się o pierś Nicka. 

— Ty drŜysz — powiedział i otoczył ją ramieniem. Na widok ciemnych oczu, 

patrzących spod długich rzęs zadrŜała jeszcze mocniej. Nie myślała juŜ, nie 

protestowała, nie wykonała Ŝadnego ruchu, gdy powoli pochylił głowę. Czekała 

tylko, aŜ cudowne, lekko rozchylone wargi dotkną jej ust. Z początku tylko 

przyjmowała delikatny, czuły pocałunek, później odpowiadała z coraz większą 

pasją. Otwarcie okazywała namiętność, przyznawała się do nienasycenia, 

atakowała i Ŝądała więcej rozkoszy. Zacisnęła nogi na muskularnym udzie i 

przylgnęła całym ciałem do upragnionego męŜczyzny. Uniósł ją do góry, 

trzymając za pośladki. Czuła na piersiach bicie jego serca, a na brzuchu ogień 

poŜądania. Oplotla jego szyję rękami i zapomniała o całym świecie. Całowała 

coraz zachlanniej. Nick przesunął dłoń niŜej. Gotowa była po zwolić mu na 

wszystko. 

Piskliwe ujadanie przywróciło ją do rzeczywistości. Oprzytomniała natychmiast. 

Puściła szyję Nicka i stanęła obiema nogami na ziemi. Cleo urządzila 

prawdziwą scenę zazdrości. Ujadała za wzięcie, ciągnęła smycz i drapała ziemię 



pazurami. Gdyby nie pospieszyła na ratunek, Serena na pewno upadłaby na 

ziemię, pociągając Nicka za sobą. Chyba nie starczyłoby im obojgu siły woli, 

Ŝeby tracić czas na dojście do domu czy chociaŜby do samochodu. 

Serena uświadomiła sobie, Ŝe cały czas trzyma w ręku kluczyki. Skorzystała z 

nieuwagi Nicka. Właśnie tłumaczył suczce, Ŝe nie ma powodu do niepokoju. 

Otworzyła drzwi auta. 

- Czas na mnie — oświadczyła zdecydowanym tonem. Osłodziła poŜegnanie 

przyjaznym, urzędowym uśmiechem. 

— Naprawdę odjeŜdŜasz — W jego głosie brzmiało rozczarowanie. 

— Bardzo ładnie mi podziękowałeś, ale rodzina pewnie juŜ się niepokoi — 

Pociągnęła za klamkę. 

— Dobranoc, Ŝyczę ci powodzenia. 

Usiadła pospiesznie i odjechała, zanim zdąŜył zaprotestować lub choćby 

odczytać z wyrazu jej twarzy, jak wielkie wraŜenie wywarł pocałunek, który 

lekcewaŜąco nazwała dziękczynnym. Była tak oszołomiona, Ŝe z trudem 

odnalazła drogę powrotną. 

Zapadał zmrok. Zegar pokazywał za piętnaście dziewiątą. Nie przypuszczała, Ŝe 

spędziła aŜ tyle czasu w objęciach Nicka Morettiego. WciąŜ nie mogła dojść do 

siebie, nadal drŜała na całym ciele. Gdy tylko skręciła w główną drogę, 

przystanęła na najbliŜszym parkingu i otworzyła okno, Ŝeby zaczerpnąć 

świeŜego powietrza. 

śaden męŜczyzna nie otumanił jej do tego stopnia przez całe dwadzieścia osiem 

lat Ŝycia. 

Ani przez chwilę me zapomniała, jak wiele ich dzieli. NaleŜał do elity i za Ŝadne 

skarby nie nawiązałby bliskiej więzi z osobą niskiego stanu ani teŜ nie 

przedstawiłby jej swoim wysoko postawionym znąjomym. 



Mogła liczyć najwyŜej na cichy romans, wstydliwie skrywany przed światem. A 

rola potajemnej, tymczasowej kochanki zdecydowanie jej nie od powiadała. 

Postanowiła wybić sobie na zawsze z głowy Nicka Morettiego. Łatwo 

powiedzieć, zdecydowanie trudniej zapomnieć o tak namiętnym, słodkim 

pocałunku. W kaŜdym razie następnego nie zamierzała ryzykować. 

Włączyła silnik i ruszyła w drogę do domu. 

 

 

ROZDZIAŁ SZÓSTY 

Cleo wyprowadziła Nicka na spacer po terenie posiadłości. Szedł, gdzie go 

pociągnęła, pogrąŜony w zadumie. Rzucając wyzwanie zuchwałej pannie, 

wyznaczył sobie z góry rolę zwycięzcy. Długo musiał kluczyć za upatrzoną 

zdobyczą. Oddawała pocałunek z dziką pasją, jakby juŜ do niego naleŜała. 

Pewien był, Ŝe polowanie zostanie uwieńczone sukcesem, ale w ostatniej chwili 

wymknęła mu się z rąk. Nigdy wcześniej nie przeŜył takiej poraŜki. 

Dotychczasowe kochanki zabiegały o następne spotkania. Dokładały wszelkich 

starań, Ŝeby przywiązać go do siebie na dłuŜej. Nigdy nie przyszłoby mu do 

głowy, Ŝe kobieta moŜe tak namiętnie całować, a potem odrzucić partnera jak 

niepotrzebną zabawkę. Chyba przejęła obyczaje od podopiecznych. Zastanawiał 

się, czy w łóŜku w równie nieskrępowany sposób dałaby upust pierwotnym 

instynktom. I czy po huraganie zmysłów nastąpiłoby równie niefrasobliwe, 

chłodne poŜegnanie. Popatrzył na Cleo, która dreptała obok, zupełnie 

nieświadoma frustracji opiekuna. 

— Ty ją o wiele bardziej obchodzisz niŜ ja — mruknął — Nie wyobraŜaj sobie, 

Ŝe pozwolę ci wskoczyć do łóŜka. Będziesz spała w swojej jaskini. 

Serena Fleming obudziła w nim samym instynkty jaskiniowca. Do tej pory 

uwaŜał siebie za cywilizowanego człowieka. Respektował potrzeby innych, o ile 



nie kolidowały z jego własnymi. Zawsze był zwolennikiem pokojowych 

negocjacji i dyplomatycznych posunięć, dopóki zwierzęca stylistka nie 

zawładnęła jego umysłem. Denerwowało go, Ŝe prosta dziewczyna z nizin 

społecznych rozpaliła jego wyobraźnię o wiele silniej niŜ słynne piękności z 

pierwszych stron gazet. A przecieŜ nie mieli ze sobą nic wspólnego prócz 

problemów z wychowaniem psa. Pragnienie odmiany powinno mieć swoje 

granice. Postanowił zapomnieć o nie zdrowej fascynacji i ograniczyć dalsze 

kontakty do cotygodniowych wizyt. 

Zabrał Cleo do domu, zamknął drzwi i włączył telewizor. Co kilka sekund 

przełączał kanały, ale Ŝadna audycja nie wzbudziła jego zainteresowania. 

Zdecydował, Ŝe lepiej poczytać w łóŜku. Najpierw jednak musiał umieścić Cleo 

w kryjówce. Wziął największą poduszkę i posłanie psa i poszedł do składziku. 

Po drodze zabrał puste naczynia, Ŝeby znowu nie zapomnieć o zmywaniu. Od 

kiedy poznał Serenę, miewał kłopoty z koncentracją. Wykonał drobiazgowo 

wszystkie instrukcje, łącznie z dobraniem odpowiedniego podkładu 

muzycznego. śywił skrytą nadzieję, Ŝe plan zawiedzie. Mógłby wtedy 

zadzwonić z pretensjami, zaŜądać zwrotu pieniędzy i zachwiać jej pewność 

siebie. Nagle zdał sobie sprawę, Ŝe kieruje nim prostacka Ŝądza zemsty. 

Zamknął za sobą drzwi. 

Wbrew jego Ŝyczeniu Cleo ograniczyła protest do kilku krótkich szczeknięć. 

Postał jeszcze chwilę na korytarzu. W domu panowała cisza. Odetchnął z ulgą. 

Widocznie zaimprowizowana jaskinia od powiadała psim wyobraŜeniom o raju. 

Albo teŜ suczka doceniła muzykę powaŜną. Odetchnął z ulgą. Pomyślne 

zakończenie niefortunnej przygody oszczędzało mu dalszych kontaktów z 

przewrotną specjalistką od zwierzęcej psychiki. 

Zapalił nocną lampkę i połoŜył się do łóŜka z najnowszą ksiąŜką modnego 

pisarza. Dopiero po kilku stronach zaczął rozróŜniać bohaterów i śledzić akcję 

powieści. Przeszkodził mu dzwonek telefonu. Spojrzał na zegarek. Dochodziło 



wpół do jedenastej. Nie oczekiwał o tej porze Ŝadnej rozmowy. Serce zaczęło 

mu szybciej bić. CzyŜby Serena chciała wystawić go na próbę? MoŜe jednak 

pocałunek wywarł na niej wraŜenie i postanowiła podtrzymać znajomość? JeŜeli 

liczyła na do wody zainteresowania czy czułe słówka do poduszki, czekał ją 

zawód. Postanowił ukarać ją za ucieczkę i udawać obojętność. W ten sposób 

chciał odzyskać dominującą pozycję, którą po raz pierw szy w Ŝyciu utracił. 

Podniósł słuchawkę. 

— Halo, tu Nick — powiedział beztrosko. 

— Mam nadzieję, Ŝe jeszcze me spałeś, skarbie. 

— To była siostra — Tu, w Nowym Jorku, juŜ wzeszło słońce. Ward mówił, Ŝe 

róŜnica czasu wynosi... 

— NiewaŜne, nie obudziłaś mnie — przerwał. 

— Jak przebiega podróŜ? 

— Cierpię na bezsenność. Martwię się o Cleo. Czy bardzo tęskni? 

- Okropnie, szczególnie nocą. Prawdę mówiąc, ja równieŜ do tej pory nie 

zmruŜyłem oka. Szczekała do samego rana. 

— Biedactwo! 

— Dopiero dzisiaj rozwiązałem problem. Pani Serena z salonu Michelle 

udzieliła mi paru zbawiennych rad. Twoja ulubienica śpi teraz jak niemowlę. 

— Michelle nie zatrudnia Ŝadnej Sereny... Pracuje tam tylko Tammy — 

stwierdziła Angelia z niezachwianą pewnością. 

Nick zmarszczył brwi. 

- Na cięŜarówce widniał znak zakładu Micheile. A Serena dokonała 

prawdziwego cudu. Urządziła dla Cleo imitację jaskini z koców rozpiętych na 

stołkach i kazała mi włączyć radio. 



— To brzmi nawet wiarygodnie. W salonie teŜ zawsze gra muzyka. Podobno ma 

zbawienny wpływ na zwierzaki. Widocznie Michelle zaangaŜowała nową 

pracownicę. 

— Bardzo zdolną, nawiasem mówiąc. Cleo nie tylko śpi spokojnie, lecz nawet 

odzyskała apetyt. 

Na wszelki wypadek nie wspomniał, Ŝe jedzenie z puszki pozostało nietknięte. 

Suczka palaszowała wyłącznie kurczaki, steki i boczek, czyli to samo, co jej 

nowy opiekun. Nie chciał denerwować siostry. W końcu mógł sobie pozwolić 

na rozpieszczanie podopiecznej. Zapytał o wraŜenia z po dróŜy, Ŝeby odwrócić 

jej uwagę od psa. 

Angelina z entuzjazmem opowiedziała o zamorskich przygodach. 

Po zakończeniu rozmowy Nick wrócił do ksiąŜki. Sciśle biorąc, wziął ją do ręki 

i myślał o Serenie Fleming. Zaimponowała mu odwagą i niezaleŜnością sądów. 

Oceniała ludzi nie wedle pozycji społecznej, lecz na podstawie ich 

postępowania. Jej zachowanie wobec Justine świadczyło nie tylko o poczuciu 

sprawiedliwości, lecz równieŜ o wysokim poziomie inteligencji. Przeciętna 

osoba doszłaby pewnie do wniosku, Ŝe nie wypada krytykować młodej damy i 

zachowałaby niepochlebną opinię dla siebie. Ale Serena nie kryła pogardy. 

Wprawdzie jego samego potraktowała niewiele lepiej, lecz w gruncie rzeczy 

wykazała sporo dyplomacji. Odprawiła go w sposób stanowczy, a jednak 

uprzejmy. 

Zaintrygowała go informacja, Ŝe dopiero niedawnó rozpoczęła pracę u Michelle. 

Nadal był przekonany, Ŝe gdzieś ją wcześniej spotkał. Najprawdopodobniej w 

Sydney. Musiała pochodzić z miasta. Gdy spytał, czy zawsze mieszkała w 

Holgate, natychmiast zmieniła temat. Znała się na winach jak wytrawna 

bywalczyni salonów. 



Nie potrafił odgadnąć, dlaczego ukrywa prawdziwą toŜsamość. A juŜ zupełnie 

nie rozumiał, czemu przyznaje się do niŜszej pozycji społecznej niŜ ta, którą 

faktycznie zajmuje. Większość ludzi postępuje odwrotnie. 

Podsumowując zebraną uznał, Serenę Fleming za osobę niepospolitą, niezwykle 

inteligentną i w dodatku zagadkową, wartą rozszyfrowania. To go trochę 

uspokoiło. Nie miał juŜ wyrzutów sumienia, Ŝe obniŜył loty. 

Zainteresowanie tajemniczą meznajomą wyglą dało znacznie lepiej niŜ 

upodobanie do kobiet z ludu. Teraz mógł bez wstydu kontynuować pogoń za 

upatrzoną zdobyczą. 

 

ROZDZIAŁ SIÓDMY 

Nadszedł poniedziałek. Serena miała ochotę poprosić siostrę o zastępstwo, lecz 

nie pozwalało jej poczucie przyzwoitości. RozwoŜenie zwierząt naleŜało do jej 

zadań. Nie miała Ŝadnego powodu, Ŝeby obarczać Michelle dodatkowymi 

obowiązkami. Brakowało jej równieŜ doświadczenia, Ŝeby zamienić się z nią 

rolami. Nie znalazła Ŝadnej sensownej wymówki, Ŝeby uniknąć spotkania z 

Nickiem. 

Nie dzwonił przez cały tydzień. Widocznie doradzane przez nią środki 

podziałały i mógł juŜ spać spokojnie. Przeciwnie niŜ ona. KaŜdego wieczoru 

przez wiele godzin przewracała się z boku na bok i odtwarzała w pamięci 

poniedziałkową wizytę. Nie mogła zrozumieć, dlaczego przystojny architekt 

rzucił na nią tak wielki urok. Do tej pory zawsze panowała nad sobą. Tym razem 

musiała uciekać do auta, Ŝeby nie ulec własnej słabości. Złośliwy los wciągał ją 

w kolejną pułapkę, zanim zdąŜyła zebrać siły po wielkiej osobistej poraŜce. W 

ubiegłym tygodniu ostatnim wysiłkiem woli obroniła resztki godności, lecz 

wiedziała, Ŝe braknie jej sił, Ŝeby odeprzeć następną pokusę. 



Dodawała sobie odwagi, Ŝe skoro nie zadzwonił, to widocznie stracił ochotę na 

flirt. Mimo wszystko wsiadała do cięŜarówki z ociąganiem i wielkimi oporami. 

Zazdrościła psom nieskomplikowanego podejścia do Ŝycia. Michelle 

opowiedziała jej historię innego srebrzystego teriera. Suczka gardziła samcami 

własnej rasy. Uwielbiała natomiast wielkie psy. Urodziła jeden miot 

mieszańców z labradorem, a następny z dobermanem. W końcu zdesperowani 

właściciele kazali ją wysterylizować. Wielka szkoda! Zwierzęta słuchają głosu 

natury, ulegają zdrowemu instynktowi. Tylko ludzie wymyślają pokrętne reguły 

w rodzaju segregacji rasowej czy społecznej. Angelina Gifford teŜ pewnie nie 

wybaczyłaby ukochanej Cleo mezaliansu. A Nick dobitnie wyraził pogardę dla 

mieszanych małŜeństw. ZamoŜne rodziny nie tolerują związków z byle kim. Nie 

tylko u zwierząt. KaŜdy przymknie oko na niestosowny romansik na boku, póki 

męŜczyzna nie próbuje wprowadzić swojej kochanki na salony. JeŜeli Lyall 

Duncan był wyjątkiem, to jedynie potwierdzającym regułę. Nie widział w swej 

skromnej narzeczonej partnerki. 

W miarę jak malała odległość od rezydencji Giffordów, narastał w niej bunt 

wobec niesprawiedliwości społecznej. Gdyby opiekun Cleo okazał jej wyŜszość 

w jakikolwiek sposób, gotowa była zmieszać go z błotem. Niech nie myśli, Ŝe 

padnie na kolana przed jego bogactwem. Rozmyślnie włoŜyła zwykle ubranie 

robocze. Tylko krótką bluzeczkę zastąpiła dłuŜszą, Ŝeby nie świecić gołym 

brzuchem. Włosy związała w koński ogon. Nawet nie dotknęła ust pomadką. 

Wkroczyła na teren posesji dumnym krokiem. Trzymała palec na guziku 

dzwonka dłuŜej, niŜ wymagała potrzeba. Przestępowała z nogi na nogę, jakby 

stała na rozŜarzonych węglach. Parę sekund później drzwi stanęły otworem i 

Nick Moretti wyszedł jej na spotkanie. Błyskawicznie przemierzył niewielką 

odległość. 



Na widok potęŜnej sylwetki w Ŝeglarskich spodenkach zacisnęła pięści, wbijając 

paznokcie we wńętrze dłoni i usiłowała uregulować przyspieszony oddech. 

Powitał ją szerokim uśmiechem. Cały gniew wyparował jak kamfora. 

— Przybyłaś dokładnie w wyznaczonym czasie. Co do sekundy - wykrzyknął z 

uznaniem. 

- UwaŜam punktualność za podstawową zasadę dobrego wychowania. Tego 

samego wymagam od innych — wyrecytowała wcześniej wyuczone 

przemówienie. 

Nic lepszego nie przyszło jej do głowy. Bliskość zabójczo przystojnego 

męŜczyzny wywoływała u niej kłopoty z koncentracją. 

— No to sobie popsułem opinię w zeszłym tygo dniu — zauwaŜył i dodał z 

ciepłyni uśmiechem — Obiecuję poprawę. 

Wesoły błysk w ciemnych oczach spowodował nieprzewidzianą reakcję. Serce 

Sereny przyspieszyło. 

— Zgaduję, Ŝe Cleo nie stwarzała juŜ więcej problemów — powiedziała tak 

spokojnie jak po trafiła. 

- Dokonałaś cudu. Zastąpiłem tytko stoliki drewnianą skrzynką. Chcesz 

zobaczyć? 

— Nie. Muszę jechać, mam sporo pracy. NajwaŜniejsze, Ŝe osiągnęliśmy 

zamierzony efekt. 

— Skierowała wzrok w dół i usiłowała skoncentrować uwagę na suczce, chociaŜ 

kusiło ją, Ŝeby przyjąć zaproszenie. Nie pochwyciła smyczy. Wiedziała, juŜ, jak 

zdradliwe bywają martwe przedmioty. Wzięła Cleo na ręce. 

— Odepnij jej obroŜę — wykrztusiła, z trudem łapiąc oddech. 

Wykonał polecenie bez pośpiechu. 



— Angelina dzwoniła z Nowego Jorku. Opowiedziałem jej, w jaki sposób mi 

pomogłaś —Przerwał i obrzucił ją badawczym spojrzeniem. 

Serena myślała, Ŝe zemdleje. 

— W salonie Michelle nie pracuje Ŝadna Serena Fleming, tylko jakaś Tammy. 

Poczuła ucisk w Ŝolądku. CzyŜby Ŝądał zwrotu pieniędzy? Nie miał prawa. 

Udzieliła mu fachowej porady i rozwiązała problem. Zyskał siedem spokojnych 

nocy. 

— Tammy odeszła. Zajęłam jej miejsce. 

— A więc dopiero zaczynasz pracę? 

— Niezupełnie. Michelle jest moją siostrą. Od pięciu lat odkrywa przede mną 

tajniki zawodu. UwaŜa, Ŝe mam doskonałe podejście do zwierząt. Dlatego gdy 

postanowiłam opuścić Sydney, zaproponowała mi współpracę.— Mimo woli 

ujawniła swój sekret. Poniewczasie wyczuła niebezpieczeństwo, ale nie mogła 

juŜ cofnąć wypowiedzianych słów. 

— Co robiłaś w Sydney? 

Pobladła ze strachu. Musiała szybko zatrzeć ślady, Ŝeby nie skojarzył jej z 

Lyallem Duncanem. Gdyby wykrył prawdę, przepadłaby w jego oczach na 

amen. Kłamstwo teŜ nie wchodziło w grę. Wcześniej czy później wyszłoby na 

jaw. Gorącz kowo szukała honorowego wyjścia z beznadziej nej sytuacji. 

— Zdobyłam nieco wiedzy psychologicznej — odrzekła wymijająco. 

Było w tym sporo prawdy. Klienci przychodzili do Tylora raczej na sesje 

terapeutyczne niŜ w celu pielęgnacji włosów. Podczas mycia i nakładania 

odŜywek leŜeli na leŜankach jak u psychoanalityka. Taka pozycja sprzyjała 

rozluźnieniu i zwierzeniom. Szef Ŝądał, Ŝeby pracownice okazywały kaŜdemu 

zrozumienie i współczucie. UwaŜał umiejętność słuchania za podstawową zaletę 

fryzjerki. Spełnienie tych oczekiwań wymagało dos konałej znajomości ludzkiej 



psychiki a czasami równieŜ umiejętności dyplomatycznych. Prawie wszyscy 

klienci opuszczali salon z uśmiechem na ustach.. 

Spojrzała ukradkiem na Nicka. Wyraz jego twarzy świadczył o tym, Ŝe 

intensywnie poszukuje w pamięci brakujących elementów łamigłówki. Tym 

razem Cleo nie przychodziła Serenie z pomocą. Nie miała powodu protestować. 

Uwielbiała noszenie na rękach. Natychmiastowa ucieczka wydawała się 

jedynym ratunkiem. Poprosiła o smycz. 

— W zeszły poniedziałek zapewniałaś, Ŝe nie jesteś dyplomowanym 

psychologiem. 

— Bo nie jestem — przyznała i ruszyła w kierunku auta — Nie zdobywałam 

wiedzy na uniwersytecie ale potrafię ją stosować. Czas na mnie. Do zobaczenia 

o pierwszej — Przyspieszyła kroku. 

On równieŜ. Odprowadził ją do samochodu. OdjeŜdŜała w pośpiechu, Ŝeby nie 

powiedzieć - w popłochu. 

Szybki rajd w stronę Holgate nieco ukoił skołatane nerwy. Ochłonęła dopiero 

przed domem. Uświadomiła sobie, Ŝe nie ma powodu do niepokoju. Nick tym 

razem nie próbował jej uwodzić. Nie czynił dwuznacznych aluzji. 

Dyplomatycznie na wiązał przyjacielską pogawędkę, jakby zaleŜało mu 

wyłącznie na poprawnych kontaktach na gruncie zawodowym. Nie rozumiała 

jednak, po co drąŜył jej przeszłość. Klienci na ogół nie interesują się Ŝyciem 

usługodawców. Jednak osoby dbające o opinię często dyskretnie sondują 

nowych znajomych, Ŝeby ocenić, czy stanowią odpowiednie towarzystwo. 

Wywiad u Angeliny i niedyskretne pytania świadczyły o tym, Ŝe Nick planuje 

nawiązać bliŜszą majomość. Przeraziła ją ta myśl. I tak juŜ spowodował niezły 

zamęt w jej głowie i ponad miarę rozpalał zmysły. Wątpiła, czy w przyszłości 

starczy jej siły woli, Ŝeby nie ulec jego urokowi. 



Po długich bezowocnych rozwaŜaniach przyszło jej do głowy, Ŝe rozwiązanie 

problemu leŜy w zasięgu ręki. Wystarczy wyznać, Ŝe jest zwykłą fryzjerką, a 

Nick natychmiast skojarzy ją z Lyallem Duncanem i straci zainteresowanie. Po 

namyśle odrzuciła ten pomysł. ChociaŜ sam świadczył usługi, gardził ludźmi 

pracy tylko, dlatego, Ŝe mniej zarabiają. JeŜeli zbyt szybko pozna jej źródło 

utrzymania, przestanie ją szanować. Postanowiła ukarać go za snobizm i nie 

podawać rozwiązania zagadki na tacy.  

MoŜe, gdy ją lepiej porna, zrozumie, Ŝe naleŜy oceniać innych na podstawie ich 

uczyi a nie zajmowanego stanowiska. Wiedziała, Ŝe musi wykazać sporo sprytu, 

Ŝeby go wywieść w pole, nie uciekając się do kłamstwa. Poczuła dreszczyk 

emocji. Podejmowała niebez pieczną, lecz fascynującą grę. 

 

Nick pogratulował sobie, Ŝe wreszcie skłonił Serenę do uchylenia rąbka, 

tajemnicy. Mieszkała wcześniej w mieście i stosowała w pracy, wiedzę 

psychologiczną. Być moŜe wcześniej prowadziła działalność wymagającą 

znajomości ludzkiej psychiki. Pozostało tylko ustalić, w jakiej branŜy. Jedna 

rzecz nie pasowała do wizerunku pewnej siebie kobiety sukcesu. Próba 

nawiązania flirtu i pocałunek całkowicie wyprowadziły ją z równowagi. MoŜe 

przeszkadzało jej, Ŝe ktoś inny dyktuje reguły gry? On teŜ nie lubił przegrywać. 

Poznał smak poraŜki, gdy zostawiła go samego przed bramą. Miał ochotę na 

rewanŜ. Najgorsze, Ŝe gdy szala zwycięstwa przechylała się na jego stronę, 

przeciwniczka uŜywała psa w charakterze tarczy obronnej. Zmarszczył brwi. 

Postanowił zaaranŜować starcie na neutralnym gruncie. Przeczuwał, Ŝe 

zmagania dadzą obydwu stronom wiele satysfakcji. 

Punktualnie o pierwszej Serena zajechała pod rezydencję Giffordów. Zastała 

drzwi szeroko otwarte. Nie wiedziała, czy powinna zadzwonić, czy wejść. Cleo 

z niezachwianą pewnością wkraczała na własne terytorium. Pociągnęła ją prosto 

do przedpokoju. Zaszczekała i Nick wypadł z kuchni. 



— Przestraszyłeś mnie. Nie wiedziałam, czy jesteś, czy teŜ dom padł ofiarą 

włamywaczy. 

— Wybacz, wróciłem z waŜnego spotkania. Moje niedopatrzenie wynikło z 

pośpiechu — przeprosił — Za wszelką cenę chciałem zdąŜyć, Ŝebyś nie czekała. 

Wyglądał wspaniale w klasycznych szarych spodniach i koszuli w popielate 

prąŜki. Wywarł na niej jeszcze większe wraŜenie niŜ w swobodnym stroju 

domowym. Pokazał gestem kuchnię. 

— Właśnie zaparzyłem kawę. JeŜeli masz ochotę, zapraszam. 

Bezsprzecznie miała. Szczególnie na jego towarzystwo. Tym bardziej, Ŝe 

zaproszenie brzmiało ciepło, niewinnie, bez Ŝadnych podtekstów. Przyjęła je i 

weszła do środka. Gdy zamknęła za Sobą drzwi, nie była juŜ taka pewna, czy 

postąpiła właściwie. Wiele ryzykowała, przebywając sam na sam z męŜczyzną, 

który ją tak bardzo fascynował. Cleo zaszczekała, Ŝądając uwolnienia. Kiedy 

tylko Serena odpięła smycz, przywitała opiekuna. Nick przykucnął i pogłaskał 

srebrzystą sierść zwierzątka. 

— Widzę, Ŝe oczekujesz komplementów — po wiedział ze śmiec — Pięknie 

wyglądasz z tą róŜową kokardką. Czy psy dostają niebieską? 

— Tak — odrzekła z rozbawieniem — I natychmiast próbują ją zerwać. 

Poszli do kuchni, gawędząc wesoło. Nick nalał kawy. 

— Chcesz cukru, mleka czy śmietanki? 

— Dziękuję, wolę czarną. 

— Łatwo ci dogodzić. 

— Tak jest wygodniej. Przynajmniej nie sprawiam kłopotu znajomym. Mało, 

kto trzyma w domu tuczące produkty. 

— Nie pochwalam mody na odchudzanie. Anorektyczki wyglądają Ŝałośnie. 

Kobieta powinna mieć nieco ciała — Podał jej kubek. 



— CóŜ, rubensowskie kształty nie budzą dziś zachwytu — westchnęła. 

— Usiądźmy na tarasie. 

— Nie zostanę długo, obowiązki czekają. 

— Nie będę cię zatrzymywał. 

To zapewnienie całkowicie rozładowało napięcie. Poszła za nim bez wahania. 

Usiedli przy stole pod Ŝaglami z widokiem na źródło i basen. Swobodna 

atmosfera, lekka konwersacja i powiew mor skiej bryzy dostarczyły jej wiele 

przyjemności. Zbyt wiele, dodała w myślach. Musiała znowu przypomnieć 

sobie, Ŝe pochodzą z dwóch róŜnych światów i nie powinna się zbyt wiele 

spodziewać. 

— Studiowałaś na akademii sztuk pięknych? 

Znowu ją sprawdzał. No jasne, musiał wiedzieć, czy zaprosił osobę na 

odpowiednim poziomie. Odruchowo napięła wszystkie mięśnie, gotowa do 

odparcia ataku. 

- Czemu pytasz? 

Wzruszył lekko ramionami, bagatelizując całą sprawę. 

— UŜyłaś określenia „rubensowskie kształty”, jakbyś znała prace malarza. 

Osoba niewykształcona powiedziałaby po prostu „grube”. 

Bezsprzecznie umiał wybrnąć z niezręcznej sy tuacji. Postanowiła odpłacić 

pięknym za nadobne. 

— Zwykły program szkolny obejmuje zajęcia z historii sztuki. UwaŜałam na 

lekcjach, dlatego zapamiętałam to i owo. 

— Chodzisz do galerii - egzaminował ją dalej. 

— Czasami — odrzekła lekkim tonem — Tylko wtedy, gdy pokazują coś 

naprawdę ciekawego. Jak ostatnio twórczość Moneta. 



On równieŜ widział tę wystawę. Z oŜywieniem opowiadał o obrazach wielkiego 

impresjonisty. Rozmowa przybrała swobodny, przyjacielski charakter. Serena 

Ŝałowała, Ŝe tak szybko wypiła kawę i nie ma pretekstu, by pozostać dłuŜej. 

Wolała nie ryzykować dalszego przebywania pod jednym dachem z 

człowiekiem, który i tak za bardzo zaprzątał jej umysł. Podziękowała za 

poczęstunek i wstała z krzesła. 

— Załuję, Ŝe nie moŜesz zostać dłuŜej, ale cię rozumiem. Najpierw obowiązki, 

potem przyjemność — powiedział z ciepłym uśmiechem. 

Odprowadził Serenę do samochodu. Nawet jej nie dotknął, lecz wspomnienie 

pocałunku nadal burzyło krew wiej Ŝyłach. Szli obok siebie. Wydawał się przy 

niej potęŜny i męski. I nieodparcie pociągający. 

— Masz moŜe wolną sobotę — rzucił mimochodem. 

JuŜ prawie zaczęła traktować go jak przyjaciela. Nagle pojęła, Ŝe uśpił jej 

czujność, Ŝeby zastawić następną pułapkę. 

— Moglibyśmy zjeść razem obiad — kontynuował kuszenie. 

— Niestety, moja siostrzenica startuje w pokazach jeździeckich w stadninie 

kucyków w Matcham. Obiecałam jej kibicować — Trochę Ŝalowała, Ŝe odrzuca 

zaproszenie. Dobrze, chociaŜ, Ŝe znalazła solidną, a co najwaŜniejsze, 

prawdziwą wymówkę. 

— Obietnic zawsze naleŜy dotrzymywać — zaakceptował wyjaśnienie bez 

protestu — Ja teŜ przyjdę popatrzeć. Zabiorę Cleo, niech i ona zobaczy paradę. 

Serena na miękkich nogach dotarła do furtki. Z trudem wykrztusiła słowa 

poŜegnania. Pojęła, Ŝe Nick kontynuuje polowanie. Nie miała tylko pew ności, 

czy nadal chce przed nim uciekać. 

 

 



ROZDZIAŁ ÓSMY 

Obieranie cebuli nie naleŜało do ulubionych zajęć Sereny. Oczy jej łzawiły, a 

draŜniący zapach pozostał na dłoniach długo po myciu. Szybko wyniosła talerz 

do ogrodu, gdzie Gaym Emory, przyjaciel Michelle, piekł kiełbaski. 

Podziękował i natychmiast wrzucił na ruszt solidną porcję białych plasterków. 

— Za chwilę danie będzie gotowe — zapewnił. 

— Nie ma pośpiechu — odrzekł gość czekający przy roŜnie. 

Serena rozpoznała głos i przetarła załzawione oczy. Zabrakło jej tchu. 

— Piękny dzień, prawda — zagadnął Nick. 

— Jednak przyszedłeś — Zdradziła wbrew woli, Ŝe go oczekiwała. 

Od rana wypatrywała znajomej sylwetki w tłumie widzów pokazów 

jeździeckich w Matcham. Przyszedl, gdy juŜ straciła nadzieję, Ŝe go ujrzy. 

— Wspaniałe miejsce na piknik — pochwalił. 

— Soczysta trawa, mnóstwo drzew, moŜna rozłoŜyć koc w cieniu i obserwować 

zawody. Cleo teŜ jest zadowolona. Nie czekała na musztardę czy sos. Od razu 

pochwyciła swoją porcję. 

Serena zajrzała pod stół, by zobaczyć, jak suczka poŜera ostatni kęs kiełbasy. 

Ucieszył ją ten widok. Miała nadzieję, Ŝe w publicznym miejscu i w 

towarzystwie psa Nick nie będzie próbował swoich uwodzicielskich sztuczek. 

śeby jeszcze jej starczyło rozsądku! Usiłowała na niego nie patrzeć. 

— Co zamówiłeś — Skierowała rozmowę na tematy kulinarne. 

— Dwie zapiekanki — odrzekł zdawkowo — Pogadałem chwilę z twoją siostrą 

— zawiesił głos. 

Czego od niej chciał? Widziała iskierki wesołości w ciemnych oczach. Nie 

ukrywał, Ŝe uwielbia wprawiać ją w zakłopotanie. 



— . ..i z siostrzenicą. Urocze dziecko. 

Zagryzła wargi. Nie wątpiła, Ŝe wykorzystał swój urok osobisty, Ŝeby 

wyciągnąć od rodziny poŜądane informacje. 

- Erin startuje za czterdzieści pięć minut. Przyjdziesz popatrzeć? 

— Obydwoje przyjdziemy — wtrącił Gay. 

— Moja córka jedzie w tej samej ekipie. 

— W takim razie nie wolno ci przegapić tak doniosłego wydarzenia — 

podchwycił Nick. ZmruŜył oczy — Później poproszę, Ŝebyś dołączyła do mnie i 

udzieliła mi objaśnień. 

Gdyby odmówiła, znów zacząłby dopytywać o nią, kogo nie trzeba. Wolała 

wyrazić zgodę i przy okazji wysondować, ile wyciągnął od Michelle. 

Nick pogawędził jeszcze przez chwilę z Gayinem o działalności klubu i 

postępach córki. Gdy kiełbaski były gotowe, wziął swoje zapiekanki i odszedł. 

— Przemiły gość — podsumował Gayin. 

— Umie robić dobre wraŜenie — mruknęła Serena — Dasz sobie radę sam? 

Chciałabym poszukać Michelle. 

— Oczywiście. 

Dla Sereny nic nie było oczywiste. Gorączkowo szukała siostry i siostrzenicy, 

półprzytomna ze strachu, co teŜ o niej nagadały. Odnalazła je przy maneŜu. 

Towarzyszyła im Tamsin, córka Gayina i przyjaciółka Erin. Gaym był 

wdowcem. Darzył Michelle sympatią, dzieci teŜ się polubiły. Serena miała 

nadzieję, Ŝe siostra wreszcie odnalazła swoją drugą połowę. Z kolei 

zainteresowanie Nicka Morettiego świadczyło o tym, Ŝe ją właśnie wytypował 

do roli przyszłej partnerki. Albo raczej kolejnej, nic nieznaczącej miłostki. 

— Nie zgadniesz, kogo poznałyśmy — zagadnęła wesoło Michelle. 

— Opiekuna Cleo — odrzekła Serena bez zająknienia — Wypytywał o mnie? 



— Tak. Pytał, gdzie moŜe cię odnaleźć. Przemiły gość. I jaki przystojny! 

Wychwalał pod niebiosa twoje talenty i wspaniale podejście do zwierząt. 

Serena popatrzyła z pobłaŜaniem na następną ofiarę manipulacji Nicka. Na myśl 

o tym, zjakich powodów zabiegał o sympatię jej krewnych i zna jomych 

dostawała gęsiej skórki. 

— Nie zadawał Ŝadnych pytań dotyczących mo jego Ŝycia? 

— Ani jednego. Przede wszystkim interesowały go zawody. Pogadał z Erin o 

koniach. 

Mimo wcześniejszych obaw, odpowiedź Michelle sprawiła jej nieoczekiwaną 

przykrość. Pojęła, dlaczego Nick przestał badać jej przeszłość. Nie wiązał z nią 

Ŝadnych powaŜniejszych planów. Oczekiwał najwyŜej, Ŝe dostarczy mu 

chwilowej rozrywki i urozmaici monotonię pobytu na prowincji. 

— Gaym zaprasza mnie do siebie na kolację — wyrwała ją z zamyślenia 

Michelle — Erin teŜ chce spać u Tamsin. Dobrze by było, gdyby i Nick ciebię 

gdzieś wyciągnął. 

Serena zmarszczyła brwi. 

— Pamiętasz, kto mnie ostrzegał przed złym wilkiem? 

— Ten pochodzi z innej bajki. Zrobił na mnie doskonale wraŜenie. Na tobie teŜ. 

Wodzisz za nim oczami i chyba nie jesteś mu obojętna. MoŜe w jego 

towarzystwie zapomnisz o Lyallu Duncanie. 

— Zostali ulepieni z tej samej gliny. 

— Raczej nie — zaprotestowała Michelle i energicznie pokręciła głową — Nie 

dostrzegłam w nim ani śladu arogancji. Traktował mnie jak równą sobie, 

przeciwnie niŜ twój były narzeczony. 

— Nigdy nie wspominałaś, Ŝe robił ci afronty. 



— Widziałaś w nim ideał. Wierzyłam, Ŝe sama kiedyś przejrzysz na oczy. I 

doczekałam się! Nick wygląda mi na porządnego człowieka. 

— Pozory mylą. 

— Nie zamierzam cię do niczego nakłaniać, ale czasem warto zapomnieć o 

dawnych urazach i iść za głosem serca. 

Serena odgadła, Ŝe przemawia przez nią własne doświadczenie. Po śmierci męŜa 

przez wiele lat unikała ludzi. Dopiero, gdy poznała Gayina, ponownie polubiła 

Ŝycie towarzyskie. Lecz w sprawie Nicka nie miała racji. Angelina Gifford 

lepiej znała swojego brata i wiedziała, jaki wpływ wywiera na kobiety. 

Twierdziła, Ŝe wszystkie go uwielbiają. Podbijał ich serca bezpośrednim 

sposobem bycia i gładkimi słówkami, lecz ona wiedziała swoje. Nie miała 

wątpliwości, Ŝe za uprzejmym uśmiechem skrywa snobizm i aro gancję. 

PoŜegnała siostrę i wróciła pomagać Gaymowi. 

Wieczorem dołączył do niej Nick. Poszli razem oglądać paradę. Wystarczyło 

jedno spojrzenie, by szybkie uderzenia serca zagłuszyły głos rozsądku. Cieszył 

ją kaŜdy uśmiech, kaŜde słowo brzmiało jak muzyka, a najlŜejsze dotknięcie 

roŜgrzewało jej ciało i duszę. Pragnęła go do szaleństwa, jak nikogo przedtem. 

Gdy zaprosił ją na kolację z winem, brakło jej siły, by odmówić. Nie szukała juŜ 

zresztą wymówek. Przeciwnie, przyjęła zaprosze nie z entuzjazmem. Jeszcze 

zaproponowała, Ŝe przygotuje sałatkę. Nie przeszkadzał jej nawet błysk triumfu 

w oku „przemiłego gościa”. JuŜ ją uwiódł, ale jeszcze nie zwycięŜył. Wmawiała 

sobie, Ŝe wystarczy jedna nietaktowna uwaga, a jej serce natychmiast ostygnie. 

Nic takiego nie nastąpiło. 

— Nie wiem, dlaczego mam tremę jak przed egzaminem — wyznał nieśmiało. 

— MoŜe trochę za wiele sobie wyobraŜałeś — odrzekła z zagadkowym 

uśmiechem. 



— Masz rację. Nie rób sobie kłopotu z sałatką. Sam przygotuję. Mam w domu 

wszystkie składniki — wybrnął z niezręcznej sytuacji. 

— Nie ma mowy. Obiecałam i na pewno dotrzymam słowa. 

- O, której po ciebie wpaść? 

— Sama przyjadę o szóstej. Po tak wyczerpującym dniu potrzebuję kąpieli i 

chwili odpoczynku. 

— Lubisz mieć ostatnie słowo. 

Przede wszystkim lubiła mieć pod ręką samochód i wiedzieć, Ŝe w kaŜdej chwili 

moŜe wsiąść i odjechać. 

— JuŜ mi ślinka leci. Oczekuję królewskich rozkoszy podniebienia — dodał po 

sugestywnej pauzie. 

I nie tylko, dokończyła w myślach. Dał do zrozumienia, Ŝe odczuwa zupełnie 

inny głód. Taki sam, jaki trawił jej ciało. 

— Mam nadzieję, Ŝe nie zawiodę — odrzekła lekkim tonem, świadoma 

erotycznego podtekstu. 

— Do zobaczenia. 

Odprowadził ją wzrokiem. Dochodziła czwarta po południu. Przez trzy godziny 

zarzucał przynętę, zanim zwabił upatrzoną rybkę w sieci. Co jeszcze nie 

znaczylo, Ŝe złowił. Zawsze mogła umknąć. Właśnie, dlatego nalegała, Ŝe 

przyjedzie własnym samochodem. Nie protestował, Ŝeby nie podejrzewała 

podstępu. Do tej pory przed Ŝadną randką nie musiał opracowywać strategii. Po 

raz pierwszy w Ŝyciu miłosne manewry stanowiły dla niego wyzwanie i 

dostarczały nieoczekiwanych emocji. Pragnął zwycięŜyć w tej grze i to w taki 

sposób, by Serena poddała się bez poczucia klęski, lecz z chęcią i dziką 

rozkoszą. Właśnie dziką i nieokiełznaną, jak tamten pocałunek. Jakiego tajone 

fantazje. 



 

ROZDZIAŁ DZIEWIĄTY 

Przyjechała punktualnie, jak zwykle. Jedli kola cję w patio w swobodnym, 

wesołym nastroju. Od samego początku nawiązali nić porozumienia i peł ny 

kontakt wzrokowy. Serena pytała o przebieg jego kariery, najciekawsze 

kontrakty i największe osiągnięcia. Chłonęła kaŜde słowo. Dopiero, gdy 

wspomniał, Ŝe projektował osiedle mieszkaniowe dla Lyalla Duncana, jej 

entuzjazm osłabł. Poczuł ten chłód. Patrzyła to w pusty talerz, to w kieliszek. Jej 

twarz nie wyraŜała Ŝadnych uczuć, jak maska woskowej lalki. Nawet nie 

zauwaŜyła, Ŝe zamilkł. MoŜe po posiłku ogarnął ją lęk. Dopóki dzielił ich stół, 

wyglądała na zupełnie odpręŜoną. Nagle po czuł, Ŝe ją traci. CzyŜby chciała 

ugasić iskry, które rozniecił, zanim wybuchnie z nich poŜar? Albo zwyczajnie 

znudziła ją przydługa opowieść. Zachęcała go wprawdzie do opowiadania o 

sobie. Przez cały czas odnosił wraŜenie, Ŝe woli słuchać, niŜ mówić. 

Niewykluczone, Ŝe przesadził: 

 Co za duŜo, to niezdrowo. 

— Gdzie jesteś, Sereno — zapytał, Ŝeby zwrócić na siebie jej uwagę. 

Popatrzyła na niego nieprzytomnym wzrokiem. Nadal przebywała myślami 

gdzieś daleko. 

— Tutaj, przy tobie — szepnęła nieśmiało — Słuchałam uwaŜnie. Masz 

znakomite koneksje. Przebywasz wśród elity. Starannie dobierasz znajomych. 

Lyall Duncan naleŜy do największych przedsiębiorców w branŜy 

nieruchomości. 

Zrozumiał, co ją dręczy. UwaŜała, Ŝe mu nie dorównuje, nie pasuje do jego 

środowiska. Nie miała racji. Cenił jej inteligencję Wiedział, Ŝe potrafiłaby się 

znaleźć w kaŜdym towarzystwie i Ŝe kaŜde by ją zaakceptowało. 



- Akurat takich ludzi jak Duncan nie zaliczam do przyjaciół. Ma manię 

wielkości. Nazywał mnie swoim architektem Rozumiesz? Swoim człowiekiem! 

Dopóki dla niego pracowałem, jakoś z nim wytrzymywałem. Obecnie nie 

utrzymuję kontaktu. 

Nie dała po sobie poznać, czy wyjaśnienie ją przekonało. Musiał natychmiast 

coś zrobić, Ŝeby przełamać jej nieufność. Wstał i podszedł do lo dówki. 

— Czas na deser. Angelina zostawiła mi spory wybór lodów. Mamy do wyboru 

śmietankowe, orzechowe, miodowe z czekoladą i parę innych rodzajów. 

— Skusiłeś mnie — Podeszła bliŜej. 

Miał nadzieję, Ŝe nie tylko na łakocie. Poczuł ulgę, Ŝe się nieco odpręŜyła. 

Rzucił Cleo kość wołową, Ŝeby nie przeszkadzała. Kiedy suczka weszła pod 

stół, zachwycona hojnym darem, zgarnął ze stołu naczynia i zabrał Serenę do 

kuchni. Szła przed nim z pustą miską i sztućcami. Długie jasne włosy opadały 

na plecy niczym pasma jedwabnej przędzy. Miał ochotę zanurzyć w nich dłoń. 

Wyglądała bardzo powabnie i kobieco w krótkiej, dopasowanej sukience. 

Ocenił, Ŝe łatwo było by ją zdjąć. Wystarczyło rozwiązać sznurówkę. Pragnął 

zobaczyć więcej wspaniałej, lekko opalo nej skóry. Nadszedł decydujący 

moment. Mógł zyskać albo stracić wszystko. Pojął erotyczną aluzję, lecz 

wyczuwał takŜe jej lęk. Musiał wybrać najodpowiedniejszy moment, Ŝeby 

przełamać opory, zanim zahamowania wezmą górę. Napiął wszystkie mięśnie aŜ 

do bólu jak drapieŜnik, gotów do ataku. 

Serena połoŜyła miskę na stole, włoŜyła na czynia do zlewu i odkręciła kran. W 

jej głowie panował zamęt. Wiedziała tylko, Ŝe Nick rzeczywiście nie lubi 

Lyalla. Przekonał ją o tym drwiący ton opowieści o wzajemnych stosunkach. 

Wyni kało z niej jasno, Ŝe potępia jego zarozumialstwo. Czemu w takim razie 

miesiąc wcześniej utwierdzał go w przekonaniu o własnej wielkości? 

Podejrzewała, Ŝe pogawędka o sprawach osobistych była częścią jakiejś 



zawodowej strategii. Niewykluczone, Ŝe w ten sposób zdobywał przychylność 

za rozumialca. 

— Zostaw sztućce, wstawimy je do zmywarki — poprosił Nick. 

Otworzył maszynę i ułoŜył talerze. 

Nie mogła od niego oczu oderwać. W kąpielówkach i rozpiętej na piersiach 

hawajskiej koszuli wyglądał jak uosobienie zdrowia i radości Ŝycia. 

Zaproponował, Ŝeby poszli popływać. Nie miała odwagi wejść z nim do basenu. 

Gdyby dotknął jej w wodzie, nie potrafiłaby odeprzeć pokusy. JuŜ była gotowa 

jej ulec. Przykucnęła i umieściła sztućce w odpowiednim pojemniku. 

ZauwaŜyła, Ŝe Nick zagląda jej w dekolt. Zrobiło jej się gorąco. 

Nick zamknął zmywarkę. Stal tuŜ obok. Zrobiła krok do tylu i wsparła dłonie o 

zlew. Od razu zauwaŜył, Ŝe przyjęła postawę obronną. 

— Nie bój się mnie, Sereno — powiedział miękko i rozłoŜył ręce, jakby chciał 

gestem pokazać, Ŝe jej nie zagraŜa. 

Nie odpowiedziała. Nie umiała wytłumaczyć, Ŝe odczuwa strach nie przed nim, 

lecz przed własną słabością i jej późniejszymi konsekwencjami. Pociągał ją 

nieodparcie. „Przemiły gość”. Michelle i Gayin mieli sporo racji. Przy bliŜszym 

poznaniu jeszcze zyskiwał. Nie odnalazła w nim ani śladu arogancji czy 

snobizmu. Dalsza walka z własnymi odczuciami straciła sens. 

— To nie strach, tylko zaskoczenie. Nagle podszedłeś tak blisko... — skleciła 

niezdarne usprawied liwienie. 

— Naprawdę me budzę w tobie lęku? 

— Nie — Pokręciła głową. 

Ciemne, plonące oczy przenikały ją na wskroś. Rozbierał ją wzrokiem. Bez 

wątpienia widział, Ŝe go poŜąda. Pragnęła go jak pokarmu i powietrza. Gdyby 



nie posłuchała głosu natury, odrzuciłaby wszystko, dla czego warto Ŝyć. 

Szczęście. Dotknął końcami palców jej policzka. 

— Sereno... 

Nie dociekała, o co pyta czy prosi. Delikatna dłoń sunęła w dół twarzy. 

Wspomnienie pierw szego pocałunku przyspieszyło jej oddech i puls. 

Wygłodniale ciało czekało na powtórkę, najeszcze śmielsze pieszczoty, na niego 

całego. Otworzyła usta, Ŝeby złapać powietrza lub teŜ Ŝeby posmakować tych 

upragnionych, wciąŜ jeszcze zbyt dalekich, warg. Policzek, szyja, kark, 

wszystkie miejsca, których dotykał, płonęły Ŝywym ogniem. Tak jak cudne, 

rozŜarzone oczy Nicka. Patrzyła w nie jak zahipnotyzowana. Objął ją w talii i 

przyciągnął do siebie. Uniosła twarz w górę. Ich wargi złączyły się w 

Ŝarłocznym, szaleńczym pocałunku. Z niecierpliwością czekała na więcej. 

Wsunęła ręce pod barwną koszulę. Chłonęła ciepło jego skóry, twardość mięśni. 

Oplotła go ciasno ramionami, przycisnęła piersi do szerokie go torsu. KaŜdy 

ruch wyraŜał absolutne, bezgraniczne poddanie. Wyplątał rękę z jej włosów i 

gładził jedną pierś, potem drugą. W milczeniu uniosła w górę ręce, Ŝeby uwolnił 

ją z więzów odzieŜy. W czasie, gdy zrzucał własną koszulę, zatopiła ręce w 

gęstych włosach i przyciągnęła jego głowę do swojej. Pocałunek i pieszczoty 

trwały bez końca. Pragnęła jeszcze bliŜszego kontaktu, całkowi tego zespolenia. 

Teraz, natychmiast. On teŜ. Posadził ją na brzegu stołu. Dwa ciała stopiły się 

wjedno. 

Nagle znieruchomiał. 

— Powiedz, proszę, Ŝe jesteś zabezpieczona. 

— Tak... 

Nie była w stanie myśleć, tylko odczuwać. Poszybowała wraz z upragnionym 

męŜczyzną ku szczytom rozkoszy. 



Wyczerpani i syci, z trudem łapali oddech. Nick trzymał ją mocno w ramionach 

i tulił do piersi jak dziecko. 

— To straszne, potworne — jęknął nagle. Wyglądał na zrozpaczonego. 

Nie pojmowała, czemu Ŝałuje, Ŝe podarował jej najpiękniejsze chwile w Ŝyciu. 

Nie miała odwagi zapytać. 

— Jak mogłem to zrobić na kuchennym stole?! Przepraszam, przepraszam, 

wybacz mi — rozpaczał — Wynagrodzę ci moją gwałtowność, Sereno. 

Nie rozumiała jego skrupułów. Była w siódmym niebie, nadal przebywała w 

chmurach, jak w najpiękniejszym śnie. Musiał widzieć, Ŝe ją uszczęśliwił. 

Objęła go za szyję, oparła głowę na wspaniałym torsie. Nie powiedziała ani 

słowa. Czekała, co dalej uczyni, gotowa spełnić kaŜde Ŝyczenie. Zaniósł ją do 

łóŜka i połoŜył na miękkim materacu. Stał nad nią i patrzył z podziwem na 

piersi, unoszone głębokim oddechem, na wygięte w łuk biodra i pogodną, 

promienną buzię. Od wzajemniała spojrzenie z takim samym zachwytem. Nie 

odczuwała skrępowania. Łączyła ich głęboka, intymna więź. Nasycony 

męŜczyzna i szczęś iwa kobieta byli w swym bezwstydzie niewinni jak dzieci 

matki natury. Ale Nicka nadal dręczyły wyrzuty sumienia. 

— Nie jestem brutalem, Sereno — zapewnił z całą mocą. Przekonam cię o tym, 

jeŜeli tylko mi pozwoliśz. 

Nie oskarŜała go o nic. Uczynił to, o czym marzyła. Nie potrzebowała gry 

wstępnej, przyszła do niego, gotowa do miłości. Lecz Nick nie potrafił pogodzić 

się z tym, Ŝe stracił kontrolę nad sobą. Dla niej! Odbierała jego niecierpliwość 

jak komplement, jak hołd. Wstrzymała oddech w oczekiwaniu na dalsze 

wydarzenia. 

Uniósł jej nogę w górę, rozpiął sandał, potem drugi. Masował stopy i kostki 

delikatnymi ruchami. Nawet nie zdawała sobie sprawy, Ŝe została wbutach. 

Ukląkł i pieścił jej łydki. Delikatne palce powędrowały powoli wzdłuŜ uda ku 



górze. Po chylił głowę i całował kaŜdy skrawek rozgrzanej skóry. Nie 

wytrzymała napięcia. 

— Chcę naleŜeć do ciebie. Całkowicie — szepnęła 

Spełnił jej prośbę wśród pocałunków i czułości. Oddawał jej całego siebie. 

Dłonie Sereny błądziły po wspaniałym ciele męŜczyzny. Gładziła stopami 

umięśnione łydki i uśmiechała się z wdzięcznoś cią. Wysyłała nui sygnały, Ŝe 

przyjmuje jego stara nia jak najpiękniejszy dar. Wchłaniała jego blis kość całym 

ciałem i duszą. Później Nick pogładził ją po włosach, ucałował delikatnie i 

szepnął: 

— Mam nadzieję, Ŝe tym razem sprawiłem ci przyjemność. 

— Niebiańską — zapewniła Ŝarliwie. — Nie tylko teraz. Uczyniłeś to juŜ na 

samym początku. 

— Och nie, wtedy cię zniewoliłem — wyznał ze wstydem. — Nie potrafię sobie 

wybaczyć. 

— MoŜe poczujesz ulgę, gdy usłyszysz, Ŝe to ja ciebie zdobyłam — powiedziała 

z uśmiechem, Ŝeby uciszyć nieuzasadnione wyrzuty sumienia. 

Nie uzyskała poŜądanego efektu. Zmarszczka pomiędzy gęstymi brwiami 

pogłębiła się jeszcze. Pogłaskała ją końcami palców. 

— PrzeŜywałam rozkosz w kaŜdej sekundzie, kiedy do mnie naleŜałeś. 

Nick był w szoku. Nigdy nie słyszał takich wyznań z ust kobiety. Wzięła go, 

posiadła, uwiodła. Uczyniła z myśliwego zdobycz. A on stracił głowę do tego 

stopnia, Ŝe zapomniał o antykoncepcji. W gruncie rzeczy dobrze, Ŝe wykazała 

więcej zdrowego rozsądku. Pomyślała o zabezpieczeniu i oszczędziła mu 

kłopotów. Jednak nie czuł juŜ tak wielkiej satysfakcji jak wtedy, gdy całował ją 

i rozbierał. Otrzymał to, czego pragnął, lecz teraz czegoś mu brakowało. Chyba 

poczucia dominacji, świadomości, Ŝe to kobieta oddaje siebie, a męŜ czyzna 

przyjmuje ofiarę z jej ciała. Zamiana ról wyprowadziła go z równowagi. 



— Nie chciałbym, Ŝebyś uwaŜała, Ŝe cię wykorzystałem — powiedział wbrew 

własnym odczuciom. 

— Wierz mi, Ŝe pragnęłam tego samego, co ty. 

Nagle jakiś cięŜar ugiął materac za ich plecami. Za chwilę ujrzeli roześmianą 

psią mordkę z wywieszonym jęzorem. Cleo merdała ogonkiem, brązowe oczka 

patrzyły to na jedno to na drugie, jakby rozwaŜała, kogo pierwszego polizać. 

— Nie, tylko nie to — jęknął Nick. 

Było mu wstyd przed Sereną, Ŝe nawet nie zamknął drzwi i naraził ich na 

niespodziewaną inwazję. ZauwaŜyła jego zmieszanie. Ze śmiechem postawiła 

suczkę na podłodze i figlarnie pogroziła jej palcem. 

— Nie lubimy trójkątów — oświadczyła Serena i puściła oko do kochanka — 

Obiecałeś mi lody. 

— Doskonały pomysł. 

Dostrzegł we wspólnym deserze okazję do wykonania następnego 

strategicznego posunięcia. Serena Fleming zdecydowanie zbyt mocno zapadła 

mu w serce. Przestało mu nawet przeszkadzać, Ŝe odwróciła tradycyjne role. 

Miał nadzieję, Ŝe przywróci naturalny porządek rzeczy. Nawet, jeŜeli to on 

wpadł w zasadzkę, to wyjątkowo przyjemną. 

 

ROZDZIAŁ DZIESIĄTY 

Nick pozbierał porozrzucane części ubrania i ułoŜył je na barku, oddzielającym 

kuchnię od pokoju. 

— Chcesz jeść nago — zapytała Serena. 

Widok wspaniałego ciała kochanka sprawiał jej wprawdzie wielką przyjemność, 

jednak paradowanie bez ubrania po mieszkaniu krępowało ją nieco. 



— Uwielbiam na ciebie patrzeć. Nie potrzebujemy Ŝadnych barier — odrzekł z 

figlarnym uśmiechem.  

Mogłyby nam przeszkadzać. 

Spłonęła rumieńcem. Podzielała jego pragnienia, lecz jej nienasycenie miało 

znacznie głębszą, bynajmniej nie erotyczną przyczynę. Mimo dzielących ich 

róŜnic pragnęła silniejszej więzi, całkowitego wzajemnego oddania. Nie 

wierzyła, Ŝe mogłaby aŜ tak wiele osiągnąć. Nick popatrzył na nią z zachwytem. 

Fałszywie odczytał jej zmieszanie. 

— Nie masz się, czego wstydzić — zapewnił. 

— Jesteś bardzo piękna, masz wspaniale, apetyczne ciało. Chcę nasycić oczy 

twoim widokiem. 

Komplementy podbudowały ją nieco, dodały pewności siebie. Towarzyszyło im, 

bowiem szczere spojrzenie, wyraŜające ciepłe uczucia. Zaszła juŜ tak daleko, Ŝe 

nie chciała zawracać z obranej drogi, obojętne, dokąd zaprowadzi. Nawet, jeŜeli 

na końcu czekał ją zawód i łzy. Przypomniała sobie pierwsze spotkanie, gdy 

czekała w nieskończoność pod drzwiami. Wtedy Nick i Justine w pośpiechu 

zakrywali nagość, zaskoczeni niespodzie waną wizytą. Czy i tamtej szeptał takie 

piękne słowa? Usiłowała o tym nie myśleć. Zazdrość jest złym doradcą, 

powtarzała w duchu. Od czasu rozstania z zarozumiałą pięknością Nick nie 

szukał nowych przygód. Zabiegał tylko o Serenę. PoniewaŜ ją wybrał. 

Wyciągnął pudełko z lodami i poprosił o talerzyki. 

— Poczęstujemy Cleo — powiedział i wygarnął trochę lodów z pojemnika. 

— Psy me powinny dostawać słodyczy — zaprotestowała spontanicznie, pomna 

nauk Michelle. 

- Czasami moŜna zrobić małe odstępstwo. Uwielbia lakocie, poza tym zasłuŜyła 

na nagrodę. Wcale nam nie przeszkadzała — Popatrzył z sym patią na suczkę i 

postawił przed nią miseczkę. 



Doceniła szczególne względy i od razu zaczęła lizać zamroŜony przysmak. 

— A ty, czego chcesz spróbować? Wszystkich smaków - zapytał z figlarnym 

uśmiechem. 

- Czemu nie — podchwyciła. 

Zrozumiała aluzję. Serce zaczęło jej szybciej bić. Nick przygotował dwie 

solidne, mieszane porcje i schował resztę do zamraŜalnika. Czekała, aŜ poda 

talerzyki. Nie zrobił tego. Obszedł ją od tyłu i wsparł dłonie na blacie po obu 

stronach jej bioder. 

Zamknął ją w uwodzicielskiej pułapce i wycałował ścieŜkę ku szyi w górę 

ramienia. Zapomniała o lodowym deserze. 

— Czego najpierw chcesz spróbować — spytał zmysłowym, stłumionym 

szeptem. Doskonale wiedział, czego pragnie. 

Przemilczała prawdziwe Ŝyczenie. 

— Orzechów i miodu — odparła wśród przyspieszonych oddechów. 

Odgarnął włosy z karku i pocałował ją w szyję. 

— Czy zechcesz i mnie nakarmić? 

Spełniła jego prośbę. Nalegał, Ŝe zje całą porcję z jej rąk. Jego własne błądziły 

po udach, piersiach i brzuchu Sereny. Mieszanina chłodnych aromatów na 

języku i dotyk gorących dłoni dostarczyły jej nieziemskich, wszechstronnych 

doznań. Dys kutowali o upodobaniach kulinarnych, udając, Ŝe interesuje ich 

wyłącznie degustacja. Erotyczne podteksty dodawały zabawie pikanterii. 

— Najbardziej lubię zapach truskawek. 

— Myślałam, Ŝe czekoladę. 

— O nie, wolę miód. Jesteś pyszna jak miód, Sereno. Chcę spróbować 

wszystkiego, rozkoszować się twym smakiem. 



Zaparło jej dech z wraŜenia. Czekała bez słowa, aŜ spełni swoje i jej marzenie. 

Zrobiłaby dla niego wszystko. Lodowa uczta tylko podsyciła Ŝar na miętności. 

Po jej zakończeniu smakowali siebie nawzajem z jeszcze większą rozkoszą. 

— Gdy widzę te ponętne kształty, tracę kontrolę nad sobą — wyszeptał kilka 

minut później. 

W Ŝyciu nie słyszała piękniejszego wyznania. 

Zaproponował kąpiel. Miała ochotę na trochę ochłody po miłosnej gorączce. 

Wziął ją na ręce i niósł do basenu z triumfalną miną, niczym łowca upojony 

pomyślnym zakończeniem polowania. Bawiło ją to trochę, ale teŜ była mu 

wdzięczna. Sama by pewnie nie doszła. Ogarnął ją słodki bezwład. W silnych 

ramionach wymarzonego męŜczyzny czuła się bezpieczna, upragniona i 

potrzebna. Dostrzegł w jej oczach błysk szczęścia. 

— Jesteś jak wulkan. 

- A ty jak dynamit. 

— Tworzymy niebezpieczną mieszankę wybuchową. Zwłaszcza w kuchni — 

zaŜartowała. Pocałowała go w ucho i szepnęła — Nigdy jeszcze nie przeŜyłam 

tak cudownych chwil. 

Przystanął niepewny, czy słyszy komplement czy słowa poŜegnania. 

— Mam nadzieję, Ŝe tym razem me umkniesz do samochodu i nie zostawisz 

mnie samego. 

— Brakłoby mi sił — Roześmiała się — Poza tym uniemoŜliwiasz mi ucieczkę. 

— Wolę cię trzymać na rękach. JuŜ raz wywiodłaś mnie w pole. I nie Ŝyczę 

sobie Ŝadnych wymówek w rodzaju obowiązków rodzinnych. 

— Tym razem nikt na mnie me czeka. Siostra i siostrzenica spędzają noc u 

przyjaciół. 

— Aha, więc skorzystałaś z okazji i równieŜ zafundowałaś sobie małą przygodę. 



— Wierz mi, nie planowałam cię uwieść. Pragnęłam twego towarzystwa. Nadal 

pragnę — Zmarszczyla brwi — CzyŜbym podwaŜyła autorytet łowcy tylko 

dlatego, Ŝe nie odpowiada mi rola drugorzędnej zdobyczy? 

— O nie, ciebie nazwałbym pierwszorzędną. Albo raczej najcenniejszym 

trofeum w karierze myśliwego. 

Rozproszył wreszcie jej obawy, mimo Ŝe ubrał powaŜne zapewnienie w 

Ŝartobliwe słowa. Nie miała wątpliwości, Ŝe wywarła na nim większe wraŜenie 

niŜ którakolwiek z łatwych i aŜ zanadto chętnych kochanek. Upewnił ją o tym 

niespokojny błysk w ciemnych oczach. Cenił zdobycz, której pochwycenie 

wymagało wysiłku. 

Nick Ŝałował później, Ŝe tak jasno określił swe uczucia. Wymyślił erotyczną 

zabawę z lodami, Ŝeby skruszyć resztki oporu. A kiedy juŜ osiągnął cel, 

dobrowolnie przekazał władzę w ręce przewrotnej i nadal nieodgadnionej 

kobiety. Zmiękła w jego ramionach, lecz nadal nie wiedział, w jakim stopniu do 

niego naleŜy. Uzyskał przynajmniej tyle, Ŝe porzuciła myśl o ucieczce i została 

na noc. Przystanął przy brzegu basenu. 

— Umiesz pływać? 

— Tak, ale nie wrzucaj mnie, proszę — zachichotała. 

— Zanurkujemy razem — obiecał. 

ZaleŜało mu na tym, by dzielić z nią kaŜdy rodzaj przyjemności. 

Serena rozkoszowała się nowymi doznaniami. Nigdy przedtem nie pływała nago 

z kochankiem. Ciepła woda omywała skórę, otulała ich jak miękki jedwab, 

dodając wzajemnym pieszczotom jeszcze większej mocy oddziaływania na 

rozbudzone zmysły. Intymna więź trwała nawet wtedy, gdy płynęli równolegle 

do siebie. Przepełniała ich wielka radość, niebiańskie uczucie nieograniczonej 

wolności. Całowali się w wodzie, ganiali i ścigali jak dzieci. Serena wiedziała, 

Ŝe zapamięta tę magiczną noc na cale Ŝycie. Cieszyło ją wszystko: księŜyc w 



pełni, niebo pełne gwiazd ponad koronami palm i ciepłe powietrze. Przebywała 

w krainie marzeń i pragnęła pozostać w niej na zawsze. Wiedziała jednak, Ŝe 

nawet najpiękniejsza baśń musi się kiedyś skończyć. 

Po kąpieli Nick zawinął ją w ręcznik. Zanim zdąŜyli wyschnąć, znów ogarnął 

ich szał namiętności. LeŜeli później, spleceni ze sobą i w milczeniu patrzyli w 

gwiazdy. Jedna z nich spadła. 

— Wypowiedz jakieś Ŝyczenie — poprosił Nick. 

— Niczego nie potrzebuję, jestem w siódmym niebie — odparła z 

rozmarzeniem. 

Roześmiał się, uradowany odpowiedzią. 

Nastawili radio w pomieszczeniu gospodarczym, połoŜyli Cleo spać i poszli 

razem pod prysznic. Panowała pomiędzy nimi tak doskonała harmonia, tak 

idealne porozumienie, jakby byli dla siebie stworzeni i nawzajem do siebie 

naleŜeli. Do czasu, aŜ rozdzielą ich zewnętrzne okoliczności. 

Rano Serena obudziła się w tej samej baśni, w idealnym świecie marzeń. W 

świetle dnia odczuwała równie silną więź z Nickiem. Zjedli w patio śniadanie. 

Razem smaŜyli jajecznicę z grzybami, pomidorami i boczkiem. Rozmawiali 

wesoło, swobodnie, upojeni szczęściem, zadowoleni, Ŝe tak wiele ich łączy. Po 

upojnej nocy nawet apetyty mieli równie wielkie. Na posiłek, na Ŝycie i na 

siebie nawzajem. 

Serena nawet me zadała sobie trudu, Ŝeby za dzwonić do siostry. Na pewno się o 

nią nie martwiła. Polubiła Nicka i ufała mu od początku znajomości. Serena nie 

potrzebowała teraz kontaktu z nikim poza swym męŜczyzną. Nie chciała, Ŝeby 

jakiekolwiek wieści ze świata zakłóciły idyllę. Ajednak brutalna rzeczywistość 

wtargnęła do raju. 

 

 



ROZDZIAŁ JEDENASTY 

Serena i Nick zmyli naczynia po śniadaniu. Otrzymali poranną prasę i 

zamierzali przejrzeć ją na świeŜym powietrzu nad basenem. Zanim opuścili 

kuchnię, zadzwonił telefon. Nick podniósł słuchawkę i po chwili przekazał ją 

Serenie ze smut nym uśmiechem. 

— Twoja siostra — szepnął — Bardzo zdenerwowana. 

Serenę takŜe ogarnęła trwoga. Michelle nie zwykła niepokoić jej bez przyczyny. 

Tylko jakieś wstrząsające wydarzenia mogły ją skłonić do nam szenia 

prywatności siostry. 

— Co się stało — spytała, półŜywa z przeraŜenia. 

— Mamy niespodziewanego gościa... 

Nick wyszedł do patio, Ŝeby nie przeszkadzać. Zabrał ze sobą gazety i kubek z 

kawą. Liczył na to, Ŝe Serena szybko uspokoi Michelle i do niego dołączy. 

— MoŜesz mówić swobodnie. Jestem teraz sama. 

— Odwiedził nas Lyall Duncan. 

Serena zupełnie zapomniała o jego istnieniu. 

Cudowne chwile z Nickiem wyparły ponure wspomnienia, które tak bardzo 

zawaŜyły na początkach nowej znajomości. Teraz Lyall nawiedził ją ponownie 

jak zły duch. Koszmary przeszłości znów miały rzucić cień na teraźniejszość i 

przyszłość. Chciała tego uniknąć za wszelką cenę. 

— Koniecznie chce cię widzieć. Mówi, Ŝe gotów jest czekać nawet cały dzień. - 

— Po co — krzyknęła w rozpaczy. 

— Czasami ludzie uświadamiają sobie, jak bardzo kogoś kochali dopiero wtedy, 

kiedy utracą bliską osobę. 

— Ja nie. 



- On w to nie wierzy. WciąŜ wypytuje, gdzie jesteś. Zostawiłam go na 

werandzie i przyrzekłam, Ŝe wezwę cię do domu. Im wcześniej usłyszy od 

ciebie, Ŝe go nie chcesz, tym prędzej odzyskasz spokój. 

Serena westchnęła cięŜko. Odczekał sześć tygodni. Prawdopodobnie liczył, Ŝe 

zrozumie, ile traci, odrzucając milionera i perspektywę Ŝycia w do statku. 

Pewnie jeszcze oczekuje wdzięczności, Ŝe dał jej szansę naprawienia błędu. 

Uczynił skromnej Rene Fleming tak wielki zaszczyt, Ŝe nie miała prawa go 

zlekcewaŜyć. Najgorsze, Ŝe faktycznie me mogła uniknąć spotkania. Musiała 

stanąć twarzą w twarz z demonem przeszłości i uwolnić siostrę od 

niepoŜądanego gościa. Nie powinna jej zwalać własnych kłopotów na głowę. 

Ogarnęła ją złość, Ŝe została postawiona przed faktem dokona nym. Zacisnęła 

pięści. 

— Sereno... — Glos Michelle wyrwał ją z zamyślenia. 

— Dobrze, przyjadę za pół godziny. Spróbuj go gdzieś wysłać na godzinę. 

Wolałabym go nie wprowadzać do domu — poprosiła. 

Potrzebowała czasu, Ŝeby doprowadzić swój wygląd do porządku. Nie 

zniosłaby, gdyby zobaczył ją we wczorajszej sukience i z włosami w nieładzie. 

Jeszcze gotów się domyślić, Ŝe wraca od męŜczyzny i wszcząć prywatne 

śledztwo. Strach pomyśleć,jak wyglądałaby konfrontacja rywali. Wyszłyby na 

jaw wszystkie drobne kłamstewka i powaŜne przemilczenia. Oznaczałoby to 

Ŝałosny koniec pięknego romansu. Miała wszelkie powody, Ŝeby zataić przed 

Lyallem miejsce swego pobytu. 

— Zrobię, co w mojej mocy — zapewniła Mi chelle. 

— Dziękuję i przepraszam za kłopot — OdłoŜyła słuchawkę i cięŜko 

westchnęła. 

Brutalne przebudzenie z czarownego snu na jawie zupełnie ją rozstroiło. 

Pomyślała o męŜczyźnie, którego opuszczała. Wieczorem nosił ją na rękach. 



NiemalŜe zyskała pewność, Ŝe mu na niej zaleŜy. Wspólny poranek wyglądał 

jak dalszy ciąg tej samej baśni. Swiatło dnia nie osłabiło intymnej więzi. 

Wzajemna fascynacja miała głębsze podłoŜe niŜ pociąg fizyczny. Nazwał ją w 

Ŝartach najcenniejszą zdobyczą, ukoronowaniem kariery myśliwego. Jak 

naprawdę traktował tę znajomość? Ile dla niego znaczyła? 

Przystanęła w drzwiach i popatrzyła na kochanka. Siedział z gazetą przy stole, 

przy którym przed chwilą razem spoŜywali posiłek. Ponad wszystko pragnęła z 

nim zostać. W ciągu jednej doby dał jej więcej szczęścia niŜ Lyall przez cały 

okres narzeczeństwa. Jednak nie mogła powiedzieć, Ŝe go zna. Nie potrafiła teŜ 

przewidzieć, czy nadal by ją pociągał, gdyby przy bliŜszym poznaniu okazał się 

despotą jak Lyall. Wiedziała tylko, Ŝe do byłego narzeczonego juŜ nie wróci. 

Nick przeglądał ostatnie wiadomości. Poczuł na plecach spojrzenie Sereny i 

odwrócił głowę. Stała w drzwiach i patrzyła na niego zachłannie, jakby chciała 

utrwalić w pamięci jego postać na resztę Ŝycia. Jej twarz wyraŜała 

przygnębienie. Nie znał jego przyczyny, lecz współczuł jej z całego serca. Wstał 

i ruszył szybkim krokiem w jej kierunku. Zapragnął zburzyć wszelkie bariery, 

jakie mogłyby ich rozdzielić. Uniosła w górę ręce, Ŝeby go zatrzymać. 

— Zostań na miejscu. Michelle wzywa mnie do domu. 

Po co? Mogę w czymś pomóc? 

— Niestety, nie. Wynikły pewne kłopoty, ale musimy same stawić im czoło. I to 

jak najprędzej. 

Znikła w drzwiach łazienki, zanim zdąŜył przyjąć do wiadomości, Ŝe odchodzi. 

Chwilę wcześniej przysiągłby, Ŝe łączy ich autentyczna, głęboka więź. Teraz 

nagle została zerwana. Albo teŜ nigdy me istniała, tylko on uległ złudzeniu. 

Odstawiła go na boczny tor bez słowa wyjaśnienia. Nie mógł pozwolić, by o 

nim zapomniała. Bez zastanowienia podąŜył jej śladem do salonu. Dopiero tam 

ochłonął. Uznał, Ŝe nie miała obowiązku zawierzać mu swoich trosk. Nie znała 



go na tyle dobrze, Ŝeby mu całkowicie zaufać. Nie powinien kwestionować jej 

decyzji. A jednak było mu niezmiernie przykro, Ŝe coś przed nim ukrywa. Zadał 

sobie pytanie, jak wielkiej bliskości oczekiwał. 

Dawno przestał szukać stałego związku. W wieku dwudziestu kilku lat przeŜył 

dwie wielkie miłości. Nie wytrzymaly próby czasu. Zniszczyły je odmienne 

oczekiwania, Ŝyciowe cele, wartości i róŜne ścieŜki kariery zawodowej. Po 

pewnym czasie znajdował u swego boku tę samą osobę, lecz zupełnie odmienną 

niŜ ta, o której względy zabiegał. Wielu jego przyjaciół zdąŜyło juŜ załoŜyć 

rodziny. Wielu z nich było juŜ po rozwodzie. Jego kuzyni starannie wybierali 

panny, mogące wnieść w posagu nie tylko odpowiednie koneksje, ale i 

dodatkowe miliony do niemałej juŜ fortuny M rettich. Jemu takŜe rodzice 

przedstawili kilka świetnych partii, jak nakazywał włoski obyczaj. 

Konsekwentnie odmawiał zawarcia kontraktu handlowego. Powoli nabierał 

obrzydzenia do instytucji małŜeństwa. Ostatnia wypowiedź Justine przepełniła 

czarę goryczy. Jak wszystkie młode damy z tak zwanych dobrych domów 

obnosiła swoją obłudę niczym tarczę herbową. 

Nick natomiast poszukiwał wierności, lojalności i ciepła. Niezbyt intensywnie 

zresztą, póki nie poznał Sereny. Bez wahania zrezygnowała z własmiał powodu 

do urazy. Widocznie ktoś w tym momencie bardziej jej potrzebował. Albo 

skorzystała z okazji, Ŝeby wrócić do swojego świata. Nic o nim nie wiedział. 

Sugerowała, Ŝe bardzo wiele ich dzieli. UwaŜał, Ŝe takie drobiazgi jak odmienne 

pochodzenie, środowisko czy krąg znajomych nie powinny przeszkadzać w 

nawiązywaniu kontak tów międzyludzkich. Jemu w kaŜdym razie nie 

przeszkadzały. Postanowił, Ŝe ją o tym przekona. Zbyt długoją gonił, zbyt wiele 

osiągnął, Ŝeby teraz pozwolić umknąć. 

Usłyszał kroki na korytarzu. Uznał, Ŝe odpowiedni moment do działania jeszcze 

nie nadszedł. Pozwoli jej odejść, pozałatwiać sprawy, a jutro w spokoju 

zaplanuje następne posunięcie. 



Gdy ujrzał Serenę, natychmiast zmienił zdanie. Szła zgarbiona, ze spuszczoną 

głową, jak Ŝołnierz po przegranej bitwie. Serce ścisnęło mu się z Ŝalu. Zapragnął 

dzielić z mą wszystkie troski, zdjąć z ramion cięŜar, który ją przytłaczał, a w 

razie potrzeby stanąć do walki w jej obronie. 

— Sereno... 

Przystanęłą wyprostowała plecy i uniosła głowę. Patrzyła na niego z 

przeraŜeniem, niczym dzikie zwierzątko, zapędzone w zasadzkę. Z jej postawy 

wnioskował, Ŝe z góry odrzuci wszelkie próby ingerencji. Pojął, Ŝe niczego nie 

osiągnie ani siłą, ani perswazją. Szybkim krokiem podeszła do drzwi. 

— Dziękuję za kolację i śniadanie — wykrztusiła z wysiłkiem. — Miskę 

zabiorę jutro, gdy przyjadę po Cleo. 

— JeŜeli mógłbym w czymś pomóc — próbował ją zatrzymać. 

— Nie, proszę — wpadła mu w słowo — Spieszę się, czas nagli — Odwróciła 

głowę, ale itak zdąŜył zauwaŜyć, Ŝe na jej policzki wystąpił rumieniec. 

Nie rozumiał, czemu od razu me zabrała miski. MoŜe, dlatego, Ŝe musiałaby 

przejść obok niego. Albo, dlatego, Ŝe w kuchni dwukrotnie uprawiali miłość. 

Wolała me ryzykować powrotu do miejsca, które stwarzało zbyt wiele pokus. 

Chwyciła za klamkę. 

— PrzeŜyłem z tobą niezapomniane chwile, Sereno — próbował ponownie 

nawiązać kontakt i do dać jej otuchy przed tajemniczą batalią. 

Przystanęła i popatrzyła na niego spod rzęs. Nie potrafił odczytać wyrazu jej 

oczu. 

— Podarowałeś mi cudowne chwile. Bardzo ci za nie dziękuję. — Otworzyła 

drzwi i zaraz zamknęła je za sobą. 



Nick stał w miejscu i Ŝałował, Ŝe wymyślił czegoś lepszego, Ŝeby ją zatrzymać. 

Czekał go jałowy, samotny dzień. Cleo głośno zaprotestowała przeciwko 

rozstaniu z przyjaciółką. 

— Jutro wróci — uspokoił ją opiekun. 

Sam me zaznał spokoju. Nie był w stanie prze widzieć, co przyniesie następny 

dzień. Przeczuwał, Ŝe jeśli sam nie wkroczy na terytorium Sereny i nie 

przyciągnie jej do siebie, utraci ją na zawsze. Nie mógł pozwolić, by go 

opuściła. 

 

 

ROZDZIAŁ DWUNASTY 

Serena nie dostrzegła Ŝółtego porsche Lyalla na parkingu przed salonem. 

Odetchnęła z ulgą. Zyskała trochę czasu na przygotowanie do konfrontacji. 

Nacisnęła pedal hamulca i pobiegła do domu, by zapytać Michelle, co 

wynegocjowała. Siostra powitała ją w przedsionku. Uniosła ręce w 

uspokajającym geście. 

— Nie ma pośpiechu, wróci za półtorej godziny. Zgłosił jakąś posiadłość na 

aukcję i pojechał sprawdzić, jak idą przygótowania. Później zabierze cię do 

restauracji — wyrzuciła z siebie jednym tchem. 

— Nie chcę tego spotkania — Serena pokręciła głową. Wjej oczach rozbłysły 

łzy — Ani rozmowy, ani obiadu, ani samego Lyalla. 

— Wytłumacz mu, Ŝe wszystko między wami skończone. Wesprę cię w razie 

potrzeby. 

— Przykro mi, Ŝe cię w to wciągam. 

Michelle objęła ją z siostrzaną czułością. 

— A mnie, Ŝe oderwałam cię od Nicka. Mam nadzieję, Ŝe się nie pogniewał. 



— Raczej nie. Zaoferował pomoc. 

— A widzisz! Od razu mówiłam, Ŝe to przemiły człowiek. Głowa do góry. — 

Michelle odgarnęła kosmyk włosów z twarzy siostry — Wszystko, co złe, 

przemija. Weź prysznic, odpocznij, a nabierzesz sił do walki. 

Serena skinęła głową i wzięła głęboki oddech. Z wdzięcznością posłuchała rad 

siostry. Było jej tylko wstyd, Ŝe rozpaczała z powodu kłopotów sercowych. 

Michelle przeŜyła znacznie większą tragedię. Jej mąŜ został zamordowany. 

Wcześniej rodzice obydwu dziewcząt zginęli w wypadku samochodowym. 

Serena miała wtedy szesnaście lat. Musiała błyskawicznie dorosnąć i wziąć na 

siebie obowiązki przerastające siły nastolatki. Podołała im mimo młodego 

wieku. Tym niemniej, niezaleŜnie od tego, jak cięŜko pracowała i jak daleko 

jeździła, nigdy nie zdołała zapełnić przy tłaczającej pustki. Utraciła świadomość 

przynaleŜności, poczucie bezpieczeństwa. Liczyła na to, Ŝe odzyska je przy 

Lyallu. 

Marzyła o ciepłym, przytulnym domu i własnej rodzinie. Pokochała 

narzeczonego za obietnicę stabilizacji, za perspektywę dostatniego, spokojnego 

Ŝycia. Wierzyła, Ŝe juŜ nigdy nie zazna samotności. I nagle cudowne wizje 

prysly jak bańka mydlana. Wyszło na jaw, Ŝe człowiek, który przyrzekał 

otoczyć ją opieką, nawet jej nie szanował. Jak mogła budować przyszłość z 

kimś, kto nią gardził? Dla samego majątku nie chciała wychodzić za mąŜ. 

Pragnęła wielkiej, odwzajemnionej miłości na całe Ŝycie. Nie zamierzała 

sprzedawać tego marzenia za pieniądze. 

Być moŜe, nawiązując romans z Nickiem, popełniła kolejny błąd. Nie znała jego 

poglądów, zasad ani uczynków. Nie potrafiła teŜ powiedzieć, czy go kocha, czy 

tylko poŜąda. Nawet, jeŜeli znów wkroczyła na fałszywą ścieŜkę, zaszła za 

daleko, Ŝeby z niej zawrócić. 

Lyall przyjechał pół godziny później, niŜ zapowiadał. Wyszła mu na spotkanie, 

Ŝeby nie za praszać do domu. Podejrzewała, Ŝe rozmyślnie kazał na siebie 



czekać. Dawał do zrozumienia, Ŝe jego czas jest znacznie cenniejszy niŜ jej. 

Wyglądał jak z Ŝurnala w brunatnej kamizelce, kremowych dŜinsach i koszuli 

bez kołnierzyka. Podwinięte rękawy odsłaniały drogi zegarek. Jasne pasemka w 

brązowych włosach dopełniały obrazu niewymuszonej elegancji. Był niŜszy i 

szczuplejszy od Nicka. Uprzejmy wyraz twarzy, nienaganne maniery i ubiór 

zjednywały mu sympatię otoczenia. Nosił wyłącznie ubrania od najlepszych 

projektantów, w sam raz dla milionera. Na Serenie jednak nie robiło juŜ 

wraŜenia ani jego bogactwo, ani on sam. Nawet jej serce nie drgnęło, gdy go 

ujrzała. Przeciwnie, było jej wstyd, Ŝe kiedyś imponowały jej błyskotki. 

Wielokrotnie przymykała oko na aroganckie zachowanie narzeczonego. 

Przyjmowała za rzecz naturalną, Ŝe człowiek sukcesu ma powody do durny. 

Zbuntowała się dopiero wtedy, gdy ją samą potraktował jak podnóŜek. 

Podeszła do auta. Lyall zmarszczył brwi na widok codziennych spodenek i 

podkoszulka, zupe nie nieodpowiednich do lokali, jakie przywykl odwiedzać. 

Wcześniej widywał ją wyłącznie w eleganckich strojach i fryzurach. Zmieniła 

wizerunek na znacznie skromniejszy, Ŝeby na własne oczy zobaczył, Ŝe nie 

pasuje do jego świata. Dopięła swego. 

— PrzecieŜ mówiłem twojej siostrze, Ŝe zabieram cię na obiad — powiedział z 

grymasem niezadowolema. 

— Niepotrzebnie traciłeś czas. Nigdzie się z to bą nie wybieram. Ani dzisiaj, ani 

nigdy więcej. Nie zmieniłam równieŜ decyzji. Między nami wszystko 

skończone. 

Zmarszczył brwi. Zaskoczyła go. Oczekiwał entuzjazmu, skruchy, przeprosin, 

wszystkiego, tylko nie oporu. 

— Zerwałaś zaręczyny pod wpływem emocji, poniewaŜ źle mnie zrozumiałaś. 

Człowiek, z którym wtedy rozmawiałem, był moim architektem. Pewnie juŜ 

nigdy go nie spotkasz... 



— Co w niczym nie zmienia sensu wypowiedzi - przerwała - Nie odpowiadam 

twoim wyobraŜeniom. Nie zaakceptuję Ŝycia w cieniu znakomitego męŜa. 

Dobrze, chociaŜ, Ŝe otrzymała bezpośrednie po twierdzenie prawdomówności 

Nicka. Lyall faktycznie usiłował podnieść własny prestiŜ, traktując słynnego 

architekta jak podwładnego. Nie miała wątpliwości, Ŝe nie zaskarbił sobie jego 

sympatii. 

— Nie mówiłem tego, co naprawdę myślę. Usłyszałaś tylko fragment rozmowy. 

Pozwól mi wyjaśnić wszystkie okoliczności. OtóŜ klan Morettich zajmuje 

czołową pozycję wśród najlepszych światowych konstruktorów. Obracają nie 

milionami, lecz miliardami. Mają powiązania z najlepszymi przedsiębiorcami 

budowlanymi. W dodatku Nick przyprowadził na przyjęcie Justine Knox. Jej 

przodkowie zbili majątek na wydobyciu złota. Ojciec posiada większość kopalni 

w okolicy Kalgorlie... 

— Aha, poniewaŜ tobie narzeczona nie przynosiła chluby, nie pozostało nic 

innego, jak tylko ją poniŜyć — podsumowała z gorzką ironią. 

— Wybacz, Rene, nie miałem takiego zamiaru. Nick Moretti otwarcie drwił z 

mojego wyboru. Wyprowadził mnie z równowagi, no i nagadałem bzdur. Nie 

przypuszczałem, Ŝe nas słyszysz. 

— Dałeś mu niezłą nauczkę. Pewnie poŜałował, Ŝe adoruje królewnę ze złotych 

pałaców, zamiast kupić sobie małą, głupiutką niewolnicę wyrzuciła z siebie ćałą 

gorycz. 

Lyall dał kolejny pokaz arogancji i pychy. Całe szczęście, Ŝe rozszyfrowała go 

przed ślubem. Nie wytrzymałaby z pyszałkiem, który bez skrupułów poprawiał 

własny wizerunek kosztem najbliŜszej osoby. 

— Przysięgam, Rene, Ŝe to się więcej nie po wtórzy. Kocham cię taką, jaka 

jesteś. Dam ci wszystko, czego zapragniesz. 

— Prócz szacunku. 



— Nieprawda, dostrzegam w tobie wiele zalet. Bardzo mi na tobie zaleŜy. Wróć 

do mnie. 

— Nie mogę. Dawniej myślałam, Ŝe ja teŜ cię kocham. Teraz wiem, Ŝe nie 

łączyło nas prawdziwe uczucie. Poznałam człowieka, dzięki któremu 

zrozumiałam, czym jest miłość. Przykro mi. Z nami koniec. 

— Coś podobnego — wykrzyknął, jakby usłyszał najgorszą obelgę. 

Nie wyjaśniała, kto uczył ją miłości. Nie chciała pognębić Lyalla, tylko 

przekonać, Ŝe nie ma powrotu do przeszłości. W końcu osiągnęła zamierzony 

skutek. Nie nalegał więcej, poŜegnał ją ozięble i odjechał. 

Odetchnęła z ulgą, po czyni znowu popadła w przygnębienie. Z trudem 

powstrzymała łzy. Informacje o fortunie Morettich uświadomiły jej w pełni, jak 

wielka przepaść dzieli ją od Nicka. JeŜeli dla Lyalla niewiele znaczyła, to wobec 

takich Morettich i Knóx6w była nikim. Michelle radziła, Ŝeby posłuchała głosu 

serca, nie zwaŜa jąc na zewnętrzne okoliczności. Łatwo jej mówić, nie poznała 

mentalności ludzi z wyŜszych sfer tak dobrze jak ona. I w przeciwieństwie do 

młodszej siostry nigdy nie zabiegała o ich akceptację. 

Serena dopiero ostatnio zaczęła dostrzegać wewnętrzne róŜnice pomiędzy 

osobami naleŜącymi do zamoŜnych warstw społeczeństwa. Lyall dorobił się 

fortuny własnymi rękami. Był z tego dumny i ostentacyjnie manifestował 

bogactwo. Nick od urodzenia naleŜał do elity, nie musiał niczego udowadniać. 

Prawdopodobnie uwaŜał wybór partnerki z odpowiednich kręgów za rzecz 

równie naturalną, jak zdobycie wyŜszego wykształcenia i prestiŜowego zawodu. 

Podczas wspólnej kolacji doszła jednak do wniosku, Ŝe o karierze Nicka 

zadecydowały nie tyle rodzinne powiązania, co talent i twórcza pasja. Uwielbiał 

tworzyć wizje przyszłości i patrzeć, jak przybierają realny kształt. Podziwiała 

jego determinację. Dzięki mej osiągał wszystko, czego zapragnął. Przeszkody na 

drodze do celu traktował jak wyzwanie. Zachęcały go do większego wysiłku. 



Udowodnił to w czasie spotkań z Sereną. Dotąd poszukiwał sposobu, Ŝeby 

przełamać jej opór, aŜ odniósł zwycięstwo. 

TuŜ przed szóstą poszła do kuchni, by przyszykować kolację. Michelle i Erin 

karmiły kucyka w stajni. Zadzwonił telefon. Podniosła słuchawkę, pewna, Ŝe 

ktoś telefonuje do siostry. Gdy usłyszała głos Nicka, zabrakło jej tchu z 

wraŜenia. 

— Co u ciebie? Wszystko w porządku — spytał przyjaźnie. 

„Przemiły gość” — przemknęła jej przez głowę ocena siostry. W sercu znów 

zaświtała nadzieja. 

- Tak - wykrztusiła z największym trudem. 

— Milo mi to słyszeć. Po twoim wyjeździe przejrzałem kalendarzyk. Jutro rano 

wyjeŜdŜam na spotkanie do Rady Miejskiej w Gosford. Pozwól, Ŝe po drodze 

podrzucę do Holgate Cleo i miskę po sałatce. Oszczędzę ci kłopotu z 

przyjazdem. 

— Dziękuję. Przykro mi tylko, Ŝe nadłoŜysz drogi. 

— Wcale nie. I tak przejeŜdŜam koło waszego domu. Przy okazji poproszę cię o 

przysługę. Nie potrafię powiedzieć, do której potrwa narada. Czy Cleo mogłaby 

pozostać u was do mojego powrotu? 

— Oczywiście, zatrzymamy ją, jak długo będzie trzeba. 

— Dziękuję z całego serca. 

— Trafisz do nas? 

— Jasne! Mijałem wasz dom, jadąc na pokazy kucyków do stadniny w 

Matcham. Do zobaczenia jutro o dziewiątej. 

Serena odlo słuchawkę. Posmutniała. Nie usłyszała ani jednego ciepłego siowa. 

Uznała, Ŝe Nick w dyskretny sposób odsuwają. Dyplomatycz nie zmienił plany 



na poniedziałek, Ŝeby uniknąć ponownej wizyty. Łatwiej zakończyć znajomość 

po jednej wspólnej nocy niŜ po kilku intymnych spotkaniach. 

Bogaci ludzie nie ufają osobom o niŜszej pozycji społecznej. Wolą utrzymywać 

bezpiecz ny dystans. JuŜ wiele ubogich, sprytnych panienek zszargało opinię 

znanych ludzi, sprze dając pikantne informacje do gazet. Inne nieźle Ŝyją z 

honorariów za milczenie. 

Nic wprawdzie nie wskazywało na to, Ŝe Nick podejrzewa Serenę o niecne 

zamiary, a jednak w jej głowie kłębiły się najczarniejsze myśli. Nie zawierzyła 

swych zmartwień siostrze. Po głębszym namyśle uznała je za wytwór chorej 

wyobraźni. 

Gdyby Lyall nie naopowiadał jej o bajecznej fortunie Morettich, pewnie nadal 

uwaŜałaby go za zwykłego człowieka i nie szukałaby ukrytych motywów 

banalnej prośby. Uznała, Ŝe nie powinna rozpaczać na zapas, tylko odczekać do 

następnego dnia i uwaŜnie poobserwować zachowanie Nicka. Lub pozwolić 

działać intuicji, jak zalecała Michelle. Nie miała przecieŜ Ŝadnego wpływu na 

dalszy przebieg wydarzeń. 

 

 

ROZDZIAŁ TRZYNASTY 

Dotrzymanie postanowień kosztowało ją sporo wysiłku. W poniedziałek rano 

musiała nieustannie kontrolować swoje zachowanie podczas rozmów z 

klientami. Za pięć dziewiąta odprowadziła do wyjścia człowieka, który 

przywiózł pudelka na zabiegi do salonu. Wiaśnie wtedy na parking wjechało 

czerwone ferrari, warte co najmniej pół miliona dolarów. Nie widziała go nigdy 

wcześniej. Jeszcze z Lyallem zwiedziła kiedyś wystawę sa mochodów. 

Dowiedziała się wtedy, Ŝe włoskie modele sportowe uchodzą za symbol 

dobrego stylu i wysokiego statusu społecznego. 



Przetarła oczy ze zdumienia, gdy ujrzała, Ŝe z ferrari wysiada Nick. Na paradę w 

klubie jeździeckim przyjechał zwyczajnym, niedrogim cherokee. Odczuła w 

pełni dzielące ich róŜnice. Straciła resztki nadziei, Ŝe mogłaby kiedykolwiek za 

sypać tak głęboką przepaść. Nick wyprowadził psa i zabrał miskę z tylnego 

siedzenia. Pospieszyła w jego kierunku. Chciała jak najszybciej odebrać i 

usunąć sprzed jego oczu jedyny przedmiot, przy pominający o wspólnej kolacji, 

połączonej ze śniadaniem. Nie wyszedł jej naprzeciw. Został na miejscu i 

czekał, aŜ podejdzie. Przywitał ją serdecznym uśmiechem. Nie wyglądał na 

człowieka, który próbuje przywrócić słuŜbowy dystans. 

— Dzień dobry, widzę, Ŝe wcześnie zaczęłaś pracę — Wskazał ruchem główy 

samochód po przedniego klienta i mrugnął do niej, jakby znów chciał nawiązać 

intymną więź. 

Serce Sereny wbrew rozsądkowi przyspieszyło rytm. Ciepłe spojrzenie i miłe 

powitanie sprawiły jej wielką przyjemność. Miała zamęt w głowie. 

— Co zrobiłeś z cherokee — spytała z niepokojem w głosie. 

Dręczyła ją myśl, Ŝe uŜył luksusowego samochodu, Ŝeby podkreślić, jak wiele 

ich dzieli. 

- Odstawiłem do garaŜu. NaleŜy do Warda. Prosił mnie, Ŝebym nim pojeździł od 

czasu do czasu, Ŝeby naładować akumulator. Dlatego nigdy wcześniej nie 

widziałaś mojego ferrari. 

Pokręciła głową w milczeniu. Nick spostrzegi jej strapioną minę. Pojął w lot 

przyczynę zmiany nastroju i pospieszył z dodatkowym wyjaśnie niem: 

— To niczego nie zmienia, Sereno. Nadal pozostałem tym samym człowiekiem, 

którego odwiedziłaś w sobotę — zapewnił uroczystym tonem. 

W sercu Sereny rozbłysła iskierka nadziei. Ugasiła ją czym prędzej. 

— Dopiero teraz uświadomiłam sobie, jak nie wiele o tobie wiem — 

powiedziała ze smutkiem. 



— Byłbym szczęśliwy, gdybyś zechciała bliŜej mnie poznać. O ile masz dziś 

wolny wieczór. 

Wyraźnie dał jej do zrozumienia, Ŝe chce kontynuować romans. Ona takŜe o 

niczym innym nie marzyła. Pragnęła go do szaleństwa. Nie potrafiła sobie tylko 

wyobrazić, jak zniesie ból rozstania, gdy Nick uzna, Ŝe czas zakończyć przy 

godę. Nie miała wątpliwości, Ŝe kiedyś to nastąpi. JuŜ po jednej wspólnej nocy 

przeŜywała udrękę niepewności. Przyjęcie zaproszenia naraziłoby ją na znacznie 

większe cierpienia w przyszłości. Jeszcze nie wyleczyła ran po poprzednim 

upokorzeniu. Nie powinna ryzykować kolejnego, jeszcze gorszego. Gorączkowo 

szukała logicznego uzasadnienia odmowy. 

— Nie, Michelle i Erin mnie potrzebują... 

— Bardzo Ŝałuję — przerwał, me czekając na wyjaśnienie, i wręczył jej smycz. 

— W takim razie porozmawiamy po południu. Teraz nie mogę zostać dłuŜej. 

Skinęła głową i wyciągnęła ręce po miskę. Załowala, Ŝe szukała pretekstu, Ŝeby 

uniknąć prywatnego spotkania, zamiast stanowczo powie dzieć, Ŝe chce 

ograniczyć dalsze kontakty do nie zbędnego minimum. Stała bez ruchu i 

patrzyła, jak wymarzony męŜczyzna wsiada do wspaniałego auta — symbolu 

innego, dalekiego świata. Jeszcze nie zdąŜył odjechać, a juŜ za nim tęskniła. 

Tłumaczyła sobie, Ŝe słusznie postąpiła. JeŜeli interesował go tylko seks, dała 

mu do zrozumienia, Ŝe nie zadowala ją przelotny, powierzchowny romans. 

Nick nie wrócił do szesnastej. Po pracowitym dniu Serena wsiadła do 

cięŜarówki i odwiozła do Eriny maltańskiegó teriera. Właścicielka suczki 

cierpiała na artretyzm. Poprosiła Serenę, Ŝeby nakarmiła zwierzaka. Z 

przyjemnością pomogła starszej pani. Nawet z własnej inicjatywy przeciągnęła 

wizytę. Upewniła się, Ŝe chorej niczego nie braku je i dopiero odjechała. Liczyła 

na to, Ŝe Nick zdąŜył zabrać Cleo i uniknie ponownego spotkania i kolejnych 

rozterek. 



Plan zawiódł. Po powrocie ujrzała czerwone ferrari na parkingu, a następnie 

jego właściciela. Stał oparty o ogrodzenie maneŜu i obserwowal,jak Erin trenuje 

skoki przez przeszkody na kucyku. Spostrzegł Serenę natychmiast i pomachał 

ręką na powitanie. Jego twarz rozjaśnił szeroki uśmiech. śałowała, Ŝe nie 

została u klientki do wieczora. Krótka nieobecność go nie zniechęciła. Nie miała 

teraz innego wyjścia, jak tylko powiedzieć bez ogródek, Ŝeby zostawił ją w 

spokoju. 

Ruszył w jej stronę, zanim zdąŜyła przygotować wypowiedź. Suczka dumnie 

kroczyła obok niego z róŜową kokardką na szyi. W ręku Nicka do strzegła 

ogromny bukiet, równieŜ przewiązany róŜową wstąŜką. Tego juŜ było za wiele. 

Jeszcze raz przyrzekła sobie, Ŝe pozostanie niewzruszona. Nie pozwoli się ani 

uwieść, ani kupić. 

— Ładnie mieszkacie — zagadnął. 

— Rozumiem, Ŝe okiem zawodowca oceniłeś naszą posiadłość jako 

wartościową — odrzekła chłodno i splotla ręce na piersi. 

— Tak, w kategoriach estetycznych, anie finansowych. To naprawdę piękne 

miejsce. Zachwyciły mnie stare drzewa gumowe, zielona trawa, a takŜe 

wspaniały ogród i dom utrzymane w oryginalnym, wiejskim stylu. 

Całkowicie, zbił ją z tropu. Nie dała tego po sobie poznać. Zdecydowała, Ŝe 

musi mu uświadomić, z kim ma do czynienia. Nie wiedziała, co sobie na jej 

temat wyobraŜał, ale postanowiła pozbawić go jakichkolwiek złudzeń. Siebie 

przy okazji równieŜ. 

— Nie jest mój. Nie posiadam Ŝadnej własności. Rodzice zmarli, gdy miałam 

szesnaście lat. Nasza rodzinna farma była obciąŜona olbrzymim długiem 

hipotecznym. Straciłyśmy ją. Michelle kupiła ten dom za odszkodowanie po 

śmierci męŜa. Zginął na posterunku — wyrzuciła z siebie jednym tchem. 



Nick wysłuchał przemówienia z powaŜną miną. Zdawała sobie sprawę, Ŝe 

zaskoczyła go wojowniczą postawą i surowym tonem. Poza tym nie potrafiła 

odczytać z jego twarzy Ŝadnych uczuć. Gdy skończyła, milczał jeszcze przez 

dłuŜszą chwilę. 

— Po co mi to mówisz? 

— Jak to po co — wykrzyknęła — Spójrz wreszcie prawdzie w oczy! 

Pochodzimy z dwóch róŜ nych światów. Dzieli nas wszystko: pochodzenie, stan 

majątkowy, twoja sława, apartament w Balmoral i wreszcie samo nazwisko 

Moretti. 

— Zastanawiam się, czy ktokolwiek zauwaŜa, Ŝe nosi je Ŝywy, myślący i 

czujący człowiek, Sereno. Ty przynajmniej wiesz, Ŝe inni cenią cię za to, co 

sama osiągnęłaś. Ja nigdy nie mam pewności, czy ktoś mnie naprawdę lubi, czy 

tylko schlebia ze względu na wpływy mojej rodziny. Wbrew pozorom 

znakomite pochodzenie bardzo utrudnia obiektywne spojrzenie na siebie 

samego. 

Serena osłupiała. Nick naświetlił sprawę z zupełnie innej strony, jakby to nie 

ona, lecz on był ofiarą społecznej niesprawiedliwości. Nie wiedziała, co o tym 

wszystkim myśleć ani co odpowiedzieć. Zanim zdąŜyła wyrobić sobie 

jakiekolwiek zdanie, ponownie ją zaskoczył. 

— Chciałbym, Ŝebyś spróbowała ocenić moją wartość jako człowieka, nie jako 

dziedzica fortuny. JeŜeli przeszkadza ci w tym marka samochodu, mogę jeździć 

tańszym. 

Dopiero teraz zrozumiała, Ŝe Nick naprawdę odczuwał swe wspaniałe 

dziedzictwo jako cięŜar. Nigdy wcześniej nie podejrzewała, Ŝe majątek i słynne 

nazwisko mogą utrudniać Ŝycie. Pojęła, jak niesprawiedliwie go osądzała. 

Materializm Lyalla zatruł jej umysł i sprawił, Ŝe oglądała rze czywistość w 

krzywym zwierciadle. ZłoŜyła ręce w błagalnym geście. 



— Wybacz, jestem przy tobie taka zagubiona — wyjąkała bezradnie. 

— Proponuję, Ŝebyśmy znów spróbowali odnaleźć nić porozumienia. 

Potrzebujemy trochę czasu, Ŝeby się nawzajem lepiej poznać. 

Intuicja podpowiadała, Ŝe powrnna wyrazić zgodę. PrzecieŜ oferował to, czego 

jej dotychczas brakowało: czas. Uświadomiła sobie, Ŝe najpowaŜniejszą 

przyczynę jej zahamowań stanowiły nie róŜnice majątkowe, tylko poczucie 

nietrwałości, mepewność jutra. Zlikwidował tę barierę za pomocą jednego 

rozsądnego zdania. Gorączkowo szukała odpowiednich słów. Chyba nawet 

bezwiednie skinęła głową, bo Nick nie czekał na odpowiedź. 

— Widziałem w Gosford plakat nowej wystawy. WernisaŜ odbędzie się w 

piątek po południu. Znam teŜ dobrą restaurację w Brisbane Water. Mogę 

zarezerwować stolik na wieczór, jeśli zechcesz mi towarzyszyć. 

Skruszył jej opór do reszty. Zaproszenie na prawdziwą randkę świadczyło o 

autentycznym zainteresowaniu. Wyprawa do galerii i wypad do restauracji 

wymagały znacznie więcej zachodu niŜ zaproszenie do łóŜka w domu siostry. 

Postanowiła skorzystać z tak kuszącej propozycji i ze wszystkiego, co oferował 

ten fascynujący męŜczyzna. 

- O tak, bardzo chętnie - odrzekła. 

Wręczył jej bukiet. 

— Mijałem po drodze plantację róŜ. Niech wyraŜą to, czego ja nie potrafię: 

pragnę być z tobą, Sereno. 

Cudowny zapach wykwintnej mieszanki ponad dwudziestu odmian kompletnie 

ją odurzył. 

— Jakie cudne — westchnęła z nieśmiałym uśmiechem — Nie zasłuŜyłam na 

nie. Nagadałam wiele przykrych rzeczy. Przepraszam i obiecuję poprawę. 



Roześmiał się i objął ją ramieniem. Wróciły najpiękniejsze wspomnienia. 

Zapragnęła ponad wszystko powtórki tamtej magicznej nocy. Tym razem bez 

zbędnych zahamowań i jałowych rozwaŜań. Nick Moretti zapadł jej w serce 

bardzo głęboko. Był częścią jej obecnego Ŝycia i postanowiła korzysta z kaŜdej 

chwili szczęścia, me zwa Ŝając na przyszłe konsekwencje. 

Nick wsiadł do auta i odjechał. Kusiło go, Ŝeby pomknąć przed siebie z 

najwyŜszą prędkością. Po chwili zdjął jednak stopę z pedału gazu. Radość z 

sukcesu nie upoiła go do tego stopnia, Ŝeby łamać przepisy. Na bocznej drodze 

obowiązywały ogra niczenia prędkości. 

— Odzyskałem ją — powiedział do Cleo — Kosztowało to sporo wysiłku, ale 

najwaŜniejsze, Ŝe znalazłem właściwy sposób. Nigdy bym nie pomyślał, Ŝe 

marka samochodu moŜe stanowić barierę pomiędzy dwojgiem ludzi. 

Rozpieszczonej suczce symbole luksusu z całą pewnością nie przeszkadzały. 

Przywykła do dobrobytu, podobnie jak cała rodzina Morettich. 

Teraz, gdy Serena opowiedziała cokolwiek o sobie, Nick zrozumiał jej skrupuły. 

Postanowił, Ŝe nie dopuści do tego, by okoliczności zewnętrzne pozbawiły go 

towarzystwa najciekawszej osoby, jaką w Ŝyciu spotkał. Intrygowała go, 

pociągała, stanowiła wyzwanie. Szanował ją za uczciwość, prostolinijność i 

pogardę dla dóbr materialnych. 

Nie traktował wizyty w galerii jedynie jako środka do celu. Nie przeszkadzało 

mu nawet, Ŝe musi czekać aŜ do piątku, Ŝeby przeŜyć autentycz ną przygodę ze 

sztuką i z fascynującą kobietą, nieskalaną snobizmem. Był pewien, Ŝe szczerze 

wyrazi swoją opinię o pracach bez względu na obowiązujące mody. Nudził go 

pseudointelektual ny bełkot stałych bywalców. Zdjął jedną rękę z kierownicy i 

podrapał pieska za uszami. 

— Naprawdę ją polubiłem. Ty teŜ, prawda? Dobrze wybraliśmy. 



Suczka nie zaprotestowała. Przypomniał sobie jej niechęć do Justine i doszedł 

do wniosku, Ŝe zwierzęta oceniają człowieka według bardziej sprawiedliwych 

kryteriów niŜ ludzie. 

 

 

ROZDZIAŁ CZTERNASTY 

Nick przystąpił do pracy z zapasem nowej energii, jakby nagłe odmłodniał po 

spotkaniu z Sereną. Nie traktował pięciu dni bez kobiety jak wyrzeczenia. 

Oczekiwał ciekawych przeŜyć i wspaniałej nagrody za cierpliwość. Przepełniała 

go radosna euforia, jakby pierwszy raz w Ŝyciu szedł na rand kę. W piątek 

wyruszył do Holgate zadowolony i beztroski. Zanim wjechał na parking, Serena 

wyszła na werandę. Z pewnością go wyglądała. Rzeczywiście szanowała cudzy 

czas w przeciwieństwie do dotychczasowych partnerek Nicka. 

Wyglądała wspaniale w asymetrycznej, przylegającej sukni z jednym 

ramiączkiem, srebrnych sandałkach i z torebką w tym samym kolorze. Spięła 

włosy zjednej strony srebrną klamrą. Z drugiej strony opadały swobodnie na 

ramię. Nadal wyczuwał w jej ruchach napięcie. Zdawał sobie sprawę, Ŝe chociaŜ 

zyskał zgodę na wspólny wy pad, jeszcze nie przełamał nieufności. Stał bez 

ruchu, patrzył, jak podchodzi, i usilnie walczył z niestosownym w tych 

okolicznościach poŜądaniem. Musiał nieustannie kontrolować swoje 

zachowanie i korygować strategię postępowania, Ŝeby jej nie spłoszyć. W 

gruncie rzeczy odpowiadało mu, Ŝe znajomość z Sereną stawia przed nim wciąŜ 

nowe wyzwania. Przywitał ją szerokim, serdecznym uśmiechem. Odpowiedziała 

takim samym. Serce Nicka podskoczyło z radości. 

— Przepięknie wyglądasz — Starannie modulo wał glos, tak by wyraŜał jedynie 

zachwyt, a nie pierwotne Ŝądze. 



— Dziękuję — odrzekła skromnie. Otworzył drzwi po stronie pasaŜera. Nie 

dotknął jej, kiedy wsiadała. Cale szczęście, Ŝe prowadze nie auta dawało zajęcie 

rękom. Gdyby me musiał trzymać kierownicy, nic nie powstrzymałoby go przed 

dotknięciem ponętnych kształtów. 

— Co obejrzymy — spytała. 

— Wystawę plakatów zespołu muzycznego o nazwie: Zwariowani jak cały 

świat z okresu dwudziestu lat działalności. 

— JuŜ sama nazwa przyprawia mnie o zawroty głowy. 

Mimo to wyczuł w jej słowach niepokój. Miał nadzieję, Ŝe swobodna 

konwersacja z czasem pomoŜe rozładować napięcie. 

— W takim razie jesteś w odpowiednim nastroju do oglądania sztuki 

współczesnej. W drugiej sali wiszą akty autorstwa współczesnych malarzy. 

— Z pewnością przedstawiają same kobiety — orzekła z grymasem 

niezadowolenia. 

— Wolałabyś męŜczyzn? 

— NuŜy mnie monotonia. Podczas podróŜy po Europie największe wraŜenie 

wywarł na mnie posąg Dawida dłuta Michała Anioła. 

— MoŜe ze względu na wspaniale otoczenie. Stoi przecieŜ w słynnej na cały 

świat Galerii Akademii. 

— Zwiedziłeś Florencję? 

— Oczywiście, często wyjeŜdŜam do Włoch. 

Serena odwróciła wzrok. Nick dostrzegł rumieńce na jej policzkach. PoŜałował, 

Ŝe przypomniał o swoim pochodzeniu. Poprosił, Ŝeby opowiedziała wraŜenia z 

podróŜy. 

Usłyszał niezwykłe wspomnienia. Miała dwadzieścia jeden lat, gdy ciekawość 

świata wygnała ją za morza. CięŜko pracowała i oszczędzała, za nim zebrała 



wystarczającą sumę pieniędzy. Podziwiał jej zapał i determinację. Pojechała 

razem z przyjaciółką. Jej spostrzeŜenia róŜniły się diametralnie od 

powierzchownych zachwytów i przechwałek bogatych turystów. Poznała kulturę 

i zabytki zwiedzanych krajów znacznie lepiej niŜ uczestnicy drogich wycieczek. 

Zapomniała o wszelkich barierach, z oŜywieniem wracała do przeszłości. 

Ponownie przeŜywała wielką przygo dę, a Nick razem z nią. Do galerii, 

nowoczesnego budynku w ogrodzie japońskim, weszła juŜ zupełnie odpręŜona. 

Oglądali plakaty i akty, wysłuchali przemówienia inauguracyjnego, kosztowali 

owoców, przekąsek i wina. A przede wszystkim dyskutowali o zmianach, jakie 

zaszły w sztuce w ciągu ostat nich dwudziestu kilku lat. Na wernisaŜ przybyło 

wielu zwiedzających. Niek ujął Serenę pod ramię, Ŝeby nie rozdzielił ich tłum. 

Dotyk gładkiej skóry sprawił mu wielką przyjemność. A fakt, Ŝe nie 

protestowała, jeszcze większą. Runęły wszelkie bariery. Osiągnęli doskonale 

porozumienie, jakby od lat stanowili parę. W idealnej harmonii opuścili galerię. 

Pojechali do restauracji, leŜącej nad wodą pomiędzy przystanią promów i keją 

Ŝeglarską. Od razu odgadła, Ŝe twórca projektu klubu Ŝeglarskiego inspirował 

się wyglądem gmachu opery w Sydney. 

— Obydwa budynki wzniesiono na planie łodzi. RóŜnią się tylko układem Ŝagli, 

pokrywających dach - zauwaŜyła - Błękitna podmurówka o fantazyjnych 

kształtach śymbolizuje fale morskie. Genialny pomysł. 

Następnie poprosiła Nicka o opinię na temat najwaŜniejszych inwestycji, które 

zmieniły oblicze metropolii w ostatnich latach. Rozmawiali z oŜywieniem, póki 

kelner nie przyniósł karty. Bez wahania zamówiła ostrygi, filet z miecznika, 

risotto z krabów i kompot z fig. Nie okazywała skrępowania wyrafinowanym 

menu. Czuła się doskonale w wytwornym lokalu. Powróciło pytanie, co robiła w 

Sydney, zanim zamieszkała u siostry. Pozostało tylko nadać mu odpowiednią 

formę. 

— Jak sobie radziłyście po śmierci rodziców — spytał jakby mimochodem. 



Serena zamarła z przeraŜenia. Nadszedł decydujący moment, chwila prawdy. 

Czuła ogromny lęk jak przed egzaminem. Postanowiła jednak nie zatajać 

przeszłości. Bieda nie hańbi, a ona nie miała nic do ukrycia. Niewygodne 

pytanie stwarzało okazję do przetestowania szczerości Nicka. JeŜeli miałby ją 

odrzucić z powodu pochodzenia lub ubóstwa, lepiej, Ŝeby uczynił to 

natychmiast. Mówiła sobie, Ŝe im krócej go ma, tym łatwiej pogodzi się ze 

stratą. Wzięła głęboki oddech,jakby miała skoczyć w nieznaną otchłań. Przez 

cały czas obserwowała twarz towarzysza. Patrzył na nią z Ŝyczliwością i 

współczuciem. 

— Ojciec hodował owce i szkolił psy pasterskie niedaleko Mudgee — zaczęła 

— Popadł w długi z powodu kilkuletniej suszy i nieurodzaju. Po śmierci 

rodziców musiałyśmy je spłacić. Nie wystarczyło juŜ pieniędzy na naukę 

Michelle przerwała studia prawnicze na uniwersytecie w Sydney i wstąpiła do 

policji. Zamieszkałam u niej. RównieŜ opuściłam szkołę. Przyjęto mnie na 

termin w zakładzie fryzjerskim. 

Nick zmarszczył brwi. Dwa zmarnowane talenty, pomyślał z Ŝalem. 

— Dokładałam wszelkich starań, Ŝeby zdobyć zawód i wyrobić sobie renomę. 

PrzeŜywałyśmy z Michelle bardzo trudny okres. Trudno nam było związać 

koniec z końcem. 

Skinął głową. Zmarszczka na czole się wygła dziła. Posłał jej współczujące 

spojrzenie. 

— Jak cię znam, pewnie zostałaś prymuską. 

— Otrzymywałam najlepsze oceny i wyglywałam konkursy. Dzięki temu 

znalazłam nieźle płatną pracę w renomowanym zakładzie fryzjerskim. 

— Zostałaś tam aŜ do czasu wielkiej zagranicznej przygody? 

 



— Tak. W tym okresie Michelle wyszła za Davida i urodziła Erin. Mogłam 

swobodnie wyjechać, nie zostawała sama. 

— Z pewnością siostra poświęcała całą uwagę męŜowi i córce — wtrącił Nick. 

Miał rację. Serena przemilczała jednak, Ŝe przestała się czuć potrzebna. Nie 

chciała, Ŝeby posądzał ją o zazdrość. 

— Znalazłam pracę,w salonie w Londynie. Szybko zyskałam popularność i 

podreperowałam budŜet — Uśmiechnęła się do wspomnień — Klienci często 

prosili szefa, Ŝebym to ja ich obsługiwała. Chyba przede wszystkim z 

ciekawości, co teŜ potrafi stylistka z Australii. Szefowie teŜ mnie lubili. Po 

dwóch latach Michelle zadzwoniła, Ŝe David zginął na posterunku. Był 

policjantem. Został zastrzelony podczas obławy na złodziei samochodów. 

Natychmiast wróciłam do domu. Michelle mnie potrzebowała — Westchnęła. 

— PrzeŜyła kolejny wstrząs —Pokiwał głową ze zrozumieniem. 

— Straciłeś kiedyś kogoś z rodziny? 

— Nie, nawet dziadkowie jeszcze Ŝyją. 

Tak właśnie przypuszczała. Był silny, świadomy własnej wartości, odwaŜny i 

zadowolony z Ŝycia jak człowiek, którego omijają nieszczęścia. MoŜe, dlatego 

pociągał ją tak nieodparcie. Dawał jej poczucie bezpieczeństwa, póki nie 

pamiętała o dzielących ich róŜnicach. Zamilkła na kilka sekund. Jak miała mu 

wytłumaczyć, c znaczy rozpacz i pustka po śmierci najbliŜszej osoby? 

Kelner przyniósł wino. W czasie, gdy Nick napełniał kieliszki, Serena 

popatrzyła na wodę. Zapadał zmierzch. śycie ma wiele mrocznych stron, 

pomyślała. MoŜe właśnie w tej chwili wkraczała w najciemniejszy okres 

znajomości z Nickiem Morettim. Muzyk zagrał na pianinie melodię 

Wspomnienia. 

Nick nie przerywał jej zadumy. Czekał cierpliwie, aŜ sama wróci do 

rzeczywistości. Porównał doświadczenia Sereny ze swoimi. Nie zaznał biedy, 



Ŝałoby ani rozpaczy. Nie umiał powiedzieć, czy udźwignąłby takie cięŜary, jakie 

nieustannie spadały na barki dwóch młodych dziewcząt. Podziwiał ich 

determinację, odwagę i wzajemną miłość, która pozwoliła im pokonać 

wszystkie przeszkody. Młodzieniec przy pianinie zaśpiewał ostatnie słowa 

piosenki:  

. . .nastał nowy dzień. 

Serena podniosła oczy i popatrzyła na Nicka. 

— Michelle zaczęła nowe Ŝycie od wyprowadzki z Sydney. Dostała 

odszkodowanie po śmierci męŜa. Przynajmniej miała, za co kupić ziemię i 

postawić dom. Mieszkanie na Wsi oznaczało dla niej powrót do czasów 

dzieciństwa. Dawało jej poczucie bezpieczeństwa, kontakt z naturą, a przede 

wszystkim ze zwierzętami. 

— Podjęła słuszną decyzję — stwierdził Nick — Wiele osiągnęła. A ty, co 

zrobiłaś, Sereno? 

— Ja i tak nigdzie nie byłam u siebie. Zostałam, w Sydney. Szkoda mi było 

opuszczać miasto. Pragnęłam Ŝyć pełnią Ŝycia, skorzystać z tego, co najlepsze, 

zanim los znów mi wszystko odbierze. Nie planowałam przyszłości, nie sposób 

jej prze widzieć. 

— Rozumiem, co czułaś. A więc postanowiłaś wspiąć się na szczyty — zawiesił 

głos W oczekiwaniu na dalsze informacje. 

Liczył, Ŝe wreszcie otrzyma wyjaśnienie, w jakim zawodzie i w jakich 

okolicznościach korzystała ze znajomości ludzkiej psychiki. 

Jej śmiech zabrzmiał sarkastycznie, ponuro. Towarzyszyło mu lodowate 

spojrzenie i nieprzyjemny wyraz twarzy. 

— Oczekujesz spektakularnych osiągnięć, wielkich sukcesów — spytała z 

ironicznym, gorzkim grymasem. 



Nastrój porozumienia prysł jak bańka mydlana. Naprzeciwko Nicka siedziała 

teraz obca kobieta, sztywna, wyprostowana i nieufha. Czuł od niej chłód. Musiał 

zachować ostroŜność, Ŝeby nie stra cić jej do reszty. Nie przyjmowała do 

wiadomości, Ŝe pragnie jej takiej,jaką jest. Uniósł ręce do góry w błagalnym 

geście. 

— Wybacz, jeśli czymś cię uraziłem. PrzecieŜ tak niewiele o tobie wiem. 

Opowiedz mi swoje dalsze losy. 

Poczerwieniała, spuściła oczy i wzruszyła ra mionami. 

— Podjęłam pracę w modnym salonie fryzjerskim u Tylora Andersa. Zrobiła na 

nim wraŜenie informacja, Ŝe praktykowałam w Londynie. Nazywał mnie Rene, 

Ŝeby brzmiało bardziej wytwornie — Przerwała, jakby oczekiwała komentarza. 

— Nic mi to nie mówi. Nie bywam w najmodniejszych miejscach. Kiedy włosy 

mi za bardzo urosną, wstępuję do pierwszego lepszego zakładu. 

— Czesałyśmy sławnych i bogatych. Zapragnęłam ich naśladować. Wydawałam 

ostatnie pieniądze, Ŝeby bywać tam gdzie oni. Goniłam za modą, polowałam na 

ciuchy na wyprzedaŜach,, słuchałam plotek z wyŜszych sfer. Za wszelką cenę 

chciałam spróbować wszystkiego, co oferuje tak zwany wielki świat. Szef 

nauczył mnie schlebiać moŜnym i zdobywać ich sympatię. Miałeś rację, byłam 

pojętną uczennicą. Wkrótce potrafiłam otworzyć uśmiechem zaryglowane drzwi 

— zakończyła z ironią w głosie. 

— Odnoszę wraŜenie, Ŝe obecnie patrzysz na tamten okres z pewnym dystansem 

i nie pochwalasz własnego postępowania — wtrącił nieśmiało. 

— Wtedy byłam z siebie bardzo dumna. Zwłaszcza, Ŝe podbiłam serce pewnego 

milionera. Ja takŜe go pokochałam. Gdyby nie późniejsze wydarzenia, 

rozmawiałbyś dziś z męŜatką — zakończyła z wyraźną autoironią. 

— Co, spowodowało, Ŝe nie doszło do ślubu? 



— Raczej kto -  ty — Popatrzyła na niego z nie przeniknionym wyrazem 

twarzy. 

— NiemoŜliwe! PrzecieŜ wyjechałaś z Sydney, zanim mnie poznałaś. 

— Zanim ty dostrzegłeś moje istnienie — sprostowała — Wcześniej na pewnym 

przyjęciu bezlitośnie drwiłeś z Lyalla Duncana, Ŝe bierze za Ŝonę fryzjerkę. 

Słyszałam wszystko. Stałam tuŜ obok. Nagle pojęłam, Ŝe tylko w bajkach 

ksiąŜęta kochają ubogie sierotki. 

Nick otworzył szeroko oczy ze zdumienia. Nagle wszystkie elementy 

łamigłówki ułoŜyły się w jedną całość. Wiedział juŜ, gdzie ją spotkał, czemu z 

początku traktowała go jak wroga. Odebrało mu mowę. 

Kelner przyniósł ostrygi. Serena podziękowała, Ŝyczyła mu smacznego i zaczęła 

jeść. Nick mial skurcze Ŝołądka. Zupełnie stracił apetyt. 

 

ROZDZIAŁ PIĘTNASTY 

Serena połykała jedną ostrygę za drugą. AŜ dziwne, Ŝe Ŝołądek przyjmował 

poŜywienie. Gdyby zamówiła inną potrawę, nie starczyłoby jej sił, by ją 

pogryźć. Nerwy miała napięte jak postronki. Z dwojga złego wolała patrzeć na 

talerz niŜ na towarzysza. Nie ukrywał, Ŝe przeŜył szok. Jego twarz wyraŜała 

bezgraniczne zdumienie. Tkwił bez ruchu jak posąg. To juŜ koniec, pomyślała z 

rozpaczą. Rozczarowała najwspanialszego męŜczyznę, jakiego w Ŝyciu spotkała. 

Bez wątpienia spodziewał się po niej mądrzejszego postępowania. Nie mogła 

sobie darować, Ŝe w tak pówierzchowny sposób postrzegała świat. Chciałaby 

widział w niej rajskiego ptaka, podczas gdy była zaledwie sroką, łasą na 

błyskotki. Upiła łyk wina, Ŝeby spłukać gorycz upokorzenia. 

Nick wreszcie wziął widelec. Powoli odkładał opróŜnione muszle na brzeg 

talerza. Jedzenie najwyraźniej nie sprawiało mu przyjemności. Pewnie tylko 

dobre wychowanie kazało mu dokończyć posiłek. Kulturalni ludzie zawsze 



przestrzegają za sad i wychodzą z honorem z najgłupszych opresji, pomyślała 

Serena ze smutkiem. Pozorny spokój Nicka doprowadzał ją do rozpaczy. 

Odczekala w napięciu, aŜ skończy jeść. 

— Powinnam ci podziękować, Ŝe zakpiłeś z Lyalla i ze mnie. Tamto 

upokorzenie obudziło mnie z nierealnego snu. Dzięki tobie wróciłam do 

rzeczywistości — wyrzuciła z siebie nie z wdzięcznością, lecz z rozŜaleniem. 

Nie odpowiedział od razu. Wyraz jego twarzy zmieniał się z sekundy na 

sekundę. Dostrzegła wstyd, dumę, wyrzuty sumienia i wreszcie złość. 

— Nie potrafię zrozumieć, czemu taka elegancka, inteligentna kobieta jak ty 

wiązała jakiekolwiek plany na przyszłość z samolubnym pyszałkiem w rodzaju 

Lyalla Duncana. Co ci przyszło do głowy? 

Ubodły ją te słowa. Oznaczały, Ŝe podejrzewał ją o interesowność. Z góry 

przesądził, Ŝe przyjęła oświadczyny dla korzyści. Nie brał pod uwagę, Ŝe jak 

kaŜda kobieta marzyła o miłośći, własnej rodzinie i stabilizacji. I jeszcze o 

dzieciach. Chciała im zapewnić lepsze Ŝycie niŜ to, którego sama doświadczyła. 

Zdecydowała, Ŝe nie będzie mu tłumaczyć rzeczy oczywistych. JuŜ sobie 

wyrobił pogląd na jej temat. Nie uwzględniłby okoliczności łagodzących. 

— To juŜ skończone. Wszystko skończone — dodała ze smutkiem — 

Porzuciłam Lyalla, modny salon, wytwornych znajomych i wszelkie złudzenia. 

— Ale dawne uprzedzenia pozostały — wytknął — Nadal porównujesz mnie z 

Lyallem. 

— Nie bez powodu. Obydwaj pokazaliście mi, Ŝe nie pasuję do wytwornego 

towarzystwa. W przeciwieństwie do takich znakomitości jak Justine Knox — 

odrzekła z goryczą. 

— Nie planowałem z nią małŜeństwa — wykrzyknął. 

Serena uświadomiła sobie, Ŝe poniosła ją za zdrość. Zerwał przecieŜ z 

dziedziczką kopalni złota, gdy tylko poznał jej nikczemność. A teraz zerwie z 



nią, mimo Ŝe wyciągnęła wnioski z własnych błędów. Przy okazji jednak 

popełniła kolejne głupstwo. Skoro potrzebowała rachunku sumienia, powinna go 

przeprowadzić w ciszy i samotności, zamiast do reszty pogrąŜać się w jego 

oczach. Pogrzebała ostatnią szansę na dalsze spotkania z męŜczyzną, bez 

którego nie umiała Ŝyć. 

Podszedł kelner i spytał, czego potrzebują. Nick odprawił go ruchem ręki. Bez 

słowa. Zapadła długa, kłopotliwa cisza. Nie mogła znieść tej cięŜ kiej, przykrej 

atmosfery. Sięgnęła po wino. Nie pomagało. Nawet gdyby wypiła morze 

alkoholu, me uśmierzyłaby bólu. Nick miał jej dość. Sama do tego 

doprowadziła. Najchętniej wezwałaby taksówkę i uciekła do domu. Wreszcie 

przerwał milczenie. 

— Oszukiwałaś mnie od samego początku, Sereno — stwierdził chłodnym 

tonem — Zaprzeczałaś nawet, Ŝe mnie znasz. 

Wyraźnie słyszała w jego głosie tłumiony gniew. Oburzyło ją niesprawiedliwe 

oskarŜenie. 

Nie miała juŜ Ŝadnych szans. Nie pozostało jej nic innego, jak bronić resztek 

godności. 

— Nie kłamałam, nikt nas sobie nie przedstawiał. Nie zamieniłam z tobą słowa, 

póki nie przyjechałam po psa. Co miałam ci powiedzieć?! śe jestem tą właśnie 

zwykłą kobietą, która twoim zdaniem omotała Lyalla — wykrzyczała. 

- Nie zamierzałem cię upokorzyć — zaprotestował gwałtownie — Nie z ciebie 

zakpiłem tylko z jego próŜności. Duncan przywiązuje ogromną wagę do 

symboli luksusu. Zabiega o względy moŜnych. Przypuszczałem, Ŝe wybierze 

pannę o znanym nazwisku, Ŝeby dodać sobie splendoru. Ale ty postanowiłaś 

mnie ukarać, poniewaŜ wysłuchałem jego feudalnej teorii małŜeństwa. 



— Nie tylko za to. TakŜe za czekanie pod drzwiami i nieuprzejme powitanie. 

Nawet nie za dałeś sobie trudu, Ŝeby zapamiętać nazwisko tak mało waŜnej 

osoby jak ja — przyznała ze wstydem. 

Zdawała sobie sprawę, Ŝe przesadza. Zastała go w niezręcznej sytuacji. Miał 

prawo do roztargnienia. 

— Aha, więc kiedy zauwaŜyłaś, Ŝe mi się podobasz, dostrzegłaś szansę na 

rewanŜ i postanowiłaś rzucić mnie na kolana. 

Tego juŜ było za wiele. MnoŜył tak absurdalne zarzuty, Ŝe straciła siły do walki 

nawet o własną godność. W ostatnim akcie rozpaczy sięgnęła po najcięŜszą 

broń: 

— Myśl sobie, co chcesz. I tak w końcu dojdziesz do wniosku, Ŝe nie 

reprezentuję odpowiedmego poziomu. Uznanie mnie za małą, bezwzględną 

intrygantkę pozwoli ci zakończyć znajomość bez wyrzutów sumienia. 

 

Zacisnął usta i milczał. Widziała, Ŝe kipi w nim złość. Osądziła go wyjątkowo 

niesprawiedliwie. Zawsze traktował ją z szacunkiem. To ona walczyła o 

dominację, poniewaŜ pochodzenie i wpływy Nicka oraz wspomnienia z 

niefortunnego przyjęcia wpędzały ją w kompleksy. Nie miała prawa przekreślać 

człowieka z powodu własnych uprzedzeń. Nie mogła juŜ cofnąć 

wypowiedzianych stów. Spróbowała przynajmniej złagodzić ich skutek. 

— Ty takŜe mnie pociągałeś od samego początku — wyznała. 

— Skąd mam wiedzieć, czy to prawda — spytał z ironicznym uśmiechem — 

Tyle razy dawałaś mi nadzieję tylko po to, Ŝeby mnie znowu odepchnąć. 

Odnoszę wraŜenie, Ŝe cieszą cię moje poraŜki. Jak mogę sprawdzić, czy znów 

nie bawisz się ze mną w kotka i myszkę? 



— Nie igrałam z twoimi uczuciami. To ty zawładnąłeś moim sercem. Czasami, 

gdy zdrowy rozsądek dochodził do głosu, próbowałam ci uświadomić, Ŝe nie 

jesteśmy dla siebie stworzeni. Przelotny romans mnie nie zadowalał, a na nic 

innego nie mogłam liczyć. 

— Nigdy nie traktowałem cię jak zabawkę — wykrzyknął z oburzeniem. 

Uwierzyła mu po chwili zastanowienia. I zaczęła sobą gardzić. Dał jej wiele 

czułości i ciepła, rozpieszczał, zapraszał w ciekawe miejsca. Natomiast ona 

Ŝądała szacunku dla siebie pomimo ubóstwa, a sama poniŜała wartościowego 

człowieka wyłącznie, dlatego, Ŝe był zamoŜny. To ona ulegała przesądom 

klasowym, a nie Nick Moretti. Zaprzepaściła ostatnią szansę porozumienia. 

— Wybacz mi, proszę — podjęła ostatnią, rozpaczliwą próbę usprawiedliwienia 

— ObnaŜyłam przed tobą duszę. Nie zdajesz sobie sprawy, jakie to trudne. 

Nadal myślisz, Ŝe coś udaję? 

Nie odpowiedział. Odwrócił głowę i patrzył na wódę. Serena straciła juŜ 

wszelką nadzieję. Miała ochotę skoczyć w czarną, nieprzyjazną toń. W trudnych 

chwilach Michelle pocieszała ją, Ŝe wszystko, co złe, kiedyś przemija. Lecz 

Serena ponosiła jedną klęskę za drugą. Odsunęła krzesło i wstała. Nareszcie na 

nią spojrzał. 

— Naprawdę cię nie oszukiwałam — zapewniła jeszcze raz —Po prostu nie 

umiałam znaleźć z tobą wspólnego języka. Przykro mi, Ŝe zmarnowałam ci 

wieczór — Odwróciła się i wyszła szybkim krokiem, Ŝeby nie widział jej łez. 

Nick wstał i pobiegł za nią. Po drodze wcisnął zdumionemu recepcjoniście dwa 

studolarowe banknoty.  

— To za kolację — rzućił w biegu. 

Nie mial Ŝadnego planu. Wzburzony umysł nie podpowiadał, w jaki sposób ma 

przekonać tę fascynującą kobietę, Ŝe nie wolno jej palić za sobą mostów. I Ŝe nie 

chce jej utracić. Wiedział tylko, Ŝe musi ją jak najszybciej schwytać. Dogonił 



Syrenę dopiero na drodze. Zamknął ją w objęciach. Płakała i usiłowała go 

odepchnąć. 

— Przestań, proszę, skończmy z tym wreszcie — szlochała — Nie układało się 

między nami od samego początku. 

Tylko umocniła jego wolę walki. 

— Nieprawda! — krzyknął — W sobotę i w niedzielę rano było nam razem 

dobrze. Dziś w galerii miałem wraŜenie, Ŝe znam cię od zawsze. Odnajdziemy 

wspólny język i będziemy razem szczęśliwi. Trzeba tylko spróbować. 

Czuł, Ŝe opór Sereny stopniowo słabnie. Przestała walczyć. Zaniknęła oczy i 

pokręciła głową. 

— Usiłowałam zapomnieć, jak wiele nas dzieli. Popełniłam błąd. Nigdy me 

zasypiemy przepaści między nami, Nick. 

Przytulił ją mocno i przycisnął jasną glówkę do swojej piersi. Intuicja 

podpowiedziała mu, Ŝe kontakt fizyczny zdziała więcej niŜ słowa. 

— Jesteśmy jednością. Chyba teraz czujesz, Ŝe nie oddziela nas nawet szczelina. 

Trzymał ją w objęciach i gładził po plecach bardzo długo. Czuł na piersiach 

coraz spokojniejszy oddech. Wreszcie westchnęła głęboko. 

— Walczyłam ze sobą przez cały czas. Nie chciałam cię pragnąć — powiedziała 

przez łzy. 

Nick cierpiał męki. Dręczyły go potworne wyrzuty sumienia. Głupi, 

prymitywny Ŝart pozbawił biedną dziewczynę szansy na załoŜenie rodziny i 

Ŝycie w dostatku. WłoŜyła wiele wysiłku, Ŝeby wkroczyć w swój wymarzony, 

wspaniały świat. 

Zapracowała na lepsze Ŝycie. On otrzymał świetlaną przyszłość na złotej tacy, 

poniewaŜ urodził się w zamoŜnej rodzinie. Bezmyślnie zdmuchnął płomyk 

nadziei, tylko, dlatego, Ŝe Serena nie zdobyła wykształcenia. Nawet nie 



próbował poznać osoby, którą z góry przekreślił. Nic dziwnego, Ŝe 

znienawidziła całą śmietankę towarzyską, do której kiedyś chciała naleŜeć. 

Ustrzegł ją wprawdzie przed małŜeństwem z bezwzględnym egoistą, ale przy 

okazji upokorzył i spowodował cięŜki uraz psychiczny. Rozumiał teraz 

doskonale, czemu tak zawzięcie walczyła z nim i z rodzącym się uczuciem. 

Musiał ją przekonać, Ŝe je odwzajemnia. 

— Nie przepraszaj, w niczym nie zawiniłaś. To ja wyrządziłem ci krzywdę z 

niskich pobudek. Lyall mnie zdenerwował. Ogłaszał wszem i wobec, Ŝe 

zatrudnia jednego z Morettich. Nazywał mnie swoim architektem i traktował jak 

podwładnego. Posługiwał się moim nazwiskiem, Ŝeby podkreślić własne 

znaczenie. Szukałem zemsty. I znalazłem. Przy okazji skrzywdziłem niewinną 

osobę — wyznał ze wstydem. 

— Nawet nie wiesz, jak bardzo. 

— Nie zdawałem sobie z tego sprawy. Gdybym cię znał, te słowa nigdy by nie 

padły. Wybacz mi proszę, jeśli potrafisz. 

NapręŜyła wszystkie mięśnie, gotowa do obrony lub ucieczki. Czuł, Ŝe nadal mu 

nie ufa. Uniosła głowę i spojrzeniem błagała o uwolnienie z uścisku. 

— Nie chowam urazy o jedno zdanie. PrzeraŜa mnie natomiast twoje 

nastawienie do osób spoza kręgów elity. 

— Proszę, nie osądzaj mnie tak surowo. Idiotyczny zbieg okoliczności ukazał ci 

moją osobę w niekorzystnym świetle. Zwykle oceniam ludzi na pod stawie 

uczynków, a nie zajmowanego stanowiska — tłumaczył. Ujął jej twarz w dłonie 

i popatrzył głęboko w oczy — W tobie odnalazłem wszystkie wartości, których 

poszukiwałem. Ty teŜ chyba dostrzegłaś we mnie jakieś zalety. Inaczej nie 

przyjęłabyś zaproszenia. Zaufaj mi, proszę — Ucałował ją w czoło, wziął pod 

rękę i delikatnie poprowadził w stronę samochodu. 



Najchętniej zaniósłby ją na rękach jak w niedzielę nad basenem. Wtedy jednak 

zaŜartował, Ŝe więzi ją, Ŝeby uniemoŜliwi ć ucieczkę. Bez wątpienia pamiętała 

tamte słowa. W stanie rozgoryczenia mogłaby go naprawdę posądzić o próbę 

wywierania nacisku. A on pragnął za wszelką cenę rozproszyć wszystkie obawy 

i zapewnić jej poczucie bezpieczeństwa. Spróbował odwrócić uwagę Sereny od 

minionych nieporozumień: 

— Po co siostra wezwała cię w niedzielę do domu? 

Popatrzyła na niego nieprzytomnym wzrokiem. Z trudem wracała do 

rzeczywistości. 

- Przyjechał do mnie Lyall. Prosił, Ŝebym do niego wróciła. Odmówiłam — 

odrzekła z wysiłkiem. 

— Byłaś bardzo zdenerwowana. Widziałem smutek w twoich oczach. Przyznaj, 

Ŝe nie chciałaś mnie opuszczać. Wtedy we mnie wierzyłaś pomimo wszelkich 

uprzedzeń. 

— Popełniłam kolejny błąd — Popatrzyła na niego smutno. 

— Nieprawda! Nie wolno ci zburzyć wszystkiego, co razem zbudowaliśmy. 

Byliśmy tacy szczęśliwi. Nadal moŜemy być. 

— Do czasu — westchnęła — Dla twojej rodziny i znajomych nadal pozostanę 

nikim. Albo jeszcze gorzej - sprytną, małą intrygantką, która porzuciła 

milionera, Ŝeby upolować większą zdobycz — westchnęła cięŜko. 

— Przekonam wszystkich, Ŝe jesteś dla mnie prawdziwym skarbem - zapewnił 

Ŝarliwie — Nie mogę odwrócić przeszłości, ale przysięgam, Ŝe uczynię 

wszystko, Ŝeby minione wydarzenia nie zrujnowały nam przyszłości — 

Wyciągnął kluczyki i otworzył drzwi samochodu, zanim zdąŜyła zaprotestować. 

Pomógł jej wsiąść. ZauwaŜył, Ŝe napięcie stopniowo znika z jej twarzy. Czuł, Ŝe 

opór wreszcie słabnie. Postanowił go skruszyć do reszty. 



— Przypominasz mi mitycznego Feniksa, Serceno. Odradzałaś się z popiołów 

nawet wtedy, gdy Ŝyciowe katastrofy pozostawiały wokół ciebie ruiny i 

zgliszcza. Obiecuję, Ŝe przy mnie znów odŜyjesz — zapewnił z powagą — Nie 

zaznałabyś szczęścia, gdybyś zniszczyła nasz związek. 

Nie próbowała juŜ walczyć ani uciekać. Skorzy stał z chwili spokoju, usiadł za 

kierownicą, włączył silnik i ruszył w drogę. 

— Chyba mam prawo decydować o sobie — za protestowała słabo. 

— Masz. Tylko podejmij właściwą decyzję. Daj nam obojgu szansę. 

 

 

ROZDZIAŁ SZESNASTY 

Obudziły ją czułe pieszczoty. Ciepłe, wraŜliwe palce przesuwały się od talii w 

kierunku biodra. Otworzyła oczy i posłala swojemu męŜczyźnie promienny 

uśmiech. LeŜał na boku, oparty na łokciu. Ciemne oczy promieniały radością. 

— Dzień dobry, kochanie — powitał ją z uśmiechem. 

- Witaj.  

Uwielbiała go bezgranicznie. Podziwiała jego niezachwianą pewność, Ŝe tylko 

razem mogą odnaleźć szczęście. Ani przez chwilę nie Ŝałowała, Ŝe dała mu 

wreszcie szansę, tak jak wielokrotnie prosił. Podarował jej nie tylko rozkosz, 

lecz równieŜ świadomość, Ŝe jest potrzebna i upragniona. Nie opuściłaby go za 

Ŝadne skarby świata. 

— Nastał nowy dzień — zaśpiewał i pocałował ją w usta — Nasz dzień, Sereno. 

Zadzwoń do Michelle i powiedz, Ŝe spędzisz go ze mną. 

— Znowu próbujesz mi rozkazywać — upomniała go figlarnie. 

— Nie wątpię, Ŝe zaraz sprowadzisz mnie na właściwą drogę. 



— Czy myślisz o tej samej, co ja — Oplotła go ramionami i przylgnęła do 

niego. 

Czuła ciepło wspaniałego ciała. Był piękny i dobry. Dawał jej wszystko, czego 

pragnęła przez całe Ŝycie. Nie zostawił jej wiele czasu na myślenie. Znów 

ogarnęła ich namiętność. 

Znacznie później niŜ planowała zawiadomiła Michelle, Ŝe nie wróci do domu. 

Wypuściła teŜ Cleo ze składziku. Nick robił w kuchni śniadanie. Chętnie 

wykonywał prace domowe. Wieczorem opowiedział o swoim domu rodzinnym. 

Ojciec trząsł wielkim przedsiębiorstwem, ale w domu rządziła matka. Słuchał jej 

we wszystkim, gotował nawet obiady. Serena przypuszczała, Ŝe syn się w niego 

wrodził. WyobraŜała sobie, Ŝe kiedyś da wiele szczęścia przyszłej Ŝonie. O tym, 

Ŝeby zechciał z nią załoŜyć rodzinę, nie śmiała nawet marzyć. I tak juŜ 

otrzymała znacznie więcej, niŜ oczekiwała. Nakarmiła Cleo okrągłymi 

ciasteczkami z dodatkiem mięsa. Toczyła kolejne krąŜki pó podłodze, a suczka 

zawzięcie polowała na zdobycz. Nick śmiał się, Ŝe jemu nawet nie przyszłoby 

do głowy połączyć karmienie psa z zabawą. 

— To ty nauczyłaś mnie czerpać radość,  z codziennych czynności — dodał z 

ciepłym uśmiechem — Znajomość Ŝ tobą to najlepsza rzecz, jaka mi się 

przydarzyła w Ŝyciu. 

— Miło mi to słyszeć. 

— Powiedziałem najszczerszą prawdę. 

Przemiły gość, pomyślała Serena. Michelle miała rację. RównieŜ wtedy, gdy 

radziła, Ŝeby posłuchała głosu serca. 

- W tym szlafroku wyglądasz bardzo kusząco. 

Popatrzyła na ukochanego z bezgranicznym za chwytem. 

— Lepiej zachowajmy dystans, dopóki gotujesz. 



— To bardzo trudne. Pobyt z tobą w kuchni zawsze przywołuje niestosowne 

skojarzenia 

Nakrywali do stołu w patio wśród Ŝartów i śmiechu. Później czytali poranną 

prasę na leŜakach i wymieniali komentarze. Serena ujrzała na jednej 

z okładek zdjęcie znanej modelki i z kwaśną miną podała mu czasopismo. 

— Czesałam ją kiedyś. Moja następczyni nie dobrała fiyzmy do typu urody. 

— Rzeczywiście, nie do twarzy jej w tym uczesaniu. Nie Ŝałujesz, Ŝe porzuciłaś 

pracę w wielkim mieście? 

— Nie. Zbrzydło mi schlebianie ludzkiej próŜności. Poza tym współpraca z 

siostrą daje mi wiele satysfakcji. Chciałabym tylko skończyć jakieś kursy, Ŝeby 

podwyŜszyć kwalifikacje. 

— Jakie masz poza tym plany na przyszłość? 

— Niezbyt ambitne. Wiem, Ŝe to dziś nie w modzie — Przerwała i odwróciła 

wzrok z zaŜenowa niem. 

— Zdradź mi je, proszę. Bardzo mi zaleŜy na tym, Ŝeby cię lepiej poznać. 

— To bardzo osobiste, trudno o tym mówić, zwłaszcza przy męŜczyźnie. Przede 

wszystkim chciałabym zostać matką. Marzę o domu pełnym dzieci. Kiedyś, w 

przyszłości, jak załoŜę rodzinę — dodała pospiesznie, straszliwie zakłopotana. 

Nie chciała, Ŝeby myślał, Ŝe oczekuje od mego jakichś deklaracji. 

— Sądzę, Ŝe głównie z tego powodu chciałaś poślubić Lyalla Duncana. 

— Teraz wiem, Ŝe nie zaznałabym z nim szczęścia. MałŜonkowie powinni się 

nawzajem kochać i szanować — odrzekła, nie podnosząc wzroku. 

— Powinni — potwierdził Nick i szybko zmienił temat, Ŝeby rozładować 

napięcie. 

Opowiedział Serenie historię miłości Warda i Angeliny oraz ich bezowocnych 

starań o potomstwo. 



— Cleo zastępuje im córeczkę — zakończył ze śmiechem. 

Serena takŜe roześmiala się serdecznie, zupełnie odpręŜona. W radosnym 

nastroju pobiegli do basenu. Pływali nago. Obydwoje uwielbiali poczucie 

wspólnoty bez Ŝadnych ograniczeń. Kąpiel dostarczyła im mnóstwo 

przyjemności, a pieszczoty w wodzie wiele zmysłowych doznań. Nick okazywał 

jej wiele czułości. KaŜda chwila zbliŜała ich coraz bardziej do siebie. Nagle 

usłyszeli warkot silnika na podjeździe. Cleo, zamknięta w domu, zaczęła 

zaciekle ujadać. Nick znieruchomiał. Serena wyczuła napięcie w jego postawie i 

wyrazie twarzy. Wyszedł z basenu i okręcił sobie biodra ręcznikiem. 

— Czekasz na kogoś — spytała z niepokojem. Zdenerwowało ją, Ŝe ktoś 

wtargnął do ich intymnego świata. 

— Nie. Sprawdzę, kto przyjechał. Odprawię intruza i jak najprędzej wrócę do 

ciebie. 

Wyczuła w jego głosie irytację. Nie potrafiła odgadnąć, czy gniewało go, Ŝe 

ktoś im przeszkodził, czy Ŝe będzie musiał przedstawić ją komuś ze swych 

znakomitych znajomych. Tylko tego brakowało, Ŝeby jakiś przyjaciel czy 

współpracownik wytknął mu, Ŝe zaprasza do domu byle kogo. Pobladła ze 

strachu. Wraz z przykrym wspomnieniem z Sydney powróciły najczarniejsze 

myśli. Wyszła zwody, złapała ręcznik, pospiesznie wytarła włosy i skórę i 

załoŜyła szlafrok. Doprowadziła wygląd do jako takiego porządku dosłownie w 

ostatniej chwili. 

— Proszę, proszę, kogo my tu widzimy — usłyszała kobiecy głos za plecami. 

Odwróciła głowę i ujrzała Justine Knox w wizytowym stroju i eleganckim 

makijaŜu. Wyglądała, jakby właśnie zeszła z planu zdjęciowego dla magazynu 

mody. Nie poczekała, aŜ gospodarz do niej wyjdzie. Nadal czuła się w 

rezydencji Giffordów jak u siebie w domu. Wyraźnie dawała do zrozumienia, Ŝe 

przyszła odwiedzić swojego męŜczyznę i draŜni ją obecność obcej osoby na jej 



terytorium. Serena nie wiedziała, co o tym myśleć. Nick prosił, Ŝeby mu zaufała. 

Zapewniał, Ŝe zerwał z Justine. PoniewaŜ obiecała, Ŝe da mu szansę, 

postanowiła poczekać i zobaczyć, jak zareaguje na niespodziewaną wizytę. 

Justine podeszła do źródełka powyŜej basenu, Ŝeby lepiej widzieć wejście do 

domu. 

Serena pozostała na miejscu. Z niŜszego poziomu mogła bez skrępowania 

obejrzeć niepoŜądanego gościa. Panna Knox bezsprzecznie reprezentowała 

wysoką klasę i dobry styl. Brązowe włosy opadały w kunsztownych falach na 

ramiona. WłoŜyła zielone jedwabne spodnie i bluzeczkę w tym samym odcieniu, 

drukowaną w kwiatowy wzór. Kolekcja złotych łańcuszków w głębokim 

wycięciu dekoltu podkreślała smukłość długiej szyi. Złociste sandały i torebka 

prawdopodobnie pochodziły z kolekcji najsłynniejszych projektantów, podobnie 

jak reszta ubioru. Była wysoka, zgrabna i na pewno Ŝaden męŜczyzna nie 

pozostał obojętny na jej klasyczną urodę. 

Serena stwierdziła z przykrością, Ŝe wyglądem i postawą o wiele bardziej od 

niej pasuje do Nicka. Z mokrą głową, w szlafroku i bez makijaŜu czuła się 

wyjątkowo paskudnie. Trudno, Ŝeby inni nie dostrzegli raŜącego kontrastu 

pomiędzy byłą a obecną kochanką Nicka. Poczuła ukłucie zazdrości. 

— Czy ja juŜ panią gdzieś widziałam — spytała Justine z wysoko uniesioną 

głową. 

— Nie zostałyśmy sobie przedstawione. 

— Nazywam się Justine Knox i jestem bliską przyjaciółką Nicka — 

wyrecytowała z niezachwianą pewnością siebie. 

— Serena Fleming. W zeszły poniedziałek przyjechałam tu po Cleo — 

wyjaśniła tak spokojnie, jak potrafiła. 

— Ach, nasza dzielna specjalistka od piesków — wykrzyknęła piękność. 

Rozciągnęła usteczka w sztucznym uśmiechu i przewróciła oczami. 



— Teraz rozumiem, co pani tu tobi. Pewnie ta piekielna bestia znów przysparza 

Nickowi kłopotów. 

Serena zacisnęła zęby z wściekłości. Zanim wymyśliła odpowiedź, Cleo 

wypadła z domu, wściekle ujadając. Natychmiast rozpoznała wroga. 

- Dobry piesek — pochwaliła Serena konspiracyjnym szeptem. 

Podziwiała psią intuicję. śałowała, Ŝe uroda, elegancja czy pozycja towarzyska 

przeszkadzają ludziom w obiektywnej ocenie charakteru innych osób. 

Wrócił Nick. Patrzył to na jedną kobietę, to na drugą z coraz większym 

niepokojem. Napięcie rosło z kaŜdą sekundą. Zdawał sobie sprawę, Ŝe nadszedł 

moment próby. Serena oczekiwała zdecydowanej reakcji i nie mógł jej zawieść. 

WłoŜył wiele trudu, Ŝeby zdobyć jej zaufanie. Teraz nadarzyła mu się 

niepowtarzalna okazja udowodnienia, Ŝe na nie zasłuŜył. 

— Ucisz wreszcie tego potwora — Justine krzyknęła histerycznie na jego widok 

i pokazała ruchem ręki na psa. Potem odwróciła głowę w kierunku Sereny i 

przywołała na twarz jadowicie słodki uśmiech. — Och nie, ty sobie nie 

poradzisz. Powinnam od razu poprosić o pomoc eksperta od wściekłych bestii. 

— Cicho, Cleo — wrzasnął Nick. 

Suczka przestała szczekać. Podbiegła do opiekuna, zaczęła skakać wokół jego 

nóg i nerwowo merdać ogonkiem, jakby pytała, w czym zawiniła. 

Wziął ją na ręce i podrapał za uszami. Polizała go po twarzy. 

— Jednak poczyniłeś pewne postępy — skomentowała Justme z kwaśną miną. 

— Czemu nie poczekałaś na podwórzu? Wyszedłem przywitać gościa i zastałem 

zamknięty samochód — upomniał ją surowo. 

— Wiem, gdzie cię szukać — Wzruszyła ramionami. 

— Powinnaś wcześniej zadzwonić. 



— Och, wpadłam tylko po drodze na obiad do Ternngal. Pamiętasz Sonię i Joela 

Northów? Nie dawno wrócili z San Diego. Liz i Tedy teŜ przyjadą. Zamierzamy 

zjeść coś dobrego w restauracji „Galeria” — paplała wesoło. 

Serena pojęła w lot, o co jej chodzi. Dawała Nickowi do zrozumienia, Ŝe 

marnuje czas w domu z jakąś nieciekawą panienką zamiast dołączyć do 

znakomitego towarzystwa. Wyraz twarzy Nicka zdradzał coraz większe 

zniecierpliwienie. Albo ta pusta gadanina działała mu na nerwy, albo Ŝałował, Ŝe 

nie wypada mu przyjąć zaproszenia w obecności nowej kochanki. Jeszcze rano 

Serena była pewna, Ŝe pragnie tylko jej. Teraz powróciły wątpliwości. 

— Skoro otacza cię tylu wspaniałych ludzi, nie jestem ci do niczego potrzebny 

— odparł oschłym tonem. 

Serena odetchnęła z ulgą. Nawet nie udawał zainteresowania. 

— Nie masz powodu do złości. Przyjechałam cię przeprosić — powiedziała z 

przymilnym uśmie chem — W poniedziałek nawet me powiedziałam do 

widzenia. Wybacz. Ujadanie tej suki wyprowadziło mnie z równowagi. Nie 

zmruŜyłam oka przez całą noc. 

— Potraktowałem twój wyjazd jak poŜegnanie. Definitywne — wycedził przez 

zaciśnięte zęby. 

W serce Sereny wstąpiła nadzieja. Rozstali się w gniewie. Tylko czy na zawsze? 

— Teraz, kiedy problem został rozwiązany. 

— Dzięki Serenie — przerwał i zwrócił głowę w jej kierunku. Wyraźnie dawał 

znak, Ŝe cały czas pamięta o jej obecności. 

— Bardzo ładnie z twojej strony, Ŝe w dowód wdzięczności zaprosiłeś panią na 

basen, ale chyba nie na cały dzień — zwróciła zimne, zielone oczy w kierunku 

Sereny — Pozwolisz, kochaniutka, Ŝe porwę Nicka na obiad z przyjaciółmi? 



— Nigdzie me jadę. Gdybyś zadzwoniła, zamiast przyjeŜdŜać bez zaproszenia, 

oszczędziłabyś sobie kłopotu. Nie interesuje mnie twoja kompania ani imprezy 

— oświadczył z ponurą miną. 

— Och, Nick, przestań się wreszcie gniewać. Tak długo byliśmy parą, 

myślałam, Ŝe powitasz mnie z otwartymi ramionami — zaszczebiotała i 

spróbowała małej prowokacji. Wysunęła biodro do przodu i ułoŜyła na nim 

wypielęgnowaną dłoń. 

— Daruj sobie te sztuczki, Justine — powiedział Nick z kamienną twarzą — 

Poznałem wspaniałą kobietę. Jestem szczęśliwy w jej towarzystwie i nie 

zamienię go na Ŝadne inne. 

Serenie zaparło dech. Nawet nie marzyła, Ŝe usłyszy tak wyraźną deklarację. 

Nie wątpiła juŜ, Ŝe to z nią pragnie pozostać. Przynajmniej dzisiaj. Justine 

pojęła, Ŝe nawiązali romans. Popatrzyła na niego spode łba. 

— Rozumiem, Ŝe potrzebowałeś opiekunki do psa, ale Ŝeby pozwolić jej 

wskoczyć do łóŜka to juŜ gruba przesada — Wykrzywiła usta z niesmakiem. 

— Za duŜo sobie pozwalasz! ObraŜasz mojego gościa! JeŜeli jeszcze 

kiedykolwiek ubliŜysz Serenie, wykrzyczę przy twoich znakomitych 

przyjaciołach, co o tobie myślę. 

— PoniŜyłbyś mnie publicznie z powodu psiej nianki — jęknęła i wytrzeszczyła 

na byłego kochanka piękne zielone oczy. 

— Nie dorastasz jej do pięt. Jesteś natrętna, źle wychowana, po prostu paskudna 

— Świadomie uŜył ostatniej obelgi, Ŝeby do reszty wyprowadzić ją z 

równowągi. 

Serena uznała, Ŝe wreszcie sprawiedliwości stało się zadość. Za wcześnie. 

Dumna panna nie dała za wygraną. Zmieniła tylko taktykę. Potrząsnęła głową. 

Lśniące pukle zawirowały wokół twarzy. Zrobiła zabawną minkę, jakby 

usłyszała świetny Ŝart. 



— Trudno, i tak nie wysiedziałabym na tym pustkowiu tylko z tobą i ujadającą 

suką. Zadzwoń, jak wrócisz do Sydney. Obiecuję, Ŝe potraktuję twoją tutejszą 

przygodę jako objaw chwilowego szaleństwa. Wybaczę ci i zaczniemy wszystko 

od nowa. 

— Nie licz na to — odparł zdecydowanym tonem. 

Odwróciła się na pięcie i odeszła z wysoko uniesioną głową, kołysząc biodrami. 

Wybrała okręŜną drogę, jakby spacerowała po własnej po siadłości. Wyraźnie 

dawała do zrozumienia, Ŝe nikt nie ma prawa wyrzucać Justine Knox i Ŝe 

zawsze moŜe wrócić. 

Oboje odprowadzili ją wzrokiem. Serena czekała na jakiekolwiek słowo Nicka 

jak na wyrok. Nie ukrywał wzburzenia. śałował, Ŝe odeszła czy Ŝe nakryła go z 

inną kobietą? A moŜe bolał nad tym, Ŝe niestosowny romansik z fryzjerką 

naraził go na śmieszność? CzyŜby kombinował, jak wrócić do swojego 

wspanialego świata bez uszczerbku na honorze? 

Usłyszała warkot silnika na podjeździe. Justine odjechała. Nick wypuścił Cleo. 

Pobiegła za samo chodem, wściekle ujadając. Pokręcił głową z dezaprobatą. 

Zszedł kilka stopni w stronę basenu i stanął naprzeciwko Sereny. 

— Nie bierz sobie do serca obelg Justine — poprosił łagodnym tonem. 

— Naprawdę z nią zerwałeś? 

Popatrzył na nią, jakby spadła z księŜyca. 

— JeŜeli nadal nie wierzysz, Ŝe nie chcę znać Ŝadnej kobiety prócz ciebie, 

przekonam cię, Ŝe jesteś moją jedyną — oświadczył z uroczystą powagą i wziął 

ją w ramiona. 

Słowa ukochanego zabrzmiały w uszach, Sereny jak najpiękniejsza muzyka. 

Zarzuciła mu ręce na szyję. Pragnęła pozostać na wieki spleciona w uścisku z 

wymarzonym męŜczyzną. Jednak świadomość, Ŝe jego środowisko potępi ten 



związek, wciąŜ zatruwała jej umysł. Bała się, Ŝe Ŝycie prędzej czy później ich 

rozdzieli. 

— Chyba zdajesz sobie sprawę, Ŝe nie tylko Justine gardzi prostymi ludźmi. 

JeŜeli ze mną zostaniesz, będziesz wciąŜ zmuszany do walki o twoją i moją 

godność i z góry skazany na poraŜkę. 

— Podejmę kaŜde wyzwanie i zwalczę wszelkie przesądy — zapewnił z 

determinacją. 

— Nie zmienisz ludzkiej mentalności. Nikogo nie zmusisz do szacunku. 

Pogłaskał ją czule po policzku z pobłaŜliwym uśmiechem. 

— Nie masz racji, Sereno. Dostrzegasz potęgę bogactwa, ale jej nie doceniasz. 

JeŜeli moja rodzina cię zaakceptuje, inni równieŜ będą sobie po czytywać 

znajomość z tobą za zaszczyt. 

Pokręciła głową. Nie wróŜyła mu zwycięstwa. Wierzyła w jego przywiązanie i 

wolę walki, ale nie wyobraŜała sobie, Ŝeby sam jeden mógł zwalczyć 

zakorzenione w ludzkich umysłach uprzedzenia. 

Ucałował jej powieki, czubek nosa i usta. 

— Zaufaj mi — powtórzył juŜ chyba setny raz — Mam wspaniały plan. Osiągnę 

to, co zamierzam. 

 

ROZDZIAŁ SIEDEMNASTY 

Serena i Michelle weszły do luksusowej sypialni, którą przeznaczyła dla nich 

rodzina Morettich. 

— W Ŝyciu nie widziałam wspanialszego wesela — zachwycała się Michelle — 

Twoi teściowie dołoŜyli wszelkich starań, Ŝeby nadać ceremonii najświetniejszą 

oprawę. 



Serena wybuchnęła śmiechem. Ona sama nie od razu przywykła do włoskiej 

rozrzutności i bezpśredniego sposobu bycia. Przez kilka miesięcy przed ślubem 

przebywała u rodziny, narzeczonego. Jego rodzice nieustannie zaskakiwali ją 

szczodrymi podarkami, okrzykami zachwytu, pocałunkami i uściskami przy 

kaŜdym przywitaniu. Polubiła ich z całego serca od pierwszego wejrzenia. 

Początkowo krępowało ją, Ŝe przyszli teściowie planują olbrzymią, wystawną 

uroczystość z okazji ślubu syna. Szanowała jednak odmienne obyczaje i 

przyjmowała ich hojność z wdzięcznością. Na terenie posiadłości, Morettich, na 

wybrzeŜu w okolicy Sydney Harbour ustawiono olbrzymi namiot, ozdobiony 

tysiącami lampionów i girlandami kwiatów. Grało pod nim kilka orkiestr. 

Szampan płynął strumieniami, a kelnerzy donosili wciąŜ nowe przysmaki. 

Wytwornie ubrani goście ucztowali, śpiewali i tańczyli. śadna z sióstr nigdy 

wcześniej nie uczestniczyła w tak spektakularnym wydarzeniu. 

— Byłaś najpiękniejszą panną młodą na świecie — chwaliła Michelle — Mama 

Nicka promieniała radością. Od razu widać, Ŝe za tobą przepada. 

- Wybrałam te koronki i tiule głównie po to, Ŝeby jej sprawić przyjemność. Nie 

mam pojęcia, czemu obydwoje rodzice Nicka przyjęli mnie do rodziny z 

otwartymi ramionami. 

— Są bogaci, ale bardzo serdeczni — orzekła starsŜa siostra — A teraz zmień 

suknię ślubną na wizytową. 

Serena z ulgą zrzuciła przycięŜki strój i włoŜyła małą sukieneczkę w kolorze 

łososiowym z falbankami na dole i wokół dekoltu. 

— Pamiętaj, Ŝeby rzucić bukiet. 

— Postaram się, Ŝeby trafił w twoje ręce — obiecała Serena. 

Marzyła o tym, Ŝeby Michelle wyszła za Gayina. Zaprosiła go razem z córką na 

wesele. Tamsin była bardzo dumna, Ŝe jej przyjaciółka Erin wręczała kwiaty 

nowoŜeńcom. 



— Nie potrzebuję juŜ dobrej wróŜby — Na policzki Michelle wystąpił 

rumieniec — Dzisiaj przyjęłam oświadczyny Gayma. 

— Cudownie — wykrzyknęła Serena i porwała siostrę w objęcia — 

PrzeŜyłyśmy wiele sztormów, ale nareszcie obie dotarłyśmy do bezpiecznej 

przystani. Jestem pewna, Ŝe będziecie razem bardzo szczęśliwi. 

— Jak ty i Nick, Sereno. 

Serena wciąŜ nie mogła się nadziwić, Ŝe los tak hojnie ją obdarował. Nick 

ofiarował jej miłość, opiekę i poczucie bezpieczeństwa. Był skałą, na której 

znalazła trwałe oparcie. Dawał jej gwarancję wierności ilojalności. Na tych 

fundamentach budowała nadzieję na przyszłość. Odnalazła w nim wszystko, 

czego poszukiwała i czego przez całe Ŝycie tak bardzo jej brakowało. Sprawił 

nawet jakimś tajemniczym sposobem, Ŝe znakomita rodzina od samego 

początku zaakceptowała skromną narzeczoną. 

Uśmiechnęła się do teściów z wdzięcznością, Ŝe powierzyli w jej ręce swój 

najcenniejszy skarb. Obok rodziców Nicka stali Angelina i Ward. Trzymali Cleo 

na białej jedwabnej smyczy. Pan młody opowiedział siostrze i szwagrowi, Ŝe 

poznał Serenę dzięki suczce. Nazwał ją dobrą swatką i oficjalnie zaprosił na 

uroczystość. Angelina i Ward z przyjemnością przyprowadzili ją na ślub i 

wesele. Wszyscy okazywali Serenie serdeczność i dawali dowody 

niewymuszonej, szczerej sympatii. Wiedziała, Ŝe to zasługa Nicka, lecz wciąŜ 

pozostawało tajemnicą, w jaki sposób zapewnił jej Ŝyczliwe przyjęcie w kręgu 

rodziny i znajomych. Zdawała sobie sprawę, Ŝe za pieniądze moŜna kupić 

wszystko, nawet zewnętrzne oznaki powaŜania, ale nie przyjaźń. 

Rzuciła bukiet za siebie i podeszła do męŜa. Popatrzył na nią z miłością i durną. 

— Chciałbym jeszcze z tobą zatańczyć, zanim wyjedziemy. Wyglądasz bardzo 

kusząco — szepnął jej do ucha zmysłowym głosem. 



Ujął ją pod ramię i wyszli na parkiet. Prowadził ją do tańca lekko i pewnie. Był 

zachwycający, doskonały we wsŜystkim, co robił. 

— Bardzo cię kocham i dziękuję za wszystko — wyszeptała ze wzruszeniem — 

Cała naleŜę do ciebie i twojej wspaniałej rodziny. 

— Zapracowałem sobie na to — W jego oczach pojawił się błysk tńumfu — 

Długo walczyłem o twoją miłość. 

— AŜ dziw, Ŝe nie straciłeś do mnie cierpliwości. Stwarzałam ci tyle 

problemów, Ŝe miałeś prawo ze mnie zrezygnować. 

- W Ŝadnym wypadku. Znalazłem pokrewną duszę i chcę spędzić resztę Ŝycia z 

moją ukochaną. 

Czule wyznanie napełniło duszę Sereny nieziemską słodyczą, choć nie 

potrzebowała juŜ dówodów miłości. Nick okazywał jej uczucie na kaŜdym 

kroku. Odwzajemniała je w całej pełni. Obydwoje odnaleźli szczęście i pragnęli 

je przeŜywać do końca swoich dni. Pozostała juŜ tylko jedna zagad ka do 

rozwiązania. 

— Wytłumacz mi, co zrobiłeś, Ŝeby twoi bliscy mnie zaakceptowali. Od samego 

początku traktują mnie jak dar niebios. Jak ich do mnie przekonałeś? 

— Wspominałem ci, Ŝe mam doskonały plan. Po pierwsze, powiedziałem, Ŝe 

spotkałem wspaniałą kobietę, którą kocham nad Ŝycie. Po drugie, dla Włochów 

najwaŜniejsza jest rodzina. 

— Ja akurat nie mogę się poszczycić zbyt liczną. 

— Za to dajesz nadzieję na jej powiększenie. Zdradziłem rodzicom, Ŝe marzysz 

o gromadce dzieci. Natychmiast oszaleli na twoim punkcie. Bardzo boleją nad 

tym, Ŝe Angelina i Ward nie obdarują ich wnukami. Teraz w nas pokładają całą 

nadzieję. 

— O BoŜe! Co będzie, jeŜeli zawiodę? 



— Chyba juŜ więcej nie muszę cię prosić o kredyt zaufania. Do tej pory 

osiągałem wszystko, czego pragnąłem. Przysięgam, Ŝe dołoŜę wszelkich starań, 

Ŝeby spełnić nasze i ich marzenie — zapewnił z uroczystą powagą. 

 

Jak zwykle dotrzymał obietnicy. 

Dziennik „Sydney Morning Herald” zamieścił w noworocznym wydaniu 

następującą notatkę w rubryce „Narodziny”: 

„W dniu pierwszego stycznia w rodzinie Moret tich przyszły na świat trojaczki. 

Dunmi rodzice — Serena i Nick — nazwali synka Lucas Angelo. Dwie piękne 

córeczki otrzymały imiona: Isabella Rose i Katrina Louise. Dziadkowie — 

Frank i Lucia — powitali troje nowych członków rodziny z ogromną radością”. 

 

 

 

 

 

 

 



PROLOG 

Mogłaby tutaj umrzeć. 
Nie wypowiedziała tych słów, ale miała je w sercu. Do

bywały się z głębi czarnej wody, ocierały o zimne, szare ka
mienie i przychodziły z daleka, z ciemności. 

Nie myślała o umieraniu, planując swój przyjazd. My
ślała o zemście. Miała dużo czasu, żeby o niej myśleć. 

Żądza zemsty przywiodła ją do Wenecji. Nie wybiegała 
myślą naprzód, pewna, że na następny krok przyjdzie od
powiedni czas. 

Ale nic się nie działo... 
Właściwie na co liczyła? Że pierwszą twarzą, jaką tu zo

baczy, będzie twarz człowieka, którego poszukiwała? 
Albo raczej, jedną z dwóch twarzy, których poszukiwała. 

Jednej może nie będzie w stanie rozpoznać po tylu latach, 
ale tę drugą rozpozna wszędzie i zawsze. Prześladowała ją 
w dzień i żyła w jej sennych koszmarach. 

Było zimno. Wiatr hulał po kanałach i wąskich ulicz
kach. Znikąd nie było pocieszenia. 

Tak, mogłaby tutaj umrzeć... 



ROZDZIAŁ PIERWSZY 

O północy Wenecja była najspokojniejszym miastem 
w świecie, a zimą dodatkowo najbardziej posępnym. 

Żadnych samochodów, tylko od czasu do czasu dźwięk 
przepływającej łódki, kroki odbijające się echem od twar
dych kamieni lub łagodny chlupot fal. 

Na moście Rialto cienie zlewały się z kamieniami, a ka
mienie z wodą, trudno było więc dociec, czy pod bezkształ
tną masą ubrań kryje się żywy człowiek. 

W pierwszej chwili Piero pomyślał, że nie, ponieważ nie 
zauważył żadnego ruchu. Podszedł do kupki szmat i sztur
chnął ją na próbę. Dał się słyszeć jęk, zdało mu się, że ko
biety. Zmarszczył brwi. 

- Hej! - Znów poruszył postacią; gdy w końcu odwróci
ła się, zobaczył wychudzoną kobiecą twarz. 

- Chodź ze mną - powiedział po włosku. 
Kobieta spojrzała na niego pustym wzrokiem. Czyżby 

nie zrozumiała? Potem zaczęła się podnosić. Nie protesto
wała, nie zadawała pytań. 

Poprowadził ją plątaniną uliczek. Wszystkie wyglądały 
identycznie - były zimne, wąskie i błyszczące od deszczu. 
Ale Piero znajdował drogę z łatwością. 

Kobieta, zmarznięta na kość, szła, jakby niczego nie za-
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uważając i niczego nie czując prócz rozpaczy. Raz potknęła 
się i musiał ją podtrzymać. 

Dotarli do tylnego wejścia jakiegoś pałacowego budyn
ku. Przeszli przez ozdobne, podwójne drzwi, wysokie na 
cztery metry, potem skierowali się do mniejszych. 

Mężczyzna pchnął je mocno. Wewnątrz, gdzie panowa
ły całkowite ciemności, posłużył się pochodnią. 

Kroki odbijały się głuchym echem na kamiennej podło
dze. Wzdłuż schodów, którymi wchodzili na górę, widnia
ły puste wnęki po wiszących tam niegdyś obrazach. 

Pałac był okazałą rezydencją, ale czasy swojej świetności 
miał zdecydowanie za sobą. 

Dotarli do niewielkiego pokoju, w którym znajdował się 
fotel i dwie kanapy. Mężczyzna podprowadził kobietę do 
jednej z nich. 

- Dziękuję - szepnęła. 
- Angielski? - zdziwił się. 
- Sono inglese- powiedziała z wysiłkiem. 
- Nie musisz się trudzić - odparł doskonałą angielszczy

zną. - Mówię twoim językiem. Zrobię ci coś do jedzenia. 
Przy okazji, mam na imię Piero. A ty? - Kiedy się zawa
hała, dodał: - Każde imię jest dobre... Cynthia, Anastasia, 
Wilhelmina, Julia... 

- Julia - zdecydowała. 
W rogu stał piec ze złoconymi ozdobami. Piero otwo

rzył drzwiczki i zaczął wkładać do środka drewno. 
- Elektryczność wyłączono - wyjaśnił. - Dobrze, że zo

stał ten piec. Niestety skończył mi się papier na podpałkę. 
- Proszę. Dostałam gazetę w samolocie. 
Nie okazał zdziwienia, że stać ją było na bilet lotniczy. 

Zapalił zapałkę i po chwili zapłonął ogień. 
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Zobaczyła starego mężczyznę, wysokiego i bardzo chu
dego, ze strzechą białych włosów. Miał na sobie staromodny 
płaszcz związany linką w pasie i wytarty, wełniany szalik ob
wiązany wokół szyi. Przypominał stracha na wróble skrzyżo
wanego z klownem. W trupio bladej twarzy jasnoniebieskie 
oczy wydawały się niezwykle przejrzyste. Uśmiech na jego 
wargach pojawiał się i znikał jak światło latarni morskiej. 

Piero zobaczył kobietę w nieokreślonym wieku, praw
dopodobnie trzydziestokilkuletnią. Była wysoka, chuda, 
ubrana w dżinsy, sweter i kurtkę. Długie, jasne włosy przy
słaniały jej twarz jak kurtyna. Tylko raz odgarnęła je na 
bok, pokazując zmęczoną i naznaczoną cierpieniem twarz 
o dużych oczach, w których malowały się zwątpienie i po
dejrzliwość. Tylko ogień płonący gdzieś głęboko na ich 
dnie wydobywał z tej twarzy piękno. 

- Dziękuję za pomoc - powiedziała miękkim głosem. 
- Do rana byś zamarzła. 
- Prawdopodobnie - odparła obojętnie. - Gdzie jestem? 
- W Palazzo di Montese, będącym od dziewięciu wieków 

siedzibą hrabiów di Montese. Pałac jest niezamieszkały, po
nieważ obecnego hrabiego nie stać na jego utrzymanie. 

- Ale ty tu mieszkasz? 
- Owszem. I nikt mi nie przeszkadza, ponieważ wszyscy 

boją się ducha - dodał z ulgą. 
- Jakiego ducha? 
Sięgnął za krzesło, gdzie leżało stare prześcieradło. 

Udrapował je na głowie i wyrzucając w górę ramiona, za
czął zawodzić. 

- Takiego ducha - powiedział normalnym głosem, od
rzucając prześcieradło. 

Uśmiechnęła się sztucznie. 
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- To rzeczywiście przerażające. 
Zaśmiał się jak zachwycone dziecko. 

- Jeśli ludzie nie wierzyliby w ducha, to w ogóle nie za
uważyliby mojej obecności. Ale tutaj wszyscy słyszeli o An-
ninie, tak więc wmawiają sobie, że to ona. 

- Kim była? 
- Żyła siedemset lat temu. Była bogatą dziewczyną, ale 

nie posiadała tytułu, co w tamtych czasach miało istotne 
znacznie. Zakochała się w hrabim Rugierro di Montese, 
który ją poślubił, ale wyłącznie dla pieniędzy. Kiedy uro
dziła mu syna, uwięził ją. Potem znaleziono jej ciało uno
szące się na wodach Canale Grandę. Niektórzy powiada
ją, że została zamordowana, inni, że utopiła się podczas 
ucieczki łódką. Teraz rzekomo nawiedza to miejsce. Po
dobno można usłyszeć jej głos wołający z głębi lochów, 
błagający o uwolnienie i możliwość zobaczenia dziecka. 

- Urwał na moment, słysząc jej głębokie westchnienie. -
Wszystko w porządku? - zapytał z troską. 

- Tak - wyszeptała. 
- Przestraszyłem cię, prawda? Czy na pewno nie wie

rzysz w duchy? 
- Nie w tego rodzaju duchy. 
Zaczął przygotowywać kolację. Ogień w piecu buzował 

radośnie, ustawił więc ruszt nad płomieniem i użył go do 
podgrzania kawy. 

- Są dziś parówki - powiedział. - Smażę je na widelcach. 
I mam bułki. Mój przyjaciel pracuje w restauracji i przyno
si mi wczorajsze pieczywo. 

Kiedy oboje usadowili się i zaczęli jeść, zapytała: 
- Dlaczego mnie tu zabrałeś? Nic o mnie nie wiesz. 
- Wiem, że potrzebowałaś pomocy. 
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Zrozumiała. Witał ją w świecie społecznych wyrzutków 
- ludzi bezdomnych, gdzie niczego nie trzeba mówić, po
nieważ przeszłość nie istnieje. 

Była więc teraz bezdomna... Po tym, co przeżyła 
w ostatnich latach, mogła to potraktować jako awans. 

- Proszę. - Sięgnęła do torby i wyjęła plastikową bute
leczkę z czerwonym winem. - Zostawił ją mężczyzna sie
dzący obok mnie w samolocie, więc ją wzięłam. 

- Czy popełnię nietakt, jeśli spytam, czy w ten sam spo
sób weszłaś w posiadanie biletu lotniczego? 

Wtedy naprawdę się uśmiechnęła. 
- Nie chcesz, to nie wierz, ale go nie ukradłam. Dzięki ta

nim liniom lotniczym można dostać się z Anglii do Wenecji 
prawie za darmo. No, ale potem... - Wzdrygnęła się. 

- Poza sezonem i w hotelach ceny są niskie - zauważył 
Piero. 

- Muszę oszczędzać - powiedziała twardym głosem. -
Ale zapłacę za siebie - dodała. 

- Tu jest taniej - zgodził się, machając parówką. 
-i bardzo wytwornie. 
- Wiesz coś o pałacach, prawda? 
- Pracowałam w kilku - odpowiedziała ostrożnie. - Je

stem zdumiona, że nikt nie kupił tego, żeby zamienić go 
w luksusowy hotel. 

- Próbują - powiedział Piero. - Ale właściciel, choć 
mógłby zostać bogatym człowiekiem, nie chce się z nim 
rozstać. Pałac od wieków należał do jego rodziny. 

Podeszła do wysokiego okna, skąd sączyło się światło, 
chociaż była noc. Pokój wychodził na Canale Grandę. 

Nawet w listopadzie po północy główna arteria komu-
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nikacyjna miasta kipiała życiem. Vaporetti, stateczki pasa
żerskie, wciąż pływały w tę i z powrotem. 

Promienie przyćmionego światła przechodzące przez 
witrażowe okna tworzyły wzory na wykafelkowanej pod
łodze. Tyko one i żar od pieca rozpraszały ciemność. 

Nie miała nic przeciwko temu. Ostre światło byłoby dla 
niej torturą. 

- Czy mieszkasz tu na stałe? - zapytała, siadając i przyj
mując kolejną kawę z rąk Piera. 

- Tak, to wygodne lokum. Co prawda ogrzewanie i prąd 
zostały wyłączone, ale pompa na zewnątrz wciąż działa, 
mam więc świeżą wodę. Pokażę ci. - Poprowadził ją do 
małej przybudówki, gdzie znajdowała się pompa i ubikacja. 

- Prawdziwa łazienka - oświadczył z dumą. 
- Zbytek luksusu - zgodziła się uroczyście. 
Kiedy wrócili, poczuła się bardzo wyczerpana. Piero 

spojrzał na nią przenikliwym, życzliwym wzrokiem. 
- Ledwie żyjesz, tak? Będziesz spała na tej kanapie, a ja 

na drugiej. 
Przybrał teatralną postawę. 

- Droga panno, nie obawiaj się dzielić ze mną sypialni. 
Bądź pewna, że nie będę molestował cię podczas snu. Ani 
kiedy indziej. Ogień wygasł we mnie wiele lat temu. 

Julia nie mogła opanować uśmiechu. 
- Niczego się nie obawiam - zapewniła. 
- Och, pewne sprawy rzucają się w oczy, co? - odpowie

dział ponurym głosem stracha na wróble. 
- Nie o to mi chodziło - zreflektowała się. - Miałam na 

myśli, że jesteś życzliwy i godny zaufania. 
Westchnął. 
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- Chyba wolałbym, żebyś się myliła! - odpowiedział 
z żalem. - Tam są poduszki, a tutaj koce. Śpij dobrze. 

Podziękowała mu, zawinęła się w koc i zasnęła w ciągu 
kilku sekund. Piero też zamierzał się położyć, ale usłyszał 
kroki na schodach. Po chwili do pokoju wszedł mężczyzna. 
Piero powitał go radosnym uśmiechem. 

- Vincenzo, dobrze, że jesteś. 
Vincenzo był mężczyzną około czterdziestki o szczup

łej, surowej twarzą. 
- Dlaczego mówimy szeptem? - zapytał. 
Piero wskazał na kanapę, a Vincenzo skinął głową ze 

zrozumieniem. 
- Kto to jest? - zapytał. 
- Przedstawiła się jako Julia. To Angielka. Jest jedną z nas. 
Vincenzo skinął głową i zaczął rozpakowywać papiero

we torby, które ze sobą przyniósł. Wyjął bułki, karton mle
ka i kilka plastrów mięsa. 

- Czy twój szef nie ma nic przeciwko temu, że to wyno
sisz? - zapytał Piero, przyjmując produkty z radością. 

- Jakoś sobie z nim radzę. 
- To bardzo dzielnie z twojej strony - powiedział Pie

ro, porozumiewawczo mrugając okiem. - Mówią, że to 
okropny człowiek. 

- Słyszałem tę opinię. Czy ktokolwiek ci tu przeszkadzał? 
- Nigdy. Chociaż właściciel tego pałacu też jest potwo

rem. Ale jeśli próbowałby nas stąd wyrzucić, spodziewam 
się, że z nim też dałbyś sobie radę. 

Vincenzo uśmiechnął się. 
Odgrywali farsę. Vincenzo był faktycznie il Conte di 

Montese, właścicielem pałacu oraz restauracji, w której 
pracował, a Piero o tym doskonale wiedział. Z kolei Vin-
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cenzo miał świadomość, że Piero wie. Odpowiadała im ta 
gra w niedomówienia. 

Na kanapie Julia wierciła się i coś mamrotała. Vincen
zo obserwował ją. 

- Gdzie ją znalazłeś? - zapytał cicho. 
- Zwiniętą w kłębek na moście Rialto. To dziwne, ponie

waż przyleciała tu samolotem. 
- Zadała sobie trud, by dotrzeć tutaj, tylko po to, żeby 

paść na ulicy? - zadumał się Vincenzo. 
- Może kiedyś powie mi, po co przyjechała - odpowie

dział Piero. - Gdy ją o to zapytam. 
Vincenzo skinął głową. Wiedział, według jakich reguł 

żył Piero i jemu podobni. Gdy wpadał do swojego ogrom
nego, pustego domu, spotykał tu rozmaitych bezdomnych 
łudzi, którym Piero oferował schronienie. 

Każdy rozsądny człowiek by ich wypędził, ale on nie 
miał serca. Zresztą Piero był lepszy od dozorcy. 

Julia znów się przekręciła. W tej pozycji jej twarz była 
bardziej widoczna. 

Vincenzo uklęknął przy niej i zaczął się jej przyglądać. 
Nie powinien tego robić, gdy była tego nieświadoma, ale 
nie mógł się powstrzymać. 

Nie była młodą dziewczyną, raczej kobietą po trzy
dziestce. W jej twarzy - naznaczonej bólem i żalem nawet 
we śnie - kryła się jakaś tajemnica. 

Miała wydatne, ponętne, pełne ekspresji usta. Znał ko
biety o takich ustach. Łatwo wybuchały śmiechem i potra-

fiły namiętnie całować. 
Ale ona chyba rzadko się uśmiechała. I zapomniała, jak 

sie całuje. Była to twarz twarda, pozbawiona wrażliwości. 
Jej właścicielka mogła posunąć się do wszystkiego. 
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Ale kiedyś żyła inaczej. Coś w życiu sprawiło, że serce 
jej stwardniało na kamień. 

Nagle odniósł wrażenie, jakby poruszyło się powietrze, 
a ziemia pod nim zatrzęsła. Zamrugał oczami, pokręcił 
głową i wrażenie pierzchło. Szybko odsunął się od niej. 

- Co się stało? - zapytał Piero, podając mu filiżankę kawy. 
- Nic. Przez chwilę wydawało mi się, że widziałem ją już 

przedtem. Ale gdzie...? - Westchnął. - Na pewno mi się 
tylko wydaje. 

Wypił kawę i ruszył do wyjścia. Przystanął w drzwiach 
i wręczył staremu człowiekowi trochę pieniędzy. 

- Dbaj o nią - powiedział. 
Kiedy Vincenzo wyszedł, Piero zawinął się w koc, poło

żył na drugiej kanapie i zasnął. 

Drzwi stukały raz po raz. Okropny, głuchy dźwięk sta
wał się nie do zniesienia. 

Rzuciła się do tych żelaznych drzwi, waląc w nie i krzy
cząc, że chce się stąd wydostać. Ale nie było odpowiedzi, 
nie było pomocy. Tylko kamienna, zimna obojętność. 

Podciągnęła się do okratowanego okna, by wyjrzeć na 
świat, od którego została odcięta. 

Zobaczyła ceremonię ślubną. Był tam pan młody -
przystojny, uśmiechnięty w dniu swojego triumfu. Ale 
w jego uśmiechu krył się jakiś fałsz, nie pasujący do obra
zu szczęśliwego narzeczonego. 

Panna młoda nie miała o tym pojęcia. Naiwna dziew
czyna myślała, że ją kocha. Była taka młoda i niewinna. 

Oto nadeszła, promieniejąc miłością. 
Julia ścisnęła kraty z przerażeniem, kiedy ta naiwna 

dziewczyna odrzuciła welon i pokazała twarz... 
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To była jej własna twarz. 
- Nie rób tego - powiedziała ochryple. - Nie wychodź 

za niego za mąż, na miłość Boską, nie poślubiaj go! 
Ostatnie słowa zamieniły się w krzyk. 
Siedziała na kanapie, rozbudzona ze snu. Łzy ciekły po 

jej policzkach. Piero klęczał przy niej, obejmował ją ramio
nami, na próżno próbując pocieszyć. 

Rano Piero wydał wystawne śniadanie. 
- Skąd to wszystko? - zapytała Julia, spoglądając na ape

tyczne paszteciki. 
- Od przyjaciela, który pracuje w restauracji. Wpadł tu 

wczoraj wieczorem. 
- Masz dobrego przyjaciela. Czy jest jednym z nas? 
- W jakim sensie? 
- No wiesz..: kimś w tarapatach. 
- Owszem, co prawda ma dach nad głową, ale można go 

tak nazwać, ponieważ stracił wszystko, co kochał. 
Podczas śniadania wyjęła pieniądze. 

- Niewiele mam, ale może się przyda. Na pewno potra
fisz się targować. 

Wyszli na zakupy. Piero poprowadził ją poprzez labirynt 
uliczek, tak wąskich, że aż kręciło jej się w głowie. Jak mógł 
odnaleźć drogę w tym labiryncie? 

Gdy wydostali się na zewnątrz, zobaczyła most Rialto. 
To tutaj, na jednym z jego krańców, poprzedniej nocy za
padła w sen. 

Kogoś szukała... 
Rozglądała się w tłumie, ale wszystkie twarze zdawały się 

zlewać ze sobą. Wydawała się oszołomiona. Być może jego tu 
nigdy nie było... 
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Wenecja kipiała życiem. Łodzie torowały sobie drogę 
przez kanał, zatrzymując się, żeby zabrać śmiecie, wyrzu
cane na brzegach. Inne, wypełnione towarami, przypły
wały na targ pod gołym niebem znajdujący się wokół 
mostu. 

Piero dobrze się spisał; kupili mnóstwo produktów. 
- Dobra robota - powiedział radośnie. - Ale... ty się 

trzęsiesz. Pewnie się zaziębiłaś. Chodźmy się ogrzać. 
Próbowała się uśmiechnąć, ale z każdą minutą czuła się 

gorzej i cieszyła ją myśl o powrocie. 
Kiedy wrócili do domu, Piero zajął się nią jak troskliwa 

matka. Napalił w piecu, a potem podał jej gorącą kawę. 
- Paskudnie się zaziębiłaś - orzekł, kiedy zaczęła kaszleć. 

- Muszę na chwilę wyjść. Siedź blisko pieca. 
Pałac błyskawicznie pogrążał się w mroku. 
Podeszła do okna wychodzącego na Canale Grandę. Przy 

wodzie był malutki ogródek za wysokim ogrodzeniem z ku
tego żelaza. 

Wystawiła głowę i zobaczyła most Rialto i dalsze nabrze
że kanału z ustawionymi na zewnątrz stolikami. Kawiarnie 
mimo chłodnej pory roku wypełnione były ludźmi. 

Wróciła do pieca i usiadła przy nim na podłodze. Od 
czasu do czasu zapadała w drzemkę. 

Otworzyła oczy, słysząc kroki na korytarzu. Nie były to 
kroki Piera, ale kogoś znacznie młodszego. 

Kroki umilkły pod drzwiami. Ktoś przekręcił klamkę. 
Pospiesznie ukryła się w kącie. Odejdź! - krzyczała bez
głośnie. Zostaw mnie w spokoju! 

Serce biło jej jak oszalałe, gdy otworzyły się drzwi 
i wszedł mężczyzna. Postawił torbę na podłodze i rozej
rzał się, jakby kogoś szukając. Podszedł do okna i przysta-
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nął w półcieniu. Światło było słabe, prawie szare, ale do
strzegła, że był wysoki i szczupły. 

Nagle zdał sobie sprawę, że nie jest sam. 
- Kto tu jest? - zawołał. 
Próbowała zmusić się do mówienia, ale czuła lodowatą 

rękę ściskającą jej gardło. 
- Wiem, że tu jesteś - powiedział. - Nie musisz się ukry

wać przede mną. 
Odsunął zasłonę przy oknie. Stała tam, przyciśnięta do 

ściany, z oczami pełnymi przerażenia i wrogości 
- Dio mio! - wykrzyknął. - Duch! 
Wyciągnął rękę i, gdyby się nie cofnęła, położyłby ją na 

jej ramieniu. 
- Nie dotykaj mnie - powiedziała ochryple po angielsku. 
Natychmiast opuścił rękę. 
- Nie bój się - odpowiedział również po angielsku. -

Dlaczego się ukrywasz? 
- Nie... ukrywam się - rzekła z wysiłkiem. - Po prostu... 

nie wiedziałam, kim jesteś. 
- Mam na imię Vincenzo, jestem przyjacielem Piera. By

łem tu wczoraj w nocy, kiedy spałaś. 
- Piero powiedział mi o tobie - odparła drżącym głosem 

- ale nie byłam pewna... 
- Wybacz, jeśli cię przestraszyłem. 
Mówił łagodnie, uspokajał ją, jakby obłaskawiał dzikie 

zwierzę. Powoli opuszczał ją irracjonalny strach. 
- Słyszałam, jak wchodziłeś i... - Napad kaszlu zagłu

szył resztę. 
- Chodź do ciepła - zachęcił, wskazując piec. 
Kiedy wciąż się wahała, wziął ją za ręce i pociągnął. 

Miał ciepłe i mocne dłonie. 
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Posadził ją na kanapie, ale zamiast puścić, przesunął dłonie 
w górę jej ramion i... uścisnął ją, jakby chciał dodać otuchy. 

- Piero twierdzi, że masz na imię Julia. 
Przez ułamek sekundy zawahała się. 

- Tak, to prawda, Julia. 
- Dlaczego drżysz? - zapytał. - Nie może być aż tak źle. 
Straciła panowanie nad sobą i znów gwałtownie się za

trzęsła. 
- Jest źle - wychrypiała. - Wszystko jest źle. Zawsze tak 

będzie. Jak w labiryncie. Myślę czasami, że jest z niego wyj
ście, ale go nie ma. Nie po tym, co się stało. Jest za późno, 
wiem, że jest za późno i że gdybym miała trochę rozsądku, 
tobym odeszła i zapomniała. Ale nie mogę zapomnieć! 

- Julio! - Uścisnął ją znów. - Julio... 
Nie słyszała go. Przebywała w innym świecie. Wylewała 

z siebie potok słów, a łzy ciekły jej po policzkach. 
- Nie można pozbyć się duchów - płakała - mówiąc im 

po prostu: a kysz. Duchy są wszędzie, przed tobą, za tobą, 
a przede wszystkim wewnątrz ciebie. 

- Tak, wiem - wtrącił ponurym tonem. 
- Muszę to zrobić - ciągnęła, nie zwracając na niego 

uwagi. - Nie mogę tego powstrzymać. Nic nie poradzę, je
śli ktoś zostanie zraniony. Nie rozumiesz? 

- Obawiam się, że siebie zranisz najbardziej - odparł. 
Zamiast odpowiedzi wpiła w niego palce. 

- To bez znaczenia - powiedziała. - Nikt mnie już bardziej 
nie zrani. Kiedy osiągnie się kres, jest się bezpiecznym. Nic 
mnie nie powstrzyma przed tym, co muszę zrobić. 

Oderwała się od niego gwałtownie i zatopiła twarz 
w dłoniach, tak jakby gorączkowa energia, która przez 
chwilę ją napędzała, wyczerpała się. 
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Vincenzo milczał zakłopotany. Wreszcie objął ją ramio
nami i serdecznie uścisnął. 
» Odprężyła się nieco. Ale nadal wyczuwał w niej napię
cie, jakby siłą zmuszała się do rozluźnienia. 

- Wszystko w porządku - powiedziała. 
Zwolnił uścisk i trochę się odsunął. 

- Czy jesteś pewna? 
- Już dobrze - powtórzyła. 
- Po prostu chcę ci pomóc. 
- Nie potrzebuję niczyjej pomocy! 
Cofnął się o krok. 

- Przykro mi - powiedziała. - Nie chciałam być nie
grzeczna. .. 

- Nie tłumacz się. Rozumiem. 
Podniosła głowę. W przyciemnionym świetle dostrzegł 

jej bladą twarz, otoczoną długimi, jasnymi włosami, po
dobną do jednej z tych uduchowionych postaci z obrazów, 
które niegdyś ozdabiały ściany pałacu. Dorastał wśród po
dobizn zmarłych przodków, traktując je jak naturalne de
koracje. Ale przestraszył go widok jednej z tych twarzy 
w realnym świecie. 

- Naprawdę rozumiesz? - zapytała. 
Po chwili wahania powiedział: 

- Każdy jakoś rozumie. Jeden więcej, drugi mniej. 
Wypowiedział te słowa w nadziei, że opowie mu swoją 

historię, ale zauważył, że pospiesznie zamyka się w sobie. 
Chwila szczerości mijała nieubłaganie. Słysząc kroki Piera, 
zrozumiał, że minęła bezpowrotnie. 



ROZDZIAŁ DRUGI 

Na widok gościa twarz Piera pojaśniała. 
- Ciao - Vincenzo klepnął go po ramieniu. 
- Ciao - odpowiedział Piero, rozglądając się dookoła. -

Aha, więc poznaliście się? 
- Obawiam się, że nastraszyłem signorine. 
- Po co te formalności? To nie jest signorina. To Julia. 
- A może signora? - wtrącił Vinzenco. - Rozumiesz róż

nicę? 
- Tak, mówię po włosku - odpowiedziała nerwowo. -

Signora jest mężatką. Jestem signorine. 
Nie była pewna, dlaczego w tym momencie położyła 

nacisk na swoją znajomość włoskiego. 
- Mówisz moim językiem - skonstatował Vincenzo. -

Gratuluję. Anglicy rzadko zadają sobie trud, by poznawać 
obce języki. 

- Nie używałam go przez jakiś czas. Wyszłam z wprawy. 
Będę miała okazję go sobie odświeżyć. 

- To nie takie proste, jak myślisz. W Wenecji używamy 
dialektu. 

Zaczął szperać w torbach, które przyniósł, najwyraź
niej o niej zapominając, co przyjęła z ulgą. Podeszła do 
okna. Patrzyła na kanał, ale tak naprawdę go nie widzia
ła. Rozmyślała o Vincenzie, próbując zrozumieć mroczną 
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aurę, jaka go otaczała. Wszystko z nim związane miało 
ciemne barwy, począwszy od czarnych włosów aż po głę
boko osadzone, brązowe oczy. Nawet jego szerokie usta, 
często wygięte w ponurym grymasie, sugerowały, że tak 
naprawdę nigdy się nie cieszył. A jeśli nawet, to był to 
humor posępny. 

Wewnętrzny świat tego mężczyzny był tak samo ponury 
i pełen udręki jak jej własny. 

Próbowała bezskutecznie wyrzucić go ze swoich myśli. 
Był niebezpieczny, ponieważ widział zbyt dużo i prowoko
wał ją do ujawniania myśli, które szalały w jej głowie. 

Muszę to zrobić... Nie dbam o to, kto zostanie zraniony. 
Nic nie mów. Nie zdradzaj swoich planów. Śmiej się, 

nienawidź i chroń swoje sekrety. 
Tak właśnie żyła. 
A on w jednej chwili potrafił nakłonić ją do niebez

piecznej szczerości. 
Odwróciła się od okna i z ulgą skonstatowała, że Vin

cenzo niepostrzeżenie wyszedł. 
Piero uśmiechał się do niej promiennie, wymachując rę

ką, w której trzymał bułkę. 
- Będziemy ucztować po królewsku - oświadczył. -

Usiądź. Podam ci główne danie. Uwierz mi, byłem kiedyś 
pierwszym kucharzem w paryskim „Ritzu". 

Nie była pewna, w co ma wierzyć. Chociaż brzmiało to 
nieprawdopodobnie, równie dobrze mogło być prawdą. 

Przez kilka kolejnych dni chorowała. Piero opiekował 
sie nią troskliwie. Przytargał z jakiejś pakamery łóżko. By-
ło stare, ale znacznie wygodniejsze od kanapy. Przeniosła 
sie nie z przyjemnością. 

Piero odmówił jakichkolwiek podziękowań. 
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- Żaden problem - zapewniał. - Byłem ordynatorem 
największego szpitala w Mediolanie. 

- Jak również pierwszym kucharzem, prawda? - draż
niła się z nim. 

Rzucił jej pełne wyrzutu spojrzenie. 
- Tamto miało miejsce innej nocy. 
Wiedziała, że Vincenzo wpadał czasami z wizytą, ale za

wsze udawała wtedy, że śpi. Nie chciała z nim rozmawiać. 
On również miał bolesne tajemnice. 
Piero wychodził co drugie popołudnie i wracał po trzech 

godzinach. Nigdy nie mówił, gdzie był, ale zgadywała, że te 
wyprawy wiązały się w jakiś sposób z jego obecną sytuacją. 

Któregoś popołudnia wrócił ze swoim zwykłym, urze
kającym uśmiechem. 

- Czy znalazłeś to, czego szukałeś? - ośmieliła się spytać. 
- Dziś nie. Nie było jej tam, ale któregoś dnia się pojawi. 
-Ona? 
- Elena, moja córka. Ach, kawa! Muszę się napić kawy! 
Pozwoliła mu zmienić temat, ale później, kiedy zapadł 

zmrok, zapytała cicho: 
- Gdzie jest teraz Elena? 
Milczał długo, ale w końcu odpowiedział: 

- To trudno wytłumaczyć. My właściwie... zgubiliśmy 
się. Ona wyjeżdżała za granicę w interesach, a ja zawsze 
byłem tam, żeby ją powitać, kiedy wracała. Zawsze w tym 
samym miejscu, w San Zaccaria... To jest przystań w po
bliżu placu Świętego Marka. Jeśli mnie tam nie zastanie, 
będzie się niepokoić. Nie mogę jej zawieść. Muszę być 
cierpliwy, rozumiesz? 

- Tak - odpowiedziała smutno. - Rozumiem. 
Owinęła się w koc i ułożyła, mając nadzieję, że wkrótce 
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jej organizm wróci do normy, a umysł zacznie pracować 
i będzie wiedziała, co zrobić. 

Ale kiedy przymknęła oczy, pojawiły się znowu stare 
obrazy. Wzbierały w niej żal i rozpacz, i wściekłość. I znów 
waliła w drzwi, błagając o wolność, która dla niej nigdy nie 
miała nadejść. 

Czasami, gdy gorączka jej spadała, widziała Vincenza, 
a potem znów pogrążała się we śnie, w zadziwiający spo
sób odprężona i spokojna. Kiedy raz obudziła się i odkry
ła, że Vincenzo odszedł, przeżyła rozczarowanie. Ale zaraz 
dostrzegła Piera i znów się uspokoiła. 

Podszedł i dotknął jej czoła, cmokając z niezadowoleniem. 
- Przyniosłem ci coś - powiedział, rozpuszczając jakiś 

proszek w gorącej wodzie. - Zaraz poczujesz się lepiej. 
- Dziękuję, Piero - odpowiedziała ochryple. - A może 

raczej Arlekinie? 
Jego oczy zabłysły. 

- Tak samo dobre imię, jak każde inne. Jak Julia. 
- Tak - zgodziła się. 
Lekarstwo spowodowało, że poczuła się lepiej. Gardło ją 

bolało, a czoło wciąż miała gorące, ale chciała wstać. 
Było wczesne popołudnie, a ponieważ oświetlenie było 

dobre, wyszła z małego pokoju do holu i zaczęła jej szukać. 
Obrazy mogły zostać zdjęte, ale freski wciąż były na 

ścianach. Przyglądała się im uważnie. W końcu jeden przy
kuł jej uwagę. 

Wisiał na szczycie schodów i przedstawiał kobietę z dłu
gimi włosami, rozwianymi wokół twarzy jak aureola. Mia
ła wielkie, przerażone oczy, wypełnione jakąś upiorną wi
zją. Była w piekle, z którego nie mogła uciec. 
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- To Armina - powiedział Piero, który za nią podążył. 
- To jest Annina, o ile tak zdecydujemy - rozległ się głos 

Vincenza. 
Wszedł cicho i obserwował ich przez moment. 
- Co masz na myśli? - zapytała. 
Zbliżył się do niej. Patrzyła na niego nieprzyjaźnie, zła 

na siebie, że jego widok sprawiał jej przyjemność. 
- Nie wiemy, jak naprawdę wyglądała - wyjaśnił. - Fresk 

namalowany został dwa wieki później przez artystę, który 
bardzo przejął się jej dramatem. Zauważ, w rogu znajdują się 
kraty więzienne, a za nimi dziecko. A ten człowiek z demo
niczną twarzą to mąż Anniny. Hrabia Francesco, jego bezpo
średni potomek, nie chciał wracać do rodzinnego skandalu. 
Nawet poprosił artystę, żeby zamalował fresk. 

Julia, zgorszona, niewiele myśląc, powiedziała: 
- Zamalować Correggia? 
Och, lepiej dałaby sobie uciąć język! Vincenzo uniósł 

brwi, pokazując, że w pełni docenia jej wiedzę. 
- Dobry strzał - powiedział. - To jest Correggio. I oczywi

ście artysta odmówił zamalowania fresku. Potem ludzie za
częli podziwiać dzieło, a Francesco, który przede wszystkim 
był wielkim snobem, poczuł nawet dumę, że posiada arcy
dzieło. Tak więc fresk zdobi do dziś ścianę, a ludzie wzru
szają się tą melodramatyczną historią. Oczywiście, duch wy
gląda dokładnie tak jak dama z obrazu. Zapytaj Piera. - Jego 
uśmiech dobitnie świadczył, że był świadom komedii, jaką 
odgrywał staruszek, żeby wystraszyć intruzów. 

- Zupełnie nie wiem, jak ona wygląda - odpowiedział 
Piero wyniośle. - Nigdy jej nie widziałem. 

- Ale często było ją słychać - zauważył Vincenzo, klepiąc 
Piera po ramieniu. - Zostawiłem dla was trochę prowiantu. 
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Zobaczymy się później. - Wskazał rozkazująco palcem na 
Julię. - A ty, do łóżka, natychmiast! 

Z ulgą wróciła do pokoju. Krótka wycieczka osłabiła jej 
siły i po lekkim posiłku zwinęła się w kłębek i zasnęła. 

Było już dobrze po północy, kiedy znów pojawił się Vin
cenzo. Rozsiadł się wygodnie w fotelu i pogrążył w zadumie. 

- Jak wiele osób - zapytał w końcu - byłoby w stanie od 
razu rozpoznać Correggia? 

- Niezbyt wiele - przyznał Piero. 
- Tak myślałem. - Spojrzał na śpiącą Julię. - Czy powie

działa ci coś o sobie? 
- Nie, a powinna? Ludzie naszego pokroju szanują swoją 

prywatność. Wiesz o tym. 
- Tak, ale ona ma w sobie coś, co budzi mój niepokój. 

Nie zostawiaj jej zbyt długo samej. 
- A mnie się zdaje, że ona chce być sama. 
- Tak przypuszczam - powiedział Vincenzo. 
Vincenzo miał dobre serce. Całe życie litował się nad 

wszelkimi istotami w potrzebie. Kiedy ojciec kupował mu 
szczeniaka, wybrał z miotu najbardziej bojaźliwego. 

Miał siostrę bliźniaczkę, którą rodzice lekceważyli, po
nieważ była „tylko dziewczyną". On za to kochał ją jeszcze 
bardziej. Byli sobie bardzo bliscy przez całe życie, dopóki 
nie umarła, zostawiając go samotnego jak palec. 

Odebrał jej śmierć jak zdradę, jak sprzeniewierzenie się 
ich miłości. To go odmieniło i podkopało jego zaufanie 
do ludzi. 

Zrobił wyjątek tylko dla Piera, którego znał jeszcze 
z dawnych, lepszych czasów. Było coś wzruszającego w ła
godnym szaleństwie starego człowieka. 
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Dlaczego więc pozwolił tu zostać tej kobiecie? Może 
dlatego, że nic od niego nie chciała i wyglądała na równie 
złamaną życiem jak on? 

Nagle głęboko westchnęła. Odrzuciła koc i opuściła no
gi na podłogę. 

Vincenzo chciał się odezwać, ale coś w jej zachowaniu 
go powstrzymało. Stała, patrząc w przestrzeń błędnymi 
oczami. Vincenzo do niej podszedł. 

- Julio - rzekł miękko. 
Nie odpowiedziała. Nie widziała go ani nie słyszała. 

Zdał sobie sprawę, że ona wciąż śpi. Po chwili odwróciła 
się i zaczęła powoli iść do drzwi. 

Sprawiała wrażenie, że nawet w ciemnościach zna dro
gę na pamięć. Ani razu się nie potknęła. Otworzyła drzwi 
i wyszła na korytarz. 

Zatrzymała się u podstawy schodów i długo stała bez ru
chu. W niebieskawym całunie księżycowej poświaty przypo
minała ducha. Gdy uniosła głowę, a jej długie włosy opadły 
do tyłu, zobaczyli, że oczy ma utkwione nieruchomo w obra
zie Anniny znajdującym się na szczycie schodów. 

- Czy ona go widzi? - wymamrotał Piero. 
- To jedyna rzecz, którą widzi - odpowiedział Vincenzo. 
Zaczęła się poruszać, wolno, noga za nogą wspinała się 

po szerokich schodach. 
- Zatrzymaj ją! - ponaglił Piero. 
Vincenzo pokręcił głową. 
- To jej decyzja. Nie powinniśmy przeszkadzać. 
Poruszając się cicho, wszedł za nią na schody. Zatrzy

mała się naprzeciwko fresku przedstawiającego oszalałą 
Anninę. Również na niego padały promienie księżyca. 

- Julio - rzekł znów Vincenzo spokojnym głosem. 
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Cisza. Nie była świadoma jego obecności. 
- Do diabła, to nie jest jej prawdziwe imię! - Vincenzo 

zaklął gwałtownie. - Jak mogę do niej dotrzeć? 
- Jest inne imię, którego możesz spróbować - mruknął 

Piero. 
Vincenzo rzucił mu nieprzyjemne spojrzenie. 
- Nie mów tak, Piero. Dosyć już przesądów. 
- Czy to przesąd? 
- Wiesz tak samo dobrze jak ja, że zmarli nie wracają. 
- W takim razie, kim ona jest? 
Vincenzo nie odpowiedział. Nie był w stanie. 
Wydała z siebie cichy jęk. Wyciągając ręce w kierunku 

obrazu, zaczęła mówić jękliwym głosem: 
- Kochałam go, a on mnie zamknął... na lata... aż do 

chwili kiedy umarłam... umarłam... 
- Julio... - przerwał jej, choć wiedział, że to nic nie da. 
Zaczęła walić w ścianę. 

- Umarłam! - krzyczała. - Tak jak zaplanowałeś! Moje 
dziecko... moje dziecko... 

Nagle opuściły ją siły i oparła się o ścianę. Vincenzo ob
jął ją delikatnie i odprowadził. 

- Wszystko w porządku - przemawiał jak do dziecka. -
Jestem tutaj. Nie poddawaj się. Bądź silna. 

Gdy spojrzała na niego oczami przepełnionymi rozpa
czą, zrozumiał, że nadal go nie dostrzega. 

- Chodźmy - powiedział. 
Próbowała się wyrwać. 

- Muszę go znaleźć... - jęczała ochryple. - Czy nie ro
zumiesz? 

- Oczywiście, ale nie dzisiejszej nocy. Odpocznij, póź
niej pomogę ci go odszukać. 
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- Nie możesz mi pomóc. Nikt nie jest w stanie. 
- Dam radę - nalegał. - Łatwiej znaleźć wyjście, gdy ma 

się przyjaciela. A ty masz teraz przyjaciela. 
Może wreszcie zrozumiała słowa, a może tylko dotarł do 

niej ich dźwięk, ale przestała się wyrywać i stanęła spokojnie. 
Kiedy odwróciła ku niemu twarz, po raz pierwszy nie 

było na niej podejrzliwości i lęku. Ale nadal czuł, że drży 
i wtedy zrobił coś pod wpływem impulsu. 

Wziął jej twarz w dłonie i całował łagodnie, raz po raz, 
jej oczy, policzki i usta. 

- Spokojnie, jestem tutaj - powtórzył. 
Nie odpowiedziała, ale zamknęła oczy. Otoczył ją moc

no ramionami i sprowadził ostrożnie ze schodów. Trzyma
ła się go kurczowo i szła z zamkniętymi oczami. 

Weszli do pokoju, w którym Vincenzo doprowadził ją 
do łóżka i położył. 

Wyszeptała coś, czego nie był w stanie zrozumieć, a po
tem jakby od razu się odprężyła. Vincenzo troskliwie na
krył ją kocem. 

- Nikomu ani słowa o tym, przyjacielu - zwrócił się do 
starszego mężczyzny. - Nikomu, a szczególnie jej. 

Piero skinął głową. 
- Poczekamy, aż sama o tym wspomni. 
- Jeśli kiedykolwiek to zrobi. 
- Myślisz, że nie będzie pamiętała, co się stało w nocy? 
- Wydaje mi się, że była nieświadoma tego, co się dzieje. 

Nie było jej z nami. 
- Gdzie była? 
- W jakimś odległym miejscu, do którego nikt nie ma 

dostępu. Pogrążona w przerażających wspomnieniach. 
- Musi mieć wielki zamęt w głowie, żeby myśleć, iż jest 
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Anniną - westchnął Piero. - Zupełnie jakbym zobaczył 
wcielonego ducha. 

Vincenzo uniósł brwi. 
- Daj spokój, przyjacielu. Ona nie jest duchem. 
- Ale słyszałeś, co mówiła? Była pochowana... zmarła... 

dziecko... Mówiła jak Annina! 
- Nie - odpowiedział Vincenzo z powagą. - Naprawdę 

przerażające jest to, że mówiła jakby o samej sobie. 

Gdy Julia obudziła się, wszystko wróciło na swoje miej
sce. Ciało znów miała chłodne, a w głowie porządek. 

- Wróciłaś do nas? 
Zobaczyła Vincenza siedzącego obok jej łóżka i zaczęła 

się zastanawiać, jak długo tu był. 
- Myślę, że tak - odpowiedziała. - Może nawet jestem 

już zdrowa. 
Z animuszem opuściła nogi na podłogę i poderwała się. 

- Spokojnie - powiedział, kiedy kurczowo go się przy
trzymała. - Prawie nic nie jadłaś. Jesteś jeszcze słaba. 

- Nie jestem słaba. Możesz mnie puścić. 
Gdy ją puścił, znów usiadła. 

- Jestem słaba... 
- Daj sobie trochę czasu. Nie spiesz się. 
Mówił normalnym tonem, ale odniosła wrażenie, że coś 

się zmieniło. Patrzył na nią z pytaniem w oczach. 
- Co się stało? - zapytała. 
- Co masz na myśli? 
- Patrzysz na mnie tak dziwnie. 
Po raz pierwszy dał się zaskoczyć. 

- Zastanawiałem się tylko, czy naprawdę czujesz się le
piej.. . - Szukał właściwych słów. - Wydaje mi się, że tak. 
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- Tak się czuję. 
- To dobrze. - Wypuścił powietrze. - Zostań tutaj, zro

bię ci zupę. 
Gorąca zupa była cudowna. Po zjedzeniu Julia nabrała 

sił i poszła do pompy się umyć. 
Kiedy wróciła, Vincenzo siedział przy oknie, zatopiony 

w myślach. Nie od razu usłyszał, że weszła. Kiedy odezwa
ła się, sprawiał wrażenie wyrwanego ze snu. 

- W porządku? - zapytał. 
- Kto by pomyślał, że umycie się w lodowatej wodzie bę

dzie takie przyjemne. Jak długo chorowałam? 
- Nieco ponad tydzień. 
- Spałam przez tydzień? 
- Nie cały czas. Powoli odzyskiwałaś siły, a potem pró

bowałaś wstawać i chodzić, zanim jeszcze byłaś do tego 
zdolna. Wtedy znowu ci się pogarszało. 

- Teraz wiem, jak czuła się śpiąca królewna. Nawet za
traciłam poczucie czasu. Wiesz, często... 

Przerwała, jakby nagle zmieniła zdanie. Ciekawość Vin
cenza wzrosła. 

- Często zapominasz dat? - zapytał. 
- Nie to miałam na myśli. 
Napotkała jego niedowierzające spojrzenie. 

- Tak czy owak, jest drugi grudnia - powiedział, wycofu
jąc się. 

- To niesamowite, zasnąć w jednym miejscu i obudzić 
się gdzie indziej. Bez gazet, bez telewizji. Dziwne, jak przy
jemne może być bez nich życie. 

- Odseparować się od świata - rzekł w zadumie. - Tak, 
to byłoby miłe. Co się stało? 
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Julia zatrzymała się nagle na środku pokoju, wzrok mia
ła błędny, jakby wsłuchiwała się w odległe głosy. 

- Nie wiem - powiedziała. - Tylko... mam takie sny... 
- Czy mogłabyś przypomnieć sobie jeden z nich? -

Trudno było poznać po głosie Vincenza, jak bardzo zależa
ło mu na tej odpowiedzi. 

- Tak... Tam było... 
Zamknęła oczy, walcząc rozpaczliwie, żeby przywołać 

dalekie wspomnienie. 
- Spróbuj - zachęcił Vincenzo, nie mogąc ukryć nuty 

niecierpliwości. 
Ale wypowiedział to słowo w złym momencie. Zaledwie 

dotarła do swego snu, ten zniknął. 
- Prysł - powiedziała z westchnieniem. - Mam nadzieję, 

że wróci. Myślę, że był wspaniały. 
- Skoro go nie pamiętasz, skąd możesz wiedzieć, że był 

wspaniały? 
- Wiesz, jak to bywa ze snami. Pozostawiają pewną aurę, 

nawet jeżeli zapomina się szczegółów. 
- A jaką aurę pozostawił po sobie ten sen? 
- Spokój... Szczęście... - Wypowiedziała ostatnie słowo 

za zdumieniem. - Do licha, na pewno nic takiego. - Ro
zejrzała się. - Gdzie jest Piero? 

- Poszedł na przystań. 
- Szukać Eleny? Może dzisiaj przyjedzie. 
Vincenzo pokręcił głową. 
- Ona nigdy nie przyjedzie. Zmarła kilka lat temu. 
Julia westchnęła. 

- Podejrzewałam to... Nie mogłam go zrozumieć. Jak 
doprowadził się do takiego stanu? 

- Kiedyś był profesorem na uniwersytecie. Elena, jego cór-
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ka, była dla niego wszystkim, szczególnie po śmierci żony. 
A potem ona też zmarła i wszystko dla niego się skończyło. 

- Stracił dziecko? - szepnęła. Ten ból był dojmujący. Jak 
ktoś mógł po tym przyjść do siebie? 

- Utonęła podczas żeglowania. Znaleziono jej ciało trzy 
dni później. Byłem na molo, kiedy przewozili ją do domu 
i widziałem, jak Piero patrzył na morze, kiedy łódź przy
pływała. Ale kiedy przybiła do brzegu, wydawało się, jakby 
przestał ją widzieć i po prostu odszedł. Nie było go na jej 
pogrzebie. Nie przyjął do wiadomości, że nie żyje. Zapro
wadziłem go na cmentarz w San Michale i pokazałem grób, 
ale nawet na niego nie spojrzał. 

- Nie powinieneś był tego robić. 
- Czy nie lepiej zmierzyć się z rzeczywistością? 
- A cóż jest w tej rzeczywistości wspaniałego? - rzuci

ła szybko. 
- Nic, jak sądzę. 
- Pozwól mu żyć nadzieją. Bez niej zwariuje. 
-i tak już jest po trosze wariatem. 
- W takim razie pozwól mu być wariatem, jeżeli to 

jedyny sposób, żeby nie pękło mu serce - powiedziała 
Julia prawie błagalnym tonem. - Czy możesz to zrozu
mieć? 

- Może potrafię - odpowiedział, krzywiąc się. - Przy
najmniej wiem, co masz na myśli. Powiedz mi... czy ty też 
jesteś szalona? 

- O tak! - ożywiła się. - Jestem kompletnie zwariowana. 
- Z powodu duchów, które cię dręczą? Tak powiedziałaś. 
- Byłam w gorączce. Nie pamiętam. 
- Myślę, że pamiętasz tylko to, co chcesz pamiętać. 
Znów ogarnął ją niepokój. 



Zima w Wenecji 33 

- Nie wiem, kim jesteś - powiedziała niskim głosem -
i nie rozumiem, dlaczego tu przychodzisz. 

- Musi być jakaś przyczyna? 
- Nie potrzebujesz dachu nad głowa, prawda? Czyżbyś 

przychodził tu tylko po to, żeby nam pomagać? Nie, prze
praszam. .. - zreflektowała się. - Nie chciałam tego powie
dzieć. Ale nie próbuj ze mną swoich sztuczek. 

- Nawet jeśli chcę cię powstrzymać przed zranieniem 
kogoś? 

- Nie zamierzam nikogo zranić. 
- Tylko siebie. 
- To mój problem. 
- Boże, jakbym walczył z szerszeniem! Powiedziałem 

tylko, że wybiórczo podchodzisz do wspomnień. 
- Jeśli byłabym w stanie to robić, zapomniałabym o wie

lu rzeczach. Ale nie potrafię zapomnieć i w tym tkwi prob
lem. Piero jest mądry. Znalazł na to sposób. 

- Słyszę, że nadchodzi - odpowiedział Vincenzo. 
Podeszła do okna. Była w rozterce. Przez krótki czas 

czuła się przy nim swobodnie, odzyskując ludzkie uczucia, 
które, jak sądziła, utraciła na zawsze. A potem on przekro
czył niewidzialną granicę, naprawdę starając się ją zrozu
mieć. I stał się znów wrogiem. 

Otworzyły się drzwi i pojawił się Piero. 
- Nie dzisiaj? - zapytała Julia z sympatią. 
- Nie dzisiaj - odpowiedział. - Może następnym razem. 
Vincenzo przypomniał sobie nagle, że powinien gdzieś 

pójść, klepnął Piera w ramię i wyszedł. 



ROZDZIAŁ TRZECI 

Następnego dnia po południu, ledwie Piero wyszedł, 
Julia zaczną zwiedzać pałac. Wyglądał okazale, a zarazem 
nastrajał melancholijnie. 

Nadal rzucała się w oczy jego wystawność. Hrabiowie di 
Montese żyli kiedyś jak królowie, w cieple swego bogactwa 
i władzy. Ale wszystko przeminęło. Pokoje były teraz puste, 
a po korytarzach hulały przeciągi. 

Ściany na głównej klatce schodowej ozdabiały freski. 
U szczytu schodów znajdował się największy z nich, przed
stawiający Anninę. Zbliżając się do niego, odczuwała nara
stający niepokój. Gdy stanęła przed kobietą z rozwichrzo
nymi włosami i udręką w oczach, serce jej biło tak szybko, 
że zaczęła się dusić. 

Potem wszystko ustało. Dławienie i strach ustąpiły, a jej 
ciało ogarnęła jakaś błoga ulga. Miała wrażenie, jakby ktoś 
położył na niej pocieszycielską dłoń i powiedział: „Jestem 
przy tobie. Pomogę ci". 

Odczucie było tak realne, że rozejrzała się wokół. Ze 
zdumieniem stwierdziła, że jest sama. 

Odsunęła się od malowidła. Teraz był to już tylko 
obraz. 

W pokojach, do których zaglądała, prawie nie było meb
li. Za to z przyjemnością studiowała freski na sufitach. Nie-
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które były bardzo wysokiej klasy. W przeciwieństwie do 
obrazów nie można ich było wynieść ani sprzedać. 

Weszła do wielkiej sypialni hrabiego di Montese. Była 
prawie pusta. Pozostało tylko wielkie łoże i kilka krzeseł. 
Przyglądając się freskom, nagle zesztywniała. 

Czy było to złudzenie, czy naprawdę dojrzała łatkę farby 
o ciemniejszym kolorze? Ściemniało się szybko, więc nie 
mogła mieć całkowitej pewności. 

Przysunęła krzesło, stanęła na nim i wspięła się na pal
cach. Gdy dotknęła łatki, poczuła wilgoć. 

Zaciek na suficie pojawił się niedawno... Skąd się wziął? 
Podbiegła do okna, wychyliła się i spojrzała w górę. Na 

wyższym piętrze znajdował się rząd małych okien, wska
zujący na poddasze. 

Pospiesznie wyszła na korytarz i niecierpliwie poszuki
wała wejścia na górę. Znalazła małe drzwi, za którymi po
winny znajdować się schody. Drzwi były zamknięte. 

Nie miała czasu do stracenia, przerażona wizją wody 
przeciekającej przez sufity tej pięknej rezydencji. 

Potrząsnęła drzwiami; były stare i trzeszczały w zawia
sach. Zebrała wszystkie siły i mocno je kopnęła. Poczuła 
niemałą satysfakcję, gdy ustąpiły. 

Poddasze było niskie, długie i pełniło niegdyś rolę stry
chu. Stało tu trochę mebli i obrazy opakowane w gruby, 
brązowy papier. 

Przy ścianie znajdował się zbiornik z wodą, od które
go w poprzek podłogi biegła stara i popękana rura. Ciekła 
z niej woda. 

Julia potrzebowała czegoś do obwiązania rury. Gorącz
kowe przeszukiwanie strychu na niewiele się zdało, woda 
zbierała się na podłodze, zagrażając obrazom pod ścianą. 
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Chusteczka była za mała, użyła więc wełnianego swetra. 
Okręciła nim rurę, ale woda od razu zaczęła przez niego 
przeciekać. 

Koszula! Podarła ją na pasma i zawiązała wokół rury, 
ale efekt był mizerny. Na dodatek wkrótce będzie potrze
bowała pochodni, bo coraz bardziej się ściemniało. 

Musiała pędzić na dół i znaleźć coś bardziej odpowied
niego oraz ubrać się, ponieważ w samym staniku zaczęła 
marznąć. Gdy odwróciła się w kierunku drzwi, niespodzie
wanie zderzyła się z kimś i po chwili leżała na podłodze 
w ramionach silnego mężczyzny. 

Zaklęła siarczyście. Nie było to łatwe, ponieważ straci
ła oddech. Przeklęła go za opóźnianie akcji, za to, że leżał 
na niej i nie mogła uwolnić się od jego potężnego, silnego 
ciała. Przeklęła go za ten ciepły oddech, który owionął jej 
twarz oraz zapach cytryn i oliwek, który rozsiewał. A nade 
wszystko przeklęła go za to, że czuła jego uda na swoich, 
a słodkie ciepło zaczęło rozlewać się po jej ciele. 

- Złaź ze mnie! - warknęła. 
- Co u diabła...? - spytał Vincenzo, rozpoznając jej glos. 
- Złaź ze mnie! 
Przez chwilę się nie poruszał. Był prawdopodobnie za

szokowany, że oto leżał na niej, oddychając ciężko. 
Ona również dyszała z bezsilnej wściekłości. Ciepło, 

które rozchodziło się po jej ciele, zamieniało się w żar. 
- Powiedziałam, zejdź ze mnie - powtórzyła. 
Zrobił to powoli, jakby we śnie. Zasępiony postawił ją 

na nogi, ale nie wypuścił z ramion. 
- Co tutaj robisz? - zapytał z wysiłkiem. 
- Próbuję ocalić to miejsce przed ruiną. Woda z pęknię

tej rury może zniszczyć cały budynek od parteru po dach. 



Zima w Wenecji 37 

- Co... co powiedziałaś? - Wyglądał na oszołomionego. 
Zacisnęła zęby. Czy nie był w stanie zrozumieć proste

go zdania? 
Nagle podążyła za jego wzrokiem i zdała sobie sprawę, 

że jej stanik rozpiął się podczas szamotaniny, obnażając 
pełne piersi. 

Z furią wyrwała się z jego uścisku. 
- Czy możesz się skoncentrować na czym innym? 
- Mogę - odpowiedział w roztargnieniu. 
- Uważaj na swoje maniery! 
To go przywróciło do rzeczywistości. 
- Nie spodziewałem się, że zastanę tu ciebie, w dodatku 

rozebraną. Mój Boże, chyba nie przyprowadziłaś tu jakie
goś mężczyzny? 

- Zaraz cię rąbnę, jeśli się nie uspokoisz! - zagroziła. 
Próbowała zapiąć stanik z tyłu, ale ręce jej drżały i nie była 
w stanie sobie poradzić. 

- Pomóc ci? - zapytał. 
- Tylko bez żartów. 
- Obiecuję. Będę się uważał za szczęśliwca, jeśli wyjdę 

stąd żywy. 
Gdy zapinał haftki stanika, a jego palce ocierały się 

miękko o jej skórę, starała się opanować emocje. Zrobiło 
się gorąco, mimo niskiej temperatury. 

- Czy mogę zapytać, co tutaj robisz, nie narażając się na 
fizyczną przemoc? - odezwał się, kiedy skończył. 

Przypomniała sobie o pękniętej rurze. W ciągu ostat-
nich minut ta sprawa przestała dla niej istnieć. 

- Rura pękła - powiedziała, wskazując na podłogę. -
Woda zaleje cały budynek. 

Kiedy zdał sobie sprawę z niebezpieczeństwa, zaklął so-
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czyście. Zerwał szalik i obwiązał go wokół rury. Ale i to 
nie pomogło. 

- Przytrzymaj - rzekł krótko. - Przyniosę coś lepszego. 
Zatrzymał się tylko po to, żeby zdjąć marynarkę i zarzu

cić na jej ramiona. Potem wyszedł. 
Julia wsunęła ramiona w marynarkę, która była przyjem

nie ciepła. Powoli odreagowywała emocje ostatnich minut. 
Vincenzo wrócił niebawem z rolką taśmy klejącej. 
- Powinno pomóc - powiedział, zabezpieczając rurę ta

śmą. - Ale potrzebujemy hydraulika. - Wyjął telefon ko
mórkowy i wystukał numer. Nastąpiła zwięzła konwersacja 
w dialekcie weneckim. - Będzie za pół godziny. Do tego 
czasu trzeba pilnować wycieku. 

- 'W takim razie przesuńmy obrazy - zaproponowała Ju
lia, wskazując na ścianę. 

Zaczęli podnosić obrazy z podłogi i układać jej na krze
słach. Po chwili oboje dyszeli z wysiłku. 

- Odpocznijmy - zaproponował. 
Wrócił do rury, żeby obwiązać ją większą ilością taśmy, 

a potem usiadł na podłodze. Julia usiadła naprzeciwko. 
- Dobrze się czujesz? - zapytał. - Dopiero chorowałaś. 
- Już wszystko w porządku. Poczułam się lepiej, kiedy 

udało mi się wyważyć drzwi. - Zaśmiała się. - Myślę, że 
tego potrzebowałam od dłuższego czasu. 

- Wyważyć drzwi? - zapytał zdumiony. 
- Tak. To skuteczna kuracja. - Westchnęła z satysfakcją. 
- Chyba ci rzeczywiście pomogła - zauważył. - Nie wi

działem cię jeszcze tak ożywionej. 
Miała zamiar przeciągnąć się, ale zdała sobie sprawę, że 

to nie było bezpieczne posunięcie w zbyt dużej marynar
ce Vincenza. 
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- Jak się tu znalazłeś? - zapytała szybko. 
- Zamierzałem zadać ci to samo pytanie - powiedział. 
- Najpierw ty. 
- Zobaczyłem drzwi zwisające tylko na dolnym zawiasie, 

wszedłem więc na górę, żeby sprawdzić, co się dzieje. Ale 
co ciebie tutaj sprowadziło? 

- Zauważyłam wodę w pokoju na dole. Zalewała fresk 
na suficie. Doprawdy, kretyn, który jest właścicielem 
tego budynku, powinien zostać zastrzelony za karygod
ne niedbalstwo. 

- Rzeczywiście - powiedział z suchą ironią, której nie 
zauważyła. 

- Jakimże musi być głupcem - ciągnęła z oburzeniem 
- żeby tak ryzykować z wodą! 

- Woda jest wyłączona. 
- Ale nikt nie pomyślał o tym, żeby opróżnić ten zbior

nik, prawda? Albo sprawdzić stan rur. 
- Masz rację - odparł spokojnie. 
- No, widzisz. Jest idiotą. 
- Czy nie mogłabyś przestać wymachiwać rękami w ten 

sposób? - zażądał. - Przynajmniej jeżeli chcesz, żebym za
chowywał się jak dżentelmen. 

- Co? - Zerknęła w dół i energicznie zebrała poły mary
narki. - Ach, to! 

- Tak, ach to! - Nie patrzył w jej stronę. - Czy już mo
gę się odwrócić? 

- Nie ma problemu. I tak niewiele ze mnie pozostało -
zadeklarowała wesoło. 

- Czy to nie ja powinienem to ocenić? 
Ponownie rozsunęła poły marynarki i zerknęła w dół 

na swoje piersi. 
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- Nie ma na co patrzeć - powiedziała, odchylając głowę 
i ściągając poły. - Zaufaj mojemu słowu. 

- Skoro tak twierdzisz. 
Popatrzył na nią, zaskoczony zmianą, jaka zaszła w jej 

twarzy. Oczy jej błyszczały, na twarzy malowało się unie
sienie. Odrzuciła długie włosy do tyłu, po raz pierwszy wi
dział ją wyraźnie. 

Gdzieś zniknęło zmęczenie i chorobliwa bladość. Ta ko
bieta tryskała demoniczną wprost energią. 

- Dlaczego tak się tym przejęłaś? - zapytał. 
- Powinniśmy dbać o piękno - powiedziała. - Samo 

się nie obroni. Musi być chronione i hołubione. Nie 
jest tylko nasze. Należy do tych wszystkich ludzi, którzy 
przyjdą po nas. 

- Ale dlaczego tak bardzo ci na tym zależy? - nie ustę
pował. - Czy jesteś artystką? 

- Jestem! - Wyrzuciła z siebie odpowiedź błyskawicznie, 
jak strzał z pistoletu. - Ale to nieistotne - dodała szybko. 

- Hrabia di Montese powinien się wstydzić. Możesz mu po
wiedzieć, że tak uważam. 

- Skąd ci przyszło do głowy, że go znam? 
- Znasz go dobrze, skoro wzywasz hydraulika do jego 

domu. Oczywiście możesz być tu dozorcą. Ale w takim ra
zie wykonujesz swoją pracę beznadziejnie. Jednak - doda
ła, wyciągając do niego oliwną gałązkę - możesz nie orien
tować się w wartości tego fresku. 

- Opowiedz mi o nim. 
- To oryginalny Veronese, szesnasty wiek. Podejrzewam, 

że właściciel sprzedałby go wraz z resztą wyposażenia, gdy
by fresk nie był namalowany na suficie. 

- Bardzo możliwe - wymamrotał. - Przy okazji, pokój 
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poniżej to sypialnia. Co mam powiedzieć, jeśli zapyta, dla
czego tam weszłaś? 

- Powiedz mu, że ma szczęście. 
Vincenzo uśmiechnął się szeroko. 
- Zrobię to. 
- Po prostu oglądałam wnętrza. Myszkowałam, jak pew

nie byś to określił. 
Roześmiała się. Włosy znów opadły na jej twarz. Odrzu

cając je do tyłu, rozejrzała się i zauważyła kawałek sznur
ka leżący na podłodze. Sięgnęła po niego i związała nim 
włosy. 

- Tak jest lepiej - zauważył. - Nareszcie widać twoją 
twarz. 

- Tak, ludzie z takim czołem nie powinni nosić rozpusz
czonych włosów - zgodziła się. 

- Czy coś jest nie w porządku z twoim czołem? 
- Jest niskie - powiedziała. - Większość ludzi ma czo

ła wysokie, więc kiedy rosną im włosy, to opadają po obu 
stronach twarzy. Ale moje czoło jest tak niskie, że włosy 
opadają do przodu i zasłaniają twarz. 

Dla żartu przyjął poważną pozę, udając, że jej się bacz
nie przygląda. 

- Tak, widzę... 
- O co chodzi? - zapytała, kiedy niespodziewanie zapad

ła cisza. 
- Nic... To znaczy... nie wiem. 
Po raz wtóry dopadło go dziwne uczucie, którego do

świadczył pierwszej nocy, kiedy ją zobaczył. Było w niej 
coś zagadkowo znajomego. 

Na schodach rozległy się kroki. Następnie pojawił się Pie
ro, a za nim mężczyzna dźwigający pudło z narzędziami. 
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- Wreszcie! - Vincenzo wstał. - Doszłoby do nieszczęścia, 
gdyby nie Julia. Piero, zabierz ją na dół. Niech się ogrzeje. 

W pokoju, gdzie Piero napalił w piecu, było ciepło. Ju
lia przebrała się i poczęstowała kawą. Piero uśmiał się ser
decznie z jej opowiadania, szczególnie opowiastki o tym, 
jak krytykowała „właściciela". 

- Nieładnie ze strony Vincenza, że nie wyznał ci prawdy 
- powiedział. - To on jest właścicielem. Nazywa się Vin
cenzo di Montese. 

- Jest hrabią? - wykrzyknęła z oburzeniem. - Ale ja my
ślałam, że jest jednym z nas! 

- Jest hrabią. Ale, jak myślisz, co spowodowało, że właś
nie tacy jesteśmy? Tylko brak dachu nad głową, czy może 
coś więcej? 

- O wiele więcej - powiedziała, myśląc o ostatnich latach, 
kiedy miała dach nad głową, a czuła się gorzej niż obecnie. 

- Dokładnie. Vincenzo zmaga się ze swoimi demonami, 
podobnie jak my. Wszyscy, których kochał, zdradzili go, 
poumierali albo zawiedli go w jakiś inny sposób. W dzie
ciństwie uwielbiał swojego ojca. Nie dostrzegał wtedy jego 
prawdziwej natury. 

- Jakiej natury? 
- Czystego, brutalnego egoizmu. Jego ojciec był hazar-

dzistą. Nie dbał o nic i o nikogo, dopóki mógł podniecać 
się przy stołach do gry. Ludzie mówią, że podupadł na du
chu po śmierci żony. Rzeczywiście, jego stan się pogorszył. 
Ale zamiłowanie do hazardu pozostało. Stary hrabia ogo
łocił to miejsce ze wszystkich wartościowych rzeczy - ciąg
nął Piero. - Vincenzo odziedziczył właściwie gołe ściany. 
Stracił kobietę, którą kochał. Byli zaręczeni, ale do ślubu 
nie doszło, ponieważ jej rodzina oświadczyła, że nie chce, 
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aby spadek ich córki został przegrany w karty. Trudno im 
się było dziwić. 

- Czy nie walczyli o swój związek, skoro się kochali? 
- Vincenzo nie był w stanie rozegrać takiej walki. Czuł, 

że ma za mało do zaoferowania. To nie byłoby fair. Jest ary
stokratą, a to oznacza, że posiada ogromną dumę. 

- A ona nie walczyła? 
Piero wzruszył ramionami. 

- Niezbyt konsekwentnie. Może i kochała go na swój 
sposób, ale nie, jak się to mówi, na dobre i na złe. 

- A on? - Julia chciała wiedzieć. - Czy on pokochał ją 
na dobre i na złe? 

- O, tak. Należy do osób, które biorą i dają wszystko albo 
nic. Pamiętam ich zaręczynowe przyjęcie, właśnie w tym pa
łacu. Gina była olśniewająco piękna i umiała się zaprezen
tować. Weszła na te schody, by wszyscy mogli ją podziwiać. 
A on stał na dole i patrzył na nią prawie z czcią. Nigdy nie 
widziałem mężczyzny tak promieniejącego szczęściem. Ale 
tej samej nocy jego ojciec wymknął się do kasyna - ciąg
nął Piero. - W ciągu godziny stracił mnóstwo pieniędzy. No 
i ruszyła lawina nieszczęść. Chociaż, przypuszczam, pewnie 
i tak by do tego doszło. Wkrótce hrabia odebrał sobie życie. 
Narozrabiał, a potem uciekł jak tchórz, pozostawiając syna 
z tym całym bałaganem. 

- Dobry Boże! - powiedziała zaszokowana. - Musiałeś 
dobrze znać Vincenza, skoro byłeś na tym przyjęciu. 

- Występowałem tam w roli kuchmistrza. 
- Znów? Zaczynasz się powtarzać. 
- Ach tak, byłem już kuchmistrzem przedtem, prawda? 

No dobrze, nieważne. Gdybyś mogła zobaczyć twarz Vin
cenza tamtej nocy... Ostatni raz był taki szczęśliwy. Kochał 



44 Lucy Gordon 

tę kobietę ponad wszystko. Kiedy go opuściła, coś w nim 
umarło. Na zawsze. 

- Masz na myśli, że zrezygnował z kobiet? - zapytała 
z lekkim niedowierzaniem. 

- Ach nie, wręcz przeciwnie. Było ich stanowczo zbyt 
wiele. Ale wszystkie bez znaczenia. Przyciąga je z łatwoś
cią i opuszcza w ten sam sposób. 

- Może postępuje mądrze - wyszeptała Julia. 
- Tak twierdzi, ale to smutne widzieć mężczyznę rujnu

jącego sobie życie z powodu goryczy i urazów z przeszłości. 
Na dodatek kilka miesięcy temu stracił ukochaną siostrę, 
Biankę, jedyną osobę, z którą jeszcze rozmawiał. Byli bliź
niętami i trzymali się zawsze blisko. Zginęła wraz z mężem 
w wypadku samochodowym zaledwie kilka miesięcy temu 
- wyjaśnił. - Zostawiła dwoje dzieci, którymi Vincenzo się 
zaopiekował. To teraz jego cała rodzina. Wszyscy i wszyst
ko zostało mu odebrane. 

Usłyszeli, jak Vincenzo i hydraulik schodzili po schodach. 
Po chwili Vincenzo pojawił się w ich pokoju. Julia stała przy 
oknie. Podszedł prosto do niej z szeroko otwartymi ramiona
mi. Nieoczekiwanie znalazła się w jego mocnym uścisku. 

- Wielkie dzięki! - powiedział uroczyście. - Nie masz 
pojęcia, ile ci zawdzięczam. 

- Piero właśnie powiedział mi, kim jesteś. - Z trudem 
łapała oddech. - Masz stalowe nerwy, żeby zachowywać 
taką tajemnicę. 

- Nie potrafiłem sobie tego odmówić. Poza tym, pomyśl, 
jaką przysługę mi wyświadczyłaś tą szczerą oceną mojego 
charakteru. Dziękuję ci za wszystko, Julio... lub jak tam ci 
na imię. 

Po raz pierwszy otwarcie dał do zrozumienia, że wątpił 



Zima w Wenecji 45 

w prawdziwość jej imienia, ale od razu się wycofał, doda
jąc pospiesznie: . 

- Zabieram was dzisiaj na kolację. Bądźcie gotowi za go
dzinę. 

Zniknął. Julia zastanawiała się przez chwilę, dlaczego 
wydał jej się dziwnie zakłopotany. 

Miała że sobą niewiele rzeczy. W końcu zdecydowała 
się założyć niebieską, prostą sukienkę, w której wyglądała 
elegancko. 

Nie miała również kosmetyków z wyjątkiem szminki do 
ust. Z pomalowanymi wargami wyglądała jednak o wiele 
lepiej. 

- Doskonale - pochwalił Piero, lustrując ją spojrzeniem. 
- Niech zobaczy, jak ładnie potrafisz wyglądać. 

- Na miłość Boską, Piero! - odpowiedziała, nagle zakło
potana. - Nie idę na randkę. A ty? Ubierasz się w swój naj
lepszy strój wieczorowy? 

- Cylinder i frak - odpowiedział od razu. 
Ale kiedy przyszedł po nich Vincenzo, ubrany w elegan

cki garnitur, Piero wciąż miał na sobie stary płaszcz zawią
zany sznurkiem. 

- Czy idziemy do twojej restauracji? - zapytał. 
- Owszem. 
- Jesteś pewien, że mogę tam pójść w takim stroju? 
- Absolutnie pewien - odpowiedział Vincenzo. 
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Restauracja nazywała się „II Pappagallo" i znajdowała 
się na tak wąskiej ulicy, że Julia była w stanie jednocześ
nie dotknąć jej obu stron. Przenikające na zewnątrz świat
ła odbijały się od wilgotnych kamieni, a za oknami moż
na było dostrzec przytulne wnętrze, gdzie stało kilkanaście 
stolików oświetlonych kolorowymi lampkami. 

Widząc elegancko ubranych gości, Julia zrozumiała, dla
czego Piero miał opory, żeby tutaj przyjść. Ale Vincenzo 
zrobił dla niego wyjątek przez wzgląd na łączącą ich przy
jaźń. Ceniła go za to. 

Przeprowadził ich przez restaurację do tylnych drzwi, któ
re otworzył, pokazując więcej stolików na małym patio. 

- Zwykle nie podajemy na zewnątrz o tej porze roku -
powiedział - ale dziś wieczór jest wyjątkowo ciepło, bę
dziecie więc mogli podziwiać Canale Grande. 

Widziała częściowo kanał przez okna pałacu, ale teraz 
zobaczyła go w całej krasie. Za vaporetti i gondolami wy
rastał most Rialto. 

- Myślę, że zaczniemy od szampana, ponieważ jest to 
uroczystość - powiedział Vincenzo. 

Dawno zapomniała smak szampana. Zapomniała, czym 
była uroczystość. 
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- Serwujemy najbardziej wykwintne dania w Wenecji -
oświadczył Vincenzo, podając im menu. 

- Zamów dla mnie - poprosiła Julia. 
Przyniesiono szampana i Vincenzo nalał go do kie

liszków. 
- Dziękuję - powiedział, unosząc kielich w jej stronę. -

Dziękuję ci... Julio? 
- Julio - potwierdziła, napotykając jego wzrok. 
Piero spoglądał na nich z uciechą. Zgadywała, że 

oczyma wyobraźni widział romans. Odrzuciła tę myśl, 
ale Piero miał do niej prawo. Wiele kobiet nie potrafi
łoby oprzeć się Vincenzowi. I nie miało to nic Wspólne
go z jego wyglądem. Właściwie w dosłownym znaczeniu 
tego słowa nie był przystojny. Miał nieco za długi nos, 
w dodatku niezbyt kształtny. Trudno było określić kształt 
jego ust, ponieważ stale się poruszały, czy to w uśmie
chu, czy w grymasach. Miał ciemne, głęboko osadzone, 
tajemniczo błyszczące oczy. Niewątpliwie wiele kobiet 
uległo temu urokowi. Był taki okres w jej życiu, że ona 
również mogłaby mu ulec... 

Nagle stanęło jej przed oczami wspomnienie, jak leżała 
z nim razem na podłodze poddasza, a gorące, słodkie prą
dy przebiegały jej ciało. 

Wciągnęła długi, nierówny oddech, żeby wymazać to 
wspomnienie. Była od tego silniejsza. 

Piero pomógł jej rozproszyć wspomnienia, głośno de
lektując się szampanem. 

- Rzeczywiście, najlepszy - uznał Vincenzo. 
- Tak, owszem - zgodziła się, żeby tylko coś powiedzieć. 
Vincenzo skinął głową. 
- Wiedziałem, że się poznasz. 
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- Może tylko potwierdziłam zdawkowo? Każdy może to 
zrobić. 

- To prawda. Ale nie każdy poznałby się na Correggiu 
i Veronesem. 

- Zgadywałam. 
- Nieprawda - odrzekł spokojnie. 
- No cóż, to nie twoja sprawa. Kim w ogóle jesteś, że

by wygłaszać wykłady na temat ludzi ukrywających swoją 
tożsamość? 

- Czy nie potraficie wytrzymać pięciu minut bez sprzecz
ki? - zapytał żałośnie Piero. 

- Ja się nie sprzeczam - powiedział Vincenzo. - To ona. 
- Ja też nie. 
- Właśnie że ty! 
- Przestańcie! - nakazał Piero. 
Jednocześnie zwrócili się do niego. 

- A dlaczego? - zapytała Julia. - Nie ma nic złego w sprze
czaniu się. Metoda komunikowania się jak każda inna. 

- Zawsze tak twierdzę - od razu zgodził się Vincenzo. 
Napotkał jej spojrzenie. Patrzył na nią kokieteryjnie 

i porozumiewawczo. 
Piero podniósł kieliszek. 

- Zapowiada się interesujący wieczór - powiedział 
z przekąsem. 

- Czy moglibyśmy zjeść przystawki przed następną run
dą? - zapytał Vincenzo. 

Po raz pierwszy próbowała weneckiej kuchni. Danie 
opisane jako „ryż i groch", składało się również z cebuli, 
cielęciny i rosołu. 

Pili prosecco z ręcznie dmuchanych, różowych i opali
zujących kieliszków. 
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- Zachowały się z domu - wyjaśnił Vincenzo. - Pozosta
ło trochę rzeczy, których nigdy nie sprzedam. 

- Są piękne. - Obracała szkło między palcami. - Nie dzi
wię się, że chcesz je zatrzymać. 

- Ojciec podał mi w nich moje pierwsze wino - przypo
mniał sobie. - Byłem jeszcze małym chłopcem, a czułem 
się jak dorosły mężczyzna, pijąc razem z nim. 

Idealizowałeś go, pomyślała, pamiętając słowa Piera. 
- Czy używanie ich w restauracji nie jest ryzykowne? -

zapytała. 
- Nie są przeznaczone dla zwykłych gości. Trzymam je 

na specjalne okazje. Wypijmy toast. 
Z powagą podnieśli kieliszki. Gdzieś w głębi duszy czuła 

ulgę, jakby uchodziło z niej napięcie. Nadal więc potrafiła 
cieszyć się chwilą. 

Gdy sprzątano talerze po przystawkach, zauważyła, jak 
Vincenzo zerka w górę i napotyka spojrzenie bardzo ład
nej kelnerki. Dziewczyna uśmiechnęła się, a on zmrużył 
oko i skinął głową. 

- Czy nie mógłbyś flirtować gdzie indziej? - zapytał Pie
ro z powagą. 

- Nie flirtuję - bronił się Vincenzo. - Sygnalizowałem 
Celii, żeby przyniosła kolejne danie. 

- Puszczając oczko? - nagabywała Julia z uśmiechem. 
- Próbuję ją zatrzymać. Ma zamiar odejść w przyszłym 

tygodniu, kiedy będzie mi najbardziej potrzebna. 
- Chyba nie potrzebujesz zbyt dużo personelu o tej po

ne roku - powiedziała Julia. 
- To prawda, letnia gorączka się skończyła, ale przed 

Gwiazdką jest zawsze więcej klientów. Pozbywam się czę-
ści pracowników w październiku, a zwiększam ich liczbę 
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w grudniu. W styczniu znów ich zwalniam, a potem w lu
tym znów wynajmuję na karnawał. Wielu pracowników 
lubi taki plan. Kilka tygodni w pracy, kilka tygodni wol
nych. Ale Celia robi przerwę właśnie wtedy, kiedy jest mi 
potrzebna. Błagałem i uzasadniałem... 

- Mrugałeś okiem i uśmiechałeś się - dodała Julia. 
- Owszem. I wszystko na próżno. 
- Uważasz, że ta młoda kobieta jest odporna na twój 

urok? - zapytał Piero. 
- Jego co? - zapytała Julia. 
- Jego urok. U.. .rok. Musiałaś o nim słyszeć. 
- Tak, ale czy Vincenzo w ogóle go ma? 
- Jesteście bardzo zabawną parką - skomentował Vin

cenzo, spoglądając na nich spod oka. 
Przy stole pojawiła się Celia, wnosząc wielki garnek 

z terakoty, w którym znajdował się węgorz. 
- To specjalność Murano, wyspy, gdzie znajdują się słyn

ne wytwórnie szkła artystycznego - wyjaśnił Vincenzo. -
Był kiedyś gotowany nad gorącymi węglami, rzeczywiście 
w piecach do wypalania szkła. Nie jestem w stanie z tym 
konkurować. 

- Chyba też nie jestem w stanie przekonać Celii - ciąg
nął Vincenzo. - Dzisiaj jest ostatni wieczór. Niedługo wy
chodzi za mąż i wyjeżdża na miodowy miesiąc. O, tam jest 
jej narzeczony. Ciao, Enrico. 

Potężny mężczyzna ze stolika obok, uśmiechnął się do 
Vincenza. 

Kiedy zjedli węgorza, popitego winem soave, jej dobre 
samopoczucie uległo dalszej poprawie. Zapomniała wie
lu rzeczy z normalnego świata: dobrego jedzenia, dobrych 
win, mężczyzny o ciemnych oczach. 
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Po węgorzu pojawiła się dzika kaczka. Kiedy ją podawa
no, Julia zapatrzyła się na kanał. 

- Czy byłaś przedtem w Wenecji? - zapytał Vincenzo. 
- Nie. Zawsze chciałam, ale jakoś nigdy mi się nie udało. 
- Nawet kiedy studiowałaś sztukę? Proszę, Julio - dodał 

szybko, kiedy spojrzała w niebo - przynajmniej nie uda
waj. Rozpoznałaś Correggia i Veronesa na pierwszy rzut 
oka. Jesteś artystką. 

- Konserwatorką zabytków - przyznała z oporem. - Kie
dyś myślałam, że będę wielką malarką, ale moim jedynym 
talentem jest naśladowanie innych ludzi. 

- Musiałaś studiować we Włoszech. To dlatego znasz ję
zyk, prawda? 

- Studiowałam w Rzymie i Florencji - przyznała. 
- W takim razie z przyjemnością pokażę ci cały pałac, 

chociaż obecnie jest on już tylko własnym cieniem. Szkoda, 
że nie mogłaś go widzieć w dniach jego świetności. 

- Straciłeś wszystko, prawda? - zapytała delikatnie. 
- Prawie. - Zerknął na Piera i zniżył glos. - Czy pozo

stało coś do wyjaśnienia? 
- Niezbyt wiele. 
- W takim razie nie muszę zanudzać cię całą historią. 

A teraz jedzmy. Do kaczki napijemy się amarone. 
Napełnił szklanki czerwonym winem, które przyniesio

no do stołu. Julia posmakowała z zadowoleniem i znów za
patrzyła się na kanał. 

- Chciałabym zobaczyć Wenecję latem - powiedziała. -
Kiedy jest jasna i radosna. - Spojrzała na niego, uśmiecha-
jąc się. - Przykro mi, nie chcę źle mówić o twoim mieście. 

- Akurat to prawda. Wenecja potrafi być groźna, szcze
gólnie podczas spokojnych, zimowych nocy. Jej historia 
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jest pełna krwi i romansów. Nawet obecnie czasami wy
daje się, że morderca czai się za rogiem. Latem turyści za
chwycają się: „Jak ładnie! Jak malowniczo!" ale jeżeli We
necja byłaby tylko ładna i malownicza, to wkrótce stałaby 
się nudna. 

- Te dwa słowa nigdy nie przyszły mi do głowy - od
powiedziała sucho. - Może z powodu spania na zimnych 
kamieniach. 

Roześmiał się głośno, a ona zdała sobie sprawę, jak rzad
ko na jego twarzy gościło prawdziwe rozbawienie. 

- Rozumiem cię doskonale - powiedział. - Nigdzie nie 
ma kamieni twardszych od naszych. Wenecja jest najpięk
niejszym miastem na świecie, ale potrafi być również naj
bardziej okrutnym. Nie chciałbym żyć nigdzie indziej. Czy 
to nie szaleństwo? 

- Ja to rozumiem. Tak samo jest ze sztuką. Dzieła jedy
nie ładne szybko się opatrują. 

Skinął głową. 
-i z kobietami. Sama uroda szybko się nudzi. To smut

ne, że zrozumienie tego zabiera zwykle mężczyźnie zbyt 
dużo czasu. A kiedy już zrozumie, jest za późno. Tajemni
cza, niebezpieczna kobieta może już być nieosiągalna. 

Uśmiechnęła się kwaśno. 
- Czy aby sam się nie oszukujesz? Ilu mężczyzn napraw

dę pragnie kobiety tajemniczej i niebezpiecznej? 
- Może ci znający się na rzeczy. 
- Jak wielu ich jest? Nie potrzeba tajemniczego serca do 

mycia naczyń. 
- Chcesz powiedzieć, że byłaby to raczej zaleta kochan

ki niż żony? 
- Chcę powiedzieć, że bujasz w obłokach. 
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- Nie wiedziałem, że mnie tak dobrze znasz. 
Wypowiedział te słowa lekko, ale z nutą ostrzeżenia. 
- Lubię swoje fantazje - powiedział swobodnie. - I sam 

decyduję, co one oznaczają. 
W jego spojrzeniu było wyzwanie. Sprostała mu, ale nie 

przyszły jej do głowy słowa, które byłyby mocniejsze od 
milczenia. 

Rzuciła okiem na Piera, czy przypadkiem nie podsłu
chuje. Na szczęście zajęty był flirtowaniem z Celią, która 
śmiała się z jego dowcipów, dolewając mu wina. Spożywał 
je z lubością i bliski był już stanu błogiego upojenia. 

Vincenzo nie odrywał od niej oczu. 
- Dlaczego nie powiesz mi, kim jesteś? - zapytał cicho. 

- I po co tu przyjechałaś? Może mógłbym ci pomóc. 
Pokręciła głową. 

- Musisz komuś powiedzieć. Dlaczego nie mnie? 
- Ponieważ stajesz mi się zbyt bliski. 
- Ludzie, którym na sobie zależy, powinni starać się być jak 

najbliżej. Nie zamykaj się w sobie. Dlaczego się uśmiechasz? 
- Ach, nieważne - powiedziała. - Nie uśmiechałam się. 
- I znów się maskujesz. Wiem o tobie tylko to, co chcesz 

powiedzieć. Nie rozumiem, dlaczego stale próbujesz ukryć 
się w ciemności. 

- Światło mnie przeraża - wyszeptała. 
- Ale dlaczego? Odpowiadasz na jedno pytanie i od ra

zu pojawia się tysiąc innych. Kiedy skończysz z tymi ta
jemnicami? 

- Nigdy. Vincenzo, proszę, lepiej nie próbuj ich poznać. 
- Lepiej dla kogo? 
- Dla nas obojga, ale głównie dla ciebie. 
- W każdym razie już wiesz, do czego zmierzam. 
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- Nie mów tego. Nawet o tym nie myśl. Nie pozwól, że
by to się stało. 

- Czy nie chcesz być kochaną? 
- Skąd mogę wiedzieć? 
- Czy chcesz powiedzieć, że żaden mężczyzna nigdy cię 

nie kochał? Nie chciał mieć cię wyłącznie dla siebie? 
- Nieważne, co oni chcieli - odpowiedziała wymijająco. 

- Kto by się przejmował mężczyznami! Tylko głupcy im 
wierzą. Nie, nigdy nie byłam kochana. Może tak myślałam, 
ale wszyscy mamy złudzenia. 

- Dopóki prawda nie wyjdzie na wierzch - zgodził się. 
- Ale największym złudzeniem jest wmawianie sobie, że 
możemy dać sobie radę w życiu bez miłości. 

- Popatrz na moją twarz - powiedziała, odrzucając w tył 
włosy. - Jestem starą kobietą. 

- Na twojej twarzy widać cierpienie, ale nie wiek. Jesteś 
młodą kobietą, która czuje się stara wewnętrznie. 

Uśmiechnęła się z lekką ironią. 
- Za dużo widzisz. 
Jego palce musnęły jej dłoń i w tym lekkim dotyku było 

wszystko, co próbował powiedzieć. 
- Nie! - ostrzegła go. - Nie zbliżaj się do mnie. 
- A jeżeli chcę? 
- Ale ja nie mogę ci się zrewanżować. Czy nie rozu

miesz? Nie mam nic do dania. 
Objął jej palce swoimi placami i nie patrząc prosto 

w oczy, powiedział: 
- Może nie chcę, żebyś cokolwiek mi dawała, tylko brała. 
- To właściwie bez różnicy - rzekła ze smutkiem. - Ja 

już dawno nie potrafię robić ani jednego, ani drugiego. 
- Jak dawno? 
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Wzięła głęboki oddech. 
- Sześć lat, dwa miesiące i cztery dni. 
Precyzja tej odpowiedzi wstrząsnęła nim. 

- Co się wtedy stało? 
- Zaniknęłam swoje uczucia w żelaznej skrzyni opatrzo

nej napisem „Niepotrzebne". Potem zakopałam tę skrzynię 
głęboko. I zapomniałam, gdzie ona jest. 

- Nie wierzę. Przypomnisz sobie pewnego dnia. Czy 
mogę ci w tym pomóc? 

- Nie chcę pamiętać - wyszeptała. - To zbyt bolesne. Po
wiedz mi raczej, Vincenzo, jak głęboko zakopana jest twoja 
żelazna skrzynia? 

- Nie tak głęboko, jak bym chciał. Przekonuję się, że nie 
radzę sobie bez tych uczuć, nawet jeśli one ranią. Lepiej 
być zranionym niż martwym. 

- Czy to oznacza, że jestem tchórzem? - zapytała 
prędko. 

- Tego nie powiedziałem. 
- Ale zasugerowałeś. 
- Dlaczego próbujesz się ze mną kłócić? 
- Może dlatego, że naprawdę jestem tchórzem - przy

znała po chwili. - Tak niewiele pozostało mi odwagi, a tak 
bardzo jej teraz potrzebuję. 

- A ja temu zagrażam? 
- Tak, zagrażasz - wyszeptała. 
Wiedziała, że zbliżenie się do mężczyzny, który tak wiele 

miał do zaoferowania, mogłoby zniweczyć cel, jaki sobie wy
znaczyła. A temu nic nie mogło stanąć na przeszkodzie. 

- Zagrażasz - powtórzyła. 
- Nie obawiaj się mnie. 
- Nie obawiam się, ale nie pozwolę ci się zbliżyć. 
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- Wmawiałem sobie to samo w stosunku do ciebie, ale 
mimo to stałaś mi się bliska. 

- Nie starałam się o to - odpowiedziała szybko. 
- Może właśnie dlatego tak się stało. Dopadłaś mnie, za

nim zdołałem uruchomić swoje mechanizmy obronne. 
- Zapominasz, że ja tak naprawdę nie istnieję - próbowała 

mówić ze swobodą, ale było to trudne w jego obecności. 
- Czasami chciałbym, żeby tak było. Stanowisz problem. 

Nie wiem dlaczego, ale wprowadzasz w moje życie niepokój. 
- Po prostu mnie ignoruj. 
- To nieuczciwa odpowiedź. - Przez moment był zły. -

Wiesz, że na to jest za późno. 
- Tak - wyszeptała po chwili. - Tak, jest za późno. 
Czas mijał. Goście opuszczali restaurację, wyłączano 

światła. Zatopiona w rozmowie, Julia ledwo zdawała sobie 
sprawę z tego, co się dzieje. 

Podszedł kelner, żeby poprosić Vincenza o załatwienie 
jakiejś formalności. Julia odwróciła się i dopiero wtedy zo
rientowała się, że Piero pogrążony był w błogim śnie. 

Gdy Vincenzo powrócił, uśmiechnął się na widok swe
go przyjaciela. 

- Lepiej niech zostanie tu na noc - powiedział. - Za 
kuchnią jest mały pokoik, gdzie sypiam, kiedy pracuję do 
późna. 

Wezwał kelnera. Razem przenieśli Piera przez kuchnię 
do małej sypialni i położyli go na łóżku. 

- Ty też tu zostań - powiedział do Julii. - Możesz zająć 
mieszkanie na górze, które właśnie opuściła Celia. 

Wprowadził ją po wąskich schodach do małego aparta : 

mentu. Celia zdjęła pościel przed wyjściem. Vincenzo po
mógł Julii posłać łóżko. 
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- Dziękuję - powiedziała. - Ale naprawdę mogłabym 
wrócić do pałacu. 

- Nie - odpowiedział od razu. - Nie chcę, żebyś spała 
w tym wielkim, pustym domu sama. Niepokoiłbym się. 

- Nie musisz o mnie dbać - powiedziała ze słabym 
uśmiechem. Potem lekko się roześmiała. - Ale i tak robisz 
to cały czas, prawda? 

Podszedł blisko, patrząc na nią błyszczącymi, ciemnymi 
oczami. Przypomniał sobie, że już raz tak samo na nią pa
trzył. Wtedy gdy trzymał ją w ramionach i całował, a ona 
nie była tego świadoma. 

Czuł wtedy jej miękkie ciało przy swoim ciele, jej słod
kie usta na swoich. To wspomnienie nim zawładnęło. Za
pragnął znów ją całować - jeszcze czulej, jeszcze mocniej 
niż przedtem. 

Ale ona wtedy o niczym nie wiedziała. To napawało go 
goryczą. 

Nie był w stanie się powstrzymać, pogłaskał ją lekko 
po policzku. Nie odsunęła się, tylko popatrzyła na niego 
smutno, jakby z żalem. 

- Vincenzo - odezwała się w końcu. 
- Cicho - błagał. - Nic nie mów. 
Przesunął palce w dół jej policzków, obwiódł miękki kon

tur jej ust. Był zauroczony, całkowicie nią pochłonięty, stra
cony. Próbowała protestować, ale nie była w stanie wydusić 
ani słowa. Powinna go powstrzymać, ale brakowało jej woli. 
Powinna wycofać się, kiedy był jeszcze czas. Tylko że nie by
ło czasu... 

Zamierzał ją pocałować, a ona ku swemu zaskocze
niu pragnęła tego z taką samą intensywnością. Wbrew 
planom, jakie czyniła. Nagle przestało to mieć znaczę-



58 Lucy Gordon 

nie. Zacisnęła dłonie na jego ramionach i przyciągnęła 
go do siebie. 

Poczuli się dziwnie znajomo, tak jakby całowali się 
przedtem, w jakimś innym życiu. Ale w jej innym życiu 
nie było pocałunków, nie było ciepłej, słodkiej pieszczoty 
ust, które drażniły, prosiły i rozkazywały zarazem. 

- Kim jesteś? - wyszeptał. 
- To nie ma znaczenia - powiedziała, czując upojny za

wrót głowy. - Jestem nierzeczywista. 
- Jesteś rzeczywista teraz, w moich ramionach. Reszta 

nie ma znaczenia. Pocałuj mnie... pocałuj. 
Zrobiła, o co ją prosił i odkryła, że po tylu latach sa

motności potrafi nadal podniecić mężczyznę. To odkrycie 
ją trochę odurzyło. 

Pozwoliła sobie na więcej. Teraz jej usta i jej dłonie po
ruszały się zmysłowo, bezwstydnie, zdradzając doświad
czenie. Miał rację. Tylko to było rzeczywiste. 

Cała zmysłowość, którą zwykle tłumiła, wybuchała 
w jego ramionach, zachęcając go do dalszych pieszczot. 
Nie znał jej prawdziwego imienia, ale imię nie miało zna
czenia. Ta kobieta wracała do życia i wiedział, że to właśnie 
on, nikt inny, będzie tym mężczyzną, który ją wskrzesi. 

Tylko ona mogła go jeszcze powstrzymać, ale nie zrobiła 
nic w tym kierunku. Kiedy zaczął ją rozbierać, drżała, ale jed
nocześnie zdejmowała z niego ubranie. To ona pociągnęła go 
do łóżka, a potem już nic go powstrzymać nie mogło. 



ROZDZIAŁ PLATY 

Pierwszy mężczyzna od sześciu lat... 
Ta myśl nawiedziła Julię, kiedy wstawał świt. Po burzliwej, 

gorącej nocy doświadczała uczucia błogiego spokoju. 
Kochali się wiele razy. To ona przejęła inicjatywę, za

chłannie domagając się pieszczot. Czuła, że jej ciało wraca 
do życia po sześciu latach przymusowej frustracji i umar
twiania się. Koszmar skończył się w tę jedną szaloną noc. 

Powróciły do niej wspomnienia: jego ciała - twardego, 
szczupłego i silnego, jego pieszczot - niekiedy silnych, nie
kiedy delikatnych - zawsze wychodzących jej naprzeciw. 

Pierwszy mężczyzna od sześciu lat. A przedtem... Ach, 
to nic! 

Przedtem z równą pasją uwielbiała niewłaściwego męż
czyznę. Mężczyznę, który ją zdradził, zniszczył jej życie 
i pozostawił na pastwę cierpienia. 

Usiadła ostrożnie, żeby nie obudzić Vincenza, który 
spał mocno, jakby wyczerpany. W wąskim łóżku było cias
no, zwłaszcza że on wyciągnął się swobodnie. 

Tak też się kochał, pomyślała. Z beztroską, która ją zdu
miała, bo była tak różna od kontrolowanego zachowania, 
które prezentował światu. 

Nie zamierzała iść z nim do łóżka. A może tego właśnie 
chciała? Czy to teraz ważne? 
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Poruszył się we śnie. Wyciągnął rękę, poszukując jej cia
ła. Gdy jej dotknął, znów leżał spokojnie, jakby nic innego 
na świecie się nie liczyło. 

Ten gest ją zaalarmował. Dotyk Vincenza był czuły, de
likatny. Świadczył o uczuciu, ale przecież od uczuć chciała 
trzymać się z daleka. 

Odsunęła jego rękę. 
Vincenzo kręcił się i przeciągał, prawie spychając ją z wą

skiego łóżka. Roześmiała się, przytrzymując się go, żeby nie 
spaść. Gdy się obudził, patrzyła na niego z góry. Uśmiechnął 
się na wspomnienie nocy, którą spędzili razem. 

Jej namiętność i zapał wprawiły go w zdumienie, ponie
waż przywykł już do jej umysłowej i uczuciowej rezerwy. Da
wała z siebie wszystko z zapamiętałą szczodrością i wymagała 
wszystkiego z równie nienasyconym apetytem. Kiedy on czuł 
się już syty, ona gotowa była zaczynać od nowa. 

Wyglądała świeżo, beztrosko i w zadziwiający sposób 
młodziej. W jej oczach pojawił się nawet kokieteryjny 
błysk, którego nigdy przedtem nie zauważył. 

- To była tylko zabawa - powiedziała. 
Te słowa sprowadziły go na ziemię. „Zabawa" oznacza

ła dla niego wyścigi po kanałach albo wspaniały, karnawa
łowy kostium. 

Ale odpowiedział jej z równą swobodą: 
- Cieszę się, że nie zmarnowaliśmy tej nocy. 
Chciał wziąć ją za rękę i przyciągnąć do siebie, ale ona tyl

ko się zaśmiała, wstała i zaczęła szukać czegoś do okrycia. 
- Zabawa skończona - westchnęła, podnosząc z podło

gi koszulę. 
Wyszła do kuchni. Dogonił ją i objął od tyłu ramionami. 
- Wszystko w porządku? - zapytał miękko. 
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- Oczywiście - odpowiedziała żywo. 
Cofnął dłonie na jej ramiona. 

- To dobrze - powiedział spokojnie. 
- Czy wiesz, jak można tu zaparzyć kawę? - zapytała ze 

śmiechem. 
- Ja ją zrobię. 
- A potem zejdziemy na dół i zobaczymy, czy Piero już 

się obudził. Musimy wkrótce wyjść. 
- Jak chcesz. - Opuścił ręce. 
Nagle odwróciła się. 

- Jest coś, co powinieneś wiedzieć. Nie spodziewaj się po 
mnie na razie zbyt wiele. Nie przywykłam, do przebywania 
w krainie żywych. Zapomniałam, jak się tam mają sprawy. 

- Kraina żywych? - Zmarszczył brwi, zaniepokojony 
dziwną nutą w jej głosie. - Nie rozumiem. 

- Przez ostatnie sześć lat byłam w więzieniu. 

Julia powiedziała kiedyś, że wyważenie drzwi było wspa
niałą kuracją, i to była prawda. To ją wyrwało z letargu. By
ła gotowa do zadania, które ją tu przywiodło. 

Wracając z Pierem do domu, kupiła mapę i zaczęła ją 
studiować, gdy tylko dotarli do pałacu. 

- Mogę ci pomóc? - zapytał. 
- Chcę pojechać na wyspę Murano. 
- Pływają tam co dwadzieścia minut małe statecz

ki. Zaprowadzę cię na przystań. Chcesz obejrzeć fabry
ki szkła? 

- Nie, szukam mężczyzny. Nazywa się Bruce Haydon. 
Mieszkają tam jego krewni, którzy mogą wiedzieć, gdzie 
on teraz przebywa. 

- Czy to Włoch? 
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- Nie, Anglik. Ma trochę włoskiej krwi w rodzinie ze 
strony matki, ale większość życia spędził w Anglii. 

Wiedziała, że liczył na więcej wiadomości. Powinna po
wiedzieć, że Bruce Haydon był kiedyś jej mężem, że zdra
dził ją w podły sposób i skazał na piekło. Ale nawet teraz 
nie była w stanie wypowiedzieć tych słów. 

Przebrała się w dżinsy i wyszli. Piero doprowadził ją 
do przystani San Zaccaria i poczekał, aż przypłynął statek. 
Kiedy wchodziła na pokład, uścisnął jej ramię. 

- Wracaj bezpiecznie do domu - powiedział. 
- Wrócę - obiecała. 
Statek dopłynął do przystani w Murano. 
Była to mała wyspa, składająca się również z sieci kana

łów i mostów, słynna z artystycznego szkła. 
Z pomocą mapy odnalazła rząd domów w pobliżu ka

nału, a potem trafiła pod właściwe drzwi opatrzone mo
siężną tabliczką z nazwiskiem Montressi. 

Nacisnęła dzwonek i czekała. Nie było odpowiedzi. 
Musi być cierpliwa. 
Wstąpiła do kawiarni, zamówiła kawę i kanapki. Wyję

ła z torby mały album ze zdjęciami, które mogłaby w razie 
konieczności pokazać ludziom. Zdjęcia nie były aktualne, 
wszystkie co najmniej sprzed sześciu lat. 

Zdjęcie ślubne przedstawiało przystojnego mężczyznę 
o promiennym uśmiechu. Nie było przy nim panny mło
dej. Julia wycięła z niego swoją postać. 

Ciemnowłosy i ciemnooki mężczyzna miał być może wło
skich przodków, ale jego twarz była zbyt mięsista, zbyt pulchna 
jak na twarz typowego Włocha. Brakowało jej tej ekspresji, 
jaka na przykład charakteryzowała twarz Vincenza. Zamiast 
tego emanowało z niej napuszone samozadowolenie. 
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Zapomnij o Vincenzie. Porównywanie z nim jakiego
kolwiek mężczyzny nie miało sensu. Z wielu przyczyn. 

Ale nie mogła o nim zapomnieć. Piero powiedział kie
dyś: „Należy do osób, które biorą i dają wszystko albo nic". 

Po ostatniej nocy wiedziała, że była to prawda. 
Ale Piero powiedział także, że Vincenzo miał wiele ko

biet, ale „wszystkie bez znaczenia". 
Był w pewien sposób do niej podobny. Ciężkie życiowe 

doświadczenia sprawiły, że ukrywał swoją prawdziwą na
turę. Ale w tę gorącą, ciemną noc odsłonił się przed nią. 

Przypomniała sobie scenę w kuchni. Okazał jej czułość 
i oczekiwał po niej tego samego. Sprawiła mu przykrość, 
ponieważ nie była w stanie zdobyć się na wzajemność. 

Pod wpływem impulsu przyznała się, że była w więzieniu. 
I od razu tego pożałowała. Jak najszybciej chciała od niego 
uciec. Zrozumiał to, pozwalając jej odejść bez słowa. 

Wróciła do zdjęć, by zapomnieć o Vincenzie. 
Znajdowały się tam fotografie robione w ciągu kolej

nych czterech lat. Pan młody trochę przytył, ale w dalszym 
ciągu wyglądał na zadowolonego z siebie. 

- Co ja w tobie widziałam? - zapytała uśmiechniętą 
twarz ze zdjęcia. - Cóż, zapłaciłam za to wysoką cenę. 

Druga część albumu poświęcona była dziecku, począw
szy od dnia jego narodzin. Dziewczynka miała kręcone, jasne 
włosy i niebieskie, błyszczące oczy. I zawsze się śmiała. 

Julia zatrzasnęła album i przymknęła powieki. Z trudem 
powstrzymywała łzy. 

Druga wizyta w domu nad kanałem okazała się również 
bezowocna. Kiedy wróciła tam trzeci raz, było już ciemno. 

Skręcając w ulicę, zauważyła w oknach światła. Drzwi 
otworzyła młoda dziewczyna. 
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- Państwo Montressi wyjechali na rejs po Karaibach -
wyjaśniła. - Trzy dni temu. Wrócą w styczniu. 

Julia przeżyła szok. Była tak blisko... Spacerowała bez 
celu przez dłuższy czas. Gdy wreszcie opanowała wzburze
nie, wsiadła na statek powrotny do Wenecji. Mimo późnej 
pory wciąż było na nim sporo podróżnych. Stanęła przy 
relingu, patrząc na czarną wodę. To będzie ulga wrócić do 
domu... 

Dom. Jakie to dziwne, że pomyślała o pałacu jak o swo
im domu. Wiedziała, że zostanie tam ciepło powitana. 

- Scusi... scusi... 
Odsunęła się. Ktoś przeciskał się obok niej. W tym sa

mym momencie statek pokonywał wysoką falę i zakołysał 
się mocno. Kiedy złapała się relingu, pasek torby zaczął ze
ślizgiwać się jej z ramienia. Próbowała ją jeszcze ratować, 
ale nie była w stanie. 

Obserwowała, jak torba unosi się na wodzie razem 
z cennym albumem. 

Vincenzo miał ochotę wyjść wcześniej z uroczystej kola
cji w hotelu „Danieli", ale obiecał dotrwać do końca. 

Z hotelu do domu czekał go krótki spacer obok przy
stani San Zaccaria i przez plac Świętego Marka. Zatopio
ny w myślach, prawie przeszedł obok przystani i dopiero 
potem zdał sobie sprawę, kogo tam zobaczył. Odwrócił 
się gwałtownie. 

- Piero, co tutaj robisz? 
- Czekam na jej statek - odpowiedział stary człowiek. 
Serce Vincenza zamarło. Piero przychodził tu zwykle 

po południu, by wypatrywać Eleny. Jeśli zaczął przycho
dzić nocą, oznaczało to, że było z nim gorzej. 
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- Chyba dziś nie przypływają już żadne statki - powie
dział, kładąc dłoń na ramieniu Piera. 

- Jeszcze jest jeden. Ona nim przypłynie. 
- Piero, proszę... - Widok słabego, starego człowieka na 

zimnym wietrze, czepiającego się próżnej nadziei, napawał 
go smutkiem. 

- O, jest tam! - nagle powiedział Piero. 
Vincenzo z ciężkim sercem obserwował, jak statek po

woli przybija do brzegu. 
- Pojechała do Murano - powiedział Piero. - Wsadzi

łem ją na statek dziś rano. 
- Masz na myśli Julię? 
- Oczywiście. A myślałeś, że kogo? 
- No... byłem trochę zaskoczony... Może za dużo wypi

łem. O co chodzi z tym Murano? 
- Pojechała tam szukać jakiegoś Brucea Haydona. 
Dostrzegli ją stojącą przy relingu. Ona ich też rozpoznała. 

Pomachała im ręką. 
Vincenzo zauważył, że na twarzy Piera odmalowało się 

szczęście. Ciekawe, kogo staruszek widział na statku. 
Gdy statek dobił do przystani, Piero podszedł do Julii 

z otwartymi ramionami. 
- Wróciłaś - powiedział. - Wróciłaś do domu. 
- Do domu - odparła, ściskając go. - Właśnie tak my

ślałam. 
- Dzięki Bogu, że bezpiecznie wróciłaś - powiedział 

Vincenzo. - Trochę się martwiliśmy. 
Wydawało się, jakby widziała go po raz pierwszy. 
- Nie było potrzeby - odpowiedziała. - Nie zgubiłam 

się przecież. 
We troje zaczęli przemierzać plac Świętego Marka i labi-
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rynt wąskich uliczek. Vincenzo mocno trzymał ją pod ra
mię, dopóki zdecydowanym ruchem się nie uwolniła. 

Była zła na niego, że znał jej sekret... Chociaż sama go 
wyjawiła. Zła była również na siebie. 

- Ze mną wszystko w porządku - powiedziała. - Nie po
trzebuję pomocy. 

- Owszem, potrzebujesz. Nawet ty. 
Kiedy później zasiedli przy piecu, Vincenzo zapytał: 

- Jak ci poszło? 
- Źle - odpowiedziała szorstko. - Ludzie, na których 

liczyłam, pojechali na wycieczkę. Spóźniłam się trzy dni. 
Wrócą dopiero w styczniu. Miałam album ze zdjęciami 
mężczyzny, którego szukam, ale w drodze powrotnej wy
padł za burtę. Teraz nie mam nawet tego. 

Vincenzo zmarszczył brwi. 
- Jak na kogoś, kto wszystko utracił, jesteś zadziwiają

co pogodna. 
- Nie jestem pogodna, tylko wściekła. Do tej pory za

chowywałam się jak mięczak, ale teraz skończyłam ze sła
bością. Kiedy zdjęcia wypadły za burtę, przez minutę by
łam zupełnie załamana, ale wtedy jakiś wewnętrzny głos 
powiedział mi: „Dość tego! Czas się odegrać". 

- Czy mężczyzna, którego szukasz - ostrożnie powie
dział Vincenzo - ma coś wspólnego z tym... o czym wspo
mniałaś mi wczoraj? 

- Czy ma coś wspólnego z tym, że byłam w więzieniu? 
Tak, on mnie tam wsadził! Podstępem i kłamstwem spo
wodował, że zamknęli mnie za przestępstwo, które on po
pełnił. - Spojrzała im obu w oczy. - To mój mąż. 

Piero powoli odwrócił głowę. Vincenzo był poruszony. 
- Naprawdę nazywam się Sophie Haydon. Moim mężem 
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był Bruce Haydon. Matka ostrzegała mnie przed nim, ale 
jej nie posłuchałam. Z tego powodu nasze stosunki uległy 
pogorszeniu. 

- A co z twoim ojcem? - zapytał Piero. 
- Ledwie go znałam. Zmarł, kiedy byłam mała. Poślu

biłam Bruce'a ponad dziewięć lat temu. W drugim roku 
małżeństwa urodziła się nasza córka, urocza dziewczynka. 
Nazwaliśmy ją Natalie. Kochałam ją do szaleństwa. Teraz... 
ma prawie dziewięć lat. - Głos jej się załamał, ale opano
wała się i ciągnęła: - Bruce prowadził małe przedsiębior
stwo handlowe, ale biznes nie szedł za dobrze. Żle znosił 
fakt, że zarabiałam więcej od niego. Pracowałam jako kon-
serwatorka dzieł sztuki. Zatrudniały mnie muzea i wiel
kie rezydencje. Wtedy nastąpiła fala kradzieży dzieł sztuki, 
właśnie w tych domach, dla których pracowałam. Policja 
na mnie skierowała podejrzenia. Wiedziałam wszystko 
o kluczach, zabezpieczeniach i alarmach. 

Znowu umilkła i zapatrzyła się w przestrzeń. Nagle po
derwała się i zaczęła maszerować po pokoju. Jej kroki od
bijały się echem na terakotowej podłodze. 

- Mów dalej - zachęcił Vincenzo. 
- Oskarżono mnie i postawiono przed sądem. - Zaśmia

ła się cierpko. - Bruce zapewniał mnie o swoim wsparciu. 
A ja mu wierzyłam. Cóż, kochaliśmy się... - Wybuchła 
krótkim, ponurym śmiechem. - To naprawdę zabawne. 

Umilkła. Żaden z nich nie odezwał się. 
- W ciągu ostatnich dni przed rozprawą - ciągnęła -

moje myśli biegły dwutorowo. Z jednej strony nie byłam 
w stanie wyobrazić sobie, że uznają mnie winną. Z drugiej 
zaś dokładnie wiedziałam, co się stanie. Wiedziałam, że 
zabiorą mi Bruce'a i Natalie. Spędzałam więc z nimi każ-
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dą chwilę. Bruce i ja... - Urwała. Och, wolałaby nie pa
miętać tych namiętnych nocy i jego deklaracji o nieśmier
telnej miłości. - Zabraliśmy Natalie na piknik. W drodze 
powrotnej wstąpiliśmy do sklepu z zabawkami i ona zako
chała się w pluszowym króliku. Kupiłam jej go, tuliła kró
lika do siebie przez całą drogę powrotną. W dniu pierw
szej rozprawy sądowej powiedziałam jej rano do widzenia, 
a ona przytuliła się do tego królika. Kiedy wróciłam do do
mu, wciąż go do siebie tuliła. Sąsiadka, która jej pilnowa
ła, powiedziała, że nie wypuściła go z rąk przez cały dzień. 
Ostatniego dnia rozprawy, kiedy wychodziłam z domu, 
Natalie zaczęła płakać, jakby wiedziała, że już nie wrócę. 
Przywarła do mnie, mocno objęła mnie za szyję i krzycza
ła: „Nie, mamusiu! Mamusiu, nie odchodź, proszę, nie od
chodź. .. Proszę cię, mamusiu... - Zmuszała się, żeby mó
wić przez łzy, które spływały po jej policzkach. - W końcu 
trzeba było siłą ją ode mnie oderwać. Cały czas krzycza
ła i płakała. Potem zwinęła się w kłębek na kanapie, tuląc 
swojego królika. Wtedy widziałam ją po raz ostatni. Wie
działa tylko, że odeszłam i nigdy nie wróciłam. 

Nagle zakręciła się i rąbnęła dłonią w oparcie krzesła, 
zanosząc się szlochem. 

Vincenzo szybko poderwał się i podszedł do niej, ale 
podniosła głowę, zanim zdążył jej dotknąć. 

- Wszystko w porządku. Gdzie skończyłam? 
- Na rozprawie - odpowiedział miękko. 
- Ach, tak. Uznali mnie za winną. Bruce odwiedził mnie 

w więzieniu kilka razy. Obiecywał przyprowadzić ze sobą 
Natalie, ale nigdy tego nie zrobił. W końcu sam przestał się 
pojawiać. Moja matka powiedziała mi, że zniknął, zabiera
jąc naszą małą dziewczynkę. Nie pamiętam zbyt wyraźnie 
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kolejnych miesięcy - ciągnęła. - Wiem, że wpadłam w hi
sterię i przez pewien czas byłam pod obserwacją psychia
tryczną jako potencjalna samobójczyni. To było sześć lat 
temu... Od tamtej pory nie widziałam żadnego z nich. Do
myślacie się, że to był on - wyjaśniła. - Podrobił moje klu
cze. Podwoził mnie do pracy i prosił, żeby go oprowadzać. 
Twierdził, że interesuje go moja praca. Wiedział więc, cze
go szukać, jak się dostać do środka, jak wyłączyć alarm. Te 
informacje sprzedał gangowi złodziei dzieł sztuki. Wszyst
kie kradzieże miały miejsce w ten sam weekend. Potem 
złodzieje uciekli za granicę, pozostawiając mnie w cha
rakterze kozła ofiarnego. Kiedy zaczęłam się domyślać, że 
wmieszany był w to Bruce, on również zniknął. 

- Powiedziałaś wszystko policji? - zapytał Piero. 
- Oczywiście, ale zdawałam sobie sprawę, jak naiwnie to 

brzmiało. Jakbym chciała ratować własną skórę. Dostałam 
surowy wyrok, ponieważ uznano, że nie chciałam współ
pracować. A przecież nie mogłam im nic powiedzieć, po
nieważ nic nie wiedziałam. Wiedziałam natomiast przez 
cały czas, że on tam gdzieś ma moją małą dziewczynkę... 
Miała dwa i pół roku, kiedy widziałam ją po raz ostatni. 
Gdzie była przez cały ten czas? Co jej o mnie mówiono? 
Czy tak jak ja miała koszmarne sny...? - Głos jej prze
szedł w szept. Po chwili znów zaczęła mówić: - Potem kil
ka skradzionych obrazów pojawiło się na aukcjach. Policji 
udało się trafić na trop głównego organizatora kradzieży. 
Gdy go zatrzymano, zaczął sypać pozostałych. Powiedział 
też, że Bruce zaśmiewał się do łez, że tak bardzo mu ufa
łam i przechwalał się, że tak łatwo mnie zwodził. 

- Bastardo! - zaklął Vincenzo. 
- Tak - przyznała. - Ale zeznania tego gangstera oczyś-
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city mnie z zarzutów. W konsekwencji umorzono moją ka
rę i zwolniono mnie z więzienia. - Przeszła się tam i z po
wrotem po pokoju i zatrzymała przy oknie. - Mój adwokat 
walczy teraz o odszkodowanie. Potrzebuję pieniędzy na 
poszukiwanie Brucea... 

- A policja go nie poszukuje? - zapytał Vincenzo. 
- Nikt nie będzie go szukał tak uparcie jak ja. Dla nich to 

tylko jeden z wielu przestępców. Dla mnie jest wrogiem. 
- Tak, rozumiem - powiedział Vincenzo. 
- Zrujnował mi życie - mówiła pospiesznie - skazał na 

więzienie i zabrał moje dziecko. Muszę odzyskać moją cór
kę i nie dbam o nic więcej! 

- Czy nie masz rodziny, która by ci pomogła? - zapy
tał Piero. 

- Moja matka umarła ze złamanym sercem, kiedy byłam 
w więzieniu. Pozostawiła mi bardzo mało pieniędzy, akurat 
tyle, żebym mogła tu przyjechać i rozpocząć poszukiwania. 

- Przyjechałaś więc do Wenecji, żeby znaleźć jego krew
nych? - zapytał Piero. 

- To dalecy krewni, ale mogą coś o nim wiedzieć. Przy
jaciele, którzy odwiedzali mnie w więzieniu, przynosili mi 
rozmaite historie o tym, gdzie rzekomo widziano Brucea. 
Niektóre były wysoce nieprawdopodobne. Miał się poja
wić w Arizonie, w Chinach, w Australii. Ale dwie osoby 
widziały go we Włoszech, raz w Rzymie, a ostatnio w We
necji na moście Rialto. Dlatego poszłam prosto na Rialto 
pierwszej nocy po przyjeździe - ciągnęła. - Nie pytajcie 
mnie, co zamierzałam dalej robić. W głowie miałam strasz
ny zamęt. Na szczęście Piero mnie tam znalazł... Jeśli mój 
przyjaciel naprawdę widział Bruce'a w Wenecji, to mogli
ście go nawet znać... 
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- Gdybyś miała zdjęcie - zauważył Vincenzo. 
- Wiem, ale wszystkie zdjęcia poszły właśnie na dno! -

Złapała się za głowę. - Och, dlaczego nie pokazałam ich 
wam w zeszłym tygodniu... 

- W zeszłym tygodniu miałaś gorączkę - usprawiedliwił 
ją Piero. - Nie wiedziałaś, co się z tobą dzieje. Cóż, to po 
prostu pech, ale i tak pewnie byśmy go nie rozpoznali. 

Skinęła głową. 
- Montressi wrócą w styczniu. Wtedy go dopadnę i od

zyskam moją córkę! 
-Ale po sześciu latach ona może chcieć zostać tam, 

gdzie jest - wtrącił Vincenzo. 
Rzuciła mu mrożące krew w żyłach spojrzenie. 

- Jestem jej matką - powiedziała z naciskiem. - Ona 
do mnie należy. Jeśli ktokolwiek spróbuje mnie powstrzy
mać. .. - Oddychała ciężko. 

- Tak? - podchwycił z niepokojem. 
Skrzyżowali spojrzenia. 

- Zrobię to, co będę musiała zrobić... Cokolwiek to 
oznacza... Nie wiem. 

Ale wiedziała. Dostrzegł w jej twarzy zimną determina
cję. Słowa były zbyt straszne, żeby je wypowiedzieć. 

Nie poznawał tej kobiety. Bezceremonialnie przyzna
wała, że jest szalona. W tym szaleństwie były momenty 
świadczące, że balansuje na cienkiej linii pomiędzy rzeczy
wistością a złudzeniem. Ale teraz dostrzegał w jej oczach 
tylko zacięty upór i zastanawiał się, po której stronie tej li
nii się znalazła. 



ROZDZIAŁ SZÓSTY 

- Kiedy więc znajdziesz Brucea... - podchwycił cicho 
Vincenzo. 

- Będzie musiał mi ją oddać. Jeśli okaże się rozsądny, 
obiecam, że poczekam dwadzieścia cztery godziny, zanim 
wydam go policji. 

- Ale wtedy on zniknie - zauważył Piero. 
Julia zwróciła się w jego stronę. 

- Chyba nie sądzisz, że dotrzymam słowa, prawda? Jak 
tylko odzyskam Natalie, od razu go wydam. Nie będę mia
ła żadnych skrupułów po tym, co mi zrobił. Jestem teraz 
inną osobą. Sophie była głupia. Wierzyła w uczucia, bo 
czyniły ją szczęśliwą. 

- Wcale nie była głupia - zaprotestował Vincenzo. 
- Och, była jeszcze gorsza - powiedziała Julia z pogardą. 

- Potrzebowała ludzi i wierzyła im. Nie wiedziała jeszcze, 
że to najkrótsza droga do piekła. Ale Sophie umarła. Julia 
wie, że ludzi trzeba wykorzystywać. Zmądrzała. 

- Stała się zbyt mądra, żeby kochać? - zapytał Vincenzo. 
- Zbyt mądra, żeby potrzebować innego człowieka? 

- Zbyt mądra, żeby czuć. Jedyną rzeczą, jakiej nauczyła 
się w więzieniu, to nie czuć nic. 

- Nawet w stosunku do własnego dziecka? 
Wzięła głęboki oddech. 
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- To co innego. Ona jest częścią mnie, krew z krwi. To tak, 
jakby ktoś wyrwał mi serce i nie chciał oddać. 

- Ach, więc dlatego mówiłaś, że nie masz nic do dania 
- przypomniał niskim głosem. 

- Tak, i to była prawda, uwierz mi. 
- A jeśli nie uwierzę? - W jego oczach błysnął gniew. 
- To twoje ryzyko, ale pamiętaj, że cię ostrzegałam. 
Milczał przez chwilę. Potem skinął głową. 

- Muszę już iść. Odprowadź mnie. - Kiedy podeszli do 
drzwi, powiedział: - Do połowy stycznia pozostało jeszcze 
sporo czasu. Jak zamierzasz go spędzić? 

- Ostrząc mój miecz - odparła z wisielczym humorem. 
- Nie mów w ten sposób - rzekł szorstko. 
- Dlaczego? Idealizujesz mnie jako uosobienie słodyczy 

i jakąś świetlaną postać. Może kiedyś taka byłam. Ale stałam 
się potworem, który potrafi walczyć nieczysto. I zrobię to. 

Uniósł brwi. 
- Proponuję ci, byś pożyteczniej spędziła czas. Popracuj 

dla mnie w zastępstwie Celii. Oczywiście, dla artystki pra
ca kelnerki może wydawać się degradacją... 

- Ale dla więźniarki to awans - odpowiedziała lekko. 
Nie podjął zaczepki. 

- Weźmiesz tę pracę? 
Nadal się wahała. Wiedziała, że powinna na niego uwa

żać, ponieważ potrafił poruszyć jej serce, bez względu na 
to, jak bardzo chciałaby temu zaprzeczyć. 

Tak jakby czytając jej myśli, Vincenzo powiedział spo
kojnie: 

- Nie obawiaj się. Nie będę cię niepokoił. W zasadzie po
winienem przeprosić. 

- Za co? 
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- Za wywieranie na ciebie nacisku. Domyślałem się, że sta
ło się coś bolesnego, ale nie wyobrażałem sobie, że aż tak. 

Zaśmiała się gorzko. 
- Teraz wiesz, jak zamieniłam się w mściwą wiedźmę. 

Niezbyt przyjemny widok, prawda? 
- Nie mam prawa cię osądzać. Ale nie mogę uwierzyć, 

że Sophie umarła. Myślę, że wciąż masz ją w sobie. 
- Jesteś głupcem! - Westchnęła. - Ale zostałeś ostrzeżony. 
- Zostawmy to. Potrzebujesz teraz spokoju. Ja ci go za

pewnię, kiedy będziesz dla mnie pracować. 
- W porządku. Biorę tę pracę. 
- Dobrze. Możesz zamieszkać nad restauracją. 
- Dziękuję, ale nie. Nie mogę zostawić Piera samego. 

Wiem, że dotąd był samotny, ale coś się zmieniło. On mnie 
potrzebuje. 

- Myślałem, że jesteś pozbawiona uczuć. 
- To jest obowiązek rodzinny. 
- Jesteście rodziną? 
- Nie poprzez więzy krwi, ale w inny sposób. I nie jest to 

kwestia uczuć, ale przetrwania. 
- A co ze mną? Czy też jestem częścią rodziny? 
Choć nie odpowiedziała, wiedział, że nie należał do te

go zaczarowanego kręgu. 
Nie powinien się tym przejmować. Miał przecież krew

nych, z którymi mógł spędzić Boże Narodzenie. A jednak 
to bolało. 

Zbliżało się Boże Narodzenie. Na ulicach, na mostach 
i sklepowych wystawach błyszczały kolorowe świateł
ka. Ludzie pozdrawiali się z daleka, życząc sobie Buon 
Natale. Na placach pojawiły się udekorowane choin-
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ki, a przebrani Święci Mikołajowie wylegli na ulice, by 
porozmawiać z dziećmi. 

- Święty Mikołaj! - wykrzyknęła zadowolona Julia. 
- Babbo Natale - poprawił ją Piero. - Tak go nazywamy. 

Babbo znaczy ojciec. 
- Myślałam, że ojciec to padre. 
- Padre to również ojciec - zgodził się Piero - ale bar

dziej formalnie. Babbo jest zdrobnieniem. Małe dzieci na
zywają tak swoich ojców. 

- Czy Elena tak ciebie nazywała? 
- O, tak. Dla niej zawsze byłem babbo, może poza... Tak, 

był taki okres, kiedy się sprzeczaliśmy... Ale to się skoń
czyło i kiedy wróci, znów będę dla niej babbo. Popatrz tam! 
Cała ich plejada! 

Wskazał na Canale Grande, gdzie sześć ubranych na 
czerwono postaci wiosłowało w jednej gondoli przy akom
paniamencie kolend. Temat Eleny został porzucony. 

Na tydzień przed Bożym Narodzeniem spadł śnieg. Ju
lia i Piero, zachwyceni, wyszli na dwór i powędrowali ra
mię w ramię przez całkiem odmienione miasto. Pokryte 
śniegiem gondole bujały się na wodzie, mosty błyszczały 
bielą nad wąskimi kanałami. Ostre słońce odbijało się od 
śniegu i raziło w oczy. 

Na placach i w uliczkach pojawili się wędrowni grajko
wie ubrani w tradycyjne stroje pasterzy, grając na kobzach. 
Przeszywające dźwięki towarzyszyły im do placu Święte
go Marka, gdzie rzucali się śnieżkami, tarzali i nurkowali 
w śniegu, śmiejąc się z samych siebie, jak ludzie nie mający 
żadnych zmartwień. 

Vincenzo nalegał, żeby przyjęła od niego pewną sumę 
pieniędzy za uratowanie pałacu od zniszczenia. 
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Julia dała te pieniądze Pierowi. Kiedy się sprzeciwiał, wy
jaśniła, że to połowa sumy, którą dostała, i chce się z nim po
dzielić. Spojrzał na nią sceptycznie, ale pieniądze przyjął. 

- Kup sobie coś ciepłego db ubrania - powiedziała. 
Ale dni upływały i nic sobie nie kupił. Najwyraźniej 

miał inne priorytety, o których nie chciał dyskutować. 
Julia robiła furorę w „II Pappagallo". Do Wenecji napły

wali świąteczni turyści i restauracja była zatłoczona każ
dego wieczoru. Niektórzy klienci chcieli być obsługiwani 
tylko przez nią. 

Cieszyła się z tej popularności, ale Vincenzo - co z przy
jemnością zauważyła - wcale nie uważał tego za zabawne. 

Gdy pewnego wieczoru, spacerując przez ciemne ulicz
ki, dyskutowali o tym, powiedział: 

- A może kobieta, która przechwala się brakiem uczuć, 
lubi podsycać moją zazdrość? 

- Ta kobieta do ciebie nie należy. Nie masz prawa być 
o nią zazdrosny. Obiecałeś przecież, że dasz mi spokój, 
prawda? 

- Nie byłbym pierwszym mężczyzną dającym obietnicę, 
której nie może spełnić. 

- Vincenzo, na co ty masz nadzieję? 
Wzruszył ramionami. 
- Może czekam na spotkanie z Sophie. 
- Ona odeszła. Umarła mniej więcej w drugim roku mo

jego pobytu w więzieniu. I już nie wróci. 
- Mylisz się. Ona nigdy całkiem nie odeszła. Dlatego nie 

mogę się od ciebie uwolnić. 
Zatrzymali się pod latarnią. W jarzeniowym świetle ich 

twarze nabrały niesamowitego odcienia. Zauważył, że jej 
twarz o pięknych, delikatnych rysach, kiedyś zbyt szczupła, 
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teraz trochę się zaokrągliła i wyglądała młodziej. Nie biła 
już z niej udręka. 

- Powinieneś bardziej konsekwentnie próbować uwolnić 
się ze mnie - powiedziała. - To tylko kwestia silnej woli. 

- A może ja nie chcę mieć silnej woli? 
Zaczął padać śnieg, na początku kilka płatków, a potem 

więcej i więcej. 
- W końcu odejdę i zostawię cię - wyszeptała. - Jak 

wszyscy inni. 
- Tak - rzekł ze smutkiem. - Ale kto wie, kiedy będzie 

koniec? Na pewno nie dzisiejszej nocy. 
Objął ją ramionami, a ona automatycznie podała mu 

usta do pocałunku. 
Wiedziała, że namiętność, jaką w niej budził, odciąga

ła ją od celu, ale nie była w stanie jej pohamować. Dzięki 
niej wracała do życia. To było uczucie słodkie, szalone, ale 
również.".. przerażające. 

- Nie... Nie... - szeptała, bardziej do siebie niż do niego. 
- Chcesz, żebym przestał? - Odsunął się, patrząc na nią 

ze smutkiem. 
- Nie! - wybuchła, zaciskając usta na jego ustach. 
Całowała go zachłannie, pożądliwie, poddając się 

uczuciom zbyt pięknym, zbyt słodkim, żeby mogły być 
prawdziwe. 

- Zostań ze mną dzisiejszej nocy - wyszeptał. 
Pokręciła przecząco głową. 

- Nie teraz... Nie dziś... 
- Mio Dio Jak myślisz, ile może wytrzymać mężczyzna? 

Nie jesteś fair. On cię wykorzystał, a ty mścisz się za to na 
nas wszystkich. 

- Nie, to nie tak, przysięgam. Ale nie czuję, żebym do 



78 Lucy Gordon 

kogokolwiek należała. Przeszłość jest zamknięta, a na przy
szłość nie robię planów. 

- Tylko twoja córka ma dla ciebie znaczenie, wiem o tym. 
- Westchnął, opierając czoło o jej czoło. - Ale będę cierpli
wie czekać na swoją kolej. 

- Nawet, jeśli to nigdy nie nastąpi? 
- A ty, czy wierzysz, że pewnego dnia spełnią się twoje 

marzenia? 
- Muszę - wyszeptała. 
-i ja także. Patrzmy więc z nadzieją w przyszłość. 
Objęci ramionami poszli dalej w padającym śniegu. 

W południe dwudziestego czwartego grudnia padł wy
strzał z działa na Zamku Świętego Anioła w Rzymie. Ofi
cjalnie zaczęło się Boże Narodzenie. 

Julia i Piero razem czekali na ten znak przy małym radiu 
tranzystorowym, które Julia niedawno kupiła. Restauracja 
była zamknięta, a Vincenzo pojechał do swojej rodziny. 

- Powinniśmy pościć dwadzieścia cztery godziny po wy
strzale - wyjaśnił Piero - ale nie musimy niewolniczo trzy
mać się tej tradycji. 

- Zjedzmy więc trochę ciasta panettone - zaproponowa
ła. - Pamiętam, że jako dziecko wieszałam pończochę na 
prezenty w wieczór wigilijny. 

- Dzieci we Włoszech wieszają pończochy dopiero szó
stego stycznia w święto Trzech Króli. 

- Nie czekałam tak długo z wręczeniem ci prezentu. 
- Dałaś mi te rękawice i szalik dwa tygodnie temu -

przypomniał. 
- Musiałam dać ci je wcześniej, żebyś nie zamarzł na śmierć 

Co się stało z pieniędzmi, które miałeś wydać na siebie? 
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- Przegrałem je w ruletkę. Nie mówiłem ci, że byłem 
kiedyś znanym bywalcem kasyna w Monte Carlo? 

- Och, daj już spokój. - Zaśmiała się, wyciągając torbę 
z prezentami. - Tutaj są buty i ciepłe skarpety. Musiałam 
zgadnąć rozmiar. 

Rozmiar okazał się właściwy. Piero założył je i prze-
paradował dumnie przed Julią, która zadowolona klas
nęła w dłonie. 

- A to dla ciebie - powiedział po chwili, wyciągając mały 
przedmiot, starannie zawinięty w papier. 

Kiedy otworzyła pakunek, znalazła porcelanową figur
kę Pierrota w czarnej masce i kolorowym kostiumie. Te
raz wiedziała, na co wydał pieniądze. Widziała tę figurkę 
w sklepie i wiedziała, że kosztowała fortunę. 

- Pierrot - powiedziała. 
- Tak, żebyś mnie nie zapomniała - powiedział. 
- Czy kiedykolwiek bym mogła? Buon Natale, Pierrot. 
- Buon Natale. 
Vincenzo kupił jej w prezencie telefon komórkowy. Za

dzwonił do niej w Boże Narodzenie. 
- To smutna Gwiazdka dla ciebie - powiedział. 
- Niezupełnie. Mam teraz przyjaciół i mam nadzieję. 

Czy to twoją kuzynkę słychać? - Słyszała w oddali śmiech 
małej dziewczynki. 

- Tak, to Rosa. 
- Piękny głos - powiedziała rozmarzona. 
- Nadejdzie i twój czas. Nie trać nadziei. 
- Buon Natale. 
- Buon Natale... Sophie. 
Uśmiechnęła się i rozłączyła. 
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Po sennym Bożym Narodzeniu ruch w restauracji się 
nasilił. Dwa dni po świętach, kiedy razem sprzątali, po
wiedziała: 

- Czy nie masz nic przeciwko temu, żebym wyszła 
wcześniej? Chcę wrócić do Piera. 

- Coś z nim nie w porządku? - szybko zapytał Vincenzo. 
- Przeziębił się. Chciałbym go trochę rozerwać. 
- Pewnie zaziębił się, wyczekując na przystani San Zac

caria. - Vincenzo westchnął. - Nie powinien tam chodzić 
w taką pogodę. 

- On już tam nie chodzi. Od czasu... - Zamilkła, kiedy 
prawda zaświtała jej w głowie. - Od dnia, kiedy wróciłam 
z Murano. 

- Gdy zeszłaś na brzeg i uściskałaś go - uzupełnił Vin
cenzo. 

Kiedy Julia doszła do pałacu, spojrzała w górę, spodzie
wając się zobaczyć tam Piera. Ale wbrew zwyczajowi nie 
stał w oknie i nie czekał na nią. Gnana złym przeczuciem, 
zaczęła biec. 

Być może zasnął, ale jednak... 
Piero leżał wyciągnięty na kanapie i z trudem oddychał. Po

ruszała się cicho, żeby go nie obudzić. Ale on wcale nie spał. 
Czoło miał gorące w dotyku, oddychając, wydawał okrop

ny, chrapliwy dźwięk. 
- Piero! - Lekko nim potrząsnęła. - Piero! 
Otworzył oczy. 

- Ciao, cara - wycharczał. 
- O Boże! - odetchnęła głęboko. - Niedobrze z tobą. 

Wezwę pomoc. 
- Nie trzeba - wysapał, chwytając jej dłoń. - Zostań tu

taj. Chcę być z tobą... tylko z tobą. 
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- Nie - odparła zdecydowanie. - Musisz wyzdrowieć. 
Dzwonię po Vincenza. On będzie wiedział, co robić. - I za
nim zdołała zdusić te idiotyczne słowa, usłyszała swój głos: 

- Nie odchodź! 
Usiłował się uśmiechnąć. 

- Nie odejdę. 
Znalazła swój telefon komórkowy i wyszła z pokoju. Nie 

chciała, żeby Piero słyszał rozmowę. 
Gdy wróciła, Piero siedział na kanapie i rozglądał się wo

kół siebie z niepokojem. Zobaczywszy ją, wyciągnął rękę. 
- Potrzebowałem cię... A ciebie nie było... 
Uczepił się jej jak dziecko. 

- Zadzwoniłam do Vincenza. Zawiadomił pogotowie. 
- Nie chcę szpitala... - wyszeptał chrapliwie. - Tylko 

ciebie. Przytrzymaj mnie. 
Uklękła obok niego, ściskając jego gorącą dłoń w swo

jej dłoni. Nie odrywał od niej wzroku, jakby chciał widzieć 
wyłącznie ją. Czuła ogromny ciężar w sercu, ponieważ in
stynktownie wiedziała, że odchodził. 

Była pewna, że on także o tym wiedział i dlatego chciał 
spędzić swoje ostatnie chwile tylko z nią. 

Usłyszała hałas na zewnątrz i szybko podeszła do okna. 
Na dole, w małym ogrodzie, który wychodził na Canale 
Grande, dostrzegła Vincenza otwierającego bramę. 

Powróciła do Piera i wzięła go w ramiona. Po chwili po
jawił się na górze Vincenzo. 

- Karetka jest w drodze - powiedział. 
Kiedy przyjrzał się staruszkowi, w jego oczach odmalo

wał się szok. Pochylił się nad kanapą i ujął dłoń Piera. 
- Przyjacielu, nie przerażaj nas. 
Piero zdobył się na słaby uśmiech. 
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- Nie potrzebuję karetki - wychrypiał. Spojrzał na Julię. 
- Mam... wszystko czego chcę... od kiedy ona do mnie 
wróciła. 

Vincenzo zmarszczył brwi. Skrzyżowali z Julią wymow
ne spojrzenia. 

- On nie mnie ma na myśli - powiedziała cicho. 
Vincenzo skinął głową. Zrozumiał. 
- Oczywiście, że wróciłam - powiedziała do Piera. - Za

wsze wiedziałeś, że wrócę, prawda... babbo? 
Wahała się tylko moment, zanim posłużyła się zdrob

nieniem, którego używała jego córka. Zaryzykowała, ale 
ryzyko się opłaciło. Zwrócił w jej stronę rozpromienioną 
twarz. 

- O tak! - wyszeptał. - Zawsze. Wychodziłem, żeby na 
ciebie czekać. Ludzie mówili mi, że nie żyjesz, ale wiedzia
łem, że pewnego dnia zejdziesz ze statku. - Słaby uśmiech 
błąkał się po jego wargach. - I przybyłaś. 

Westchnął i zamknął oczy. Spojrzała na Vincenza. Wi
działa, że był bezradny. 

Piero znów otworzył oczy. 
- Obawiałem się... - Jego głos brzmiał coraz słabiej. -

Ale kiedy mnie zobaczyłaś... uśmiechnęłaś się... i wiedzia
łem, że mi przebaczyłaś. 

Wstrzymała oddech. Nagle jej oczy wypełniły się łzami. 
- Nie było nic do wybaczania, babbo - wyszeptała. 
- Było... było.... Mówiłem okropne rzeczy... Znasz mój 

temperament... Zawsze żałuję po fakcie, ale tym razem... 
tym razem... - Jego oddech rwał się. - Nie zamierzałem 
tego powiedzieć, nie zamierzałem... 

- Oczywiście, że nie. Zawsze o tym wiedziałam. Wyba
czyłam ci dawno temu. 
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Na jego twarzy pojawił się uśmiech i chociaż słabł z każ
dą chwilą, to był najwspanialszy uśmiech, jaki kiedykol
wiek w życiu widziała. W tym uśmiechu były szczęście 
i spokój. 

Nagle zawołał przestraszony: 
- Eleno... Eleno... 
- Jestem tutaj... Kocham cię, babbo. 
- Kocham cię, córeczko. 
Vincenzo odwrócił się, zakrywając oczy. 
Dwóch młodych mężczyzn ułożyło Piera delikatnie na 

noszach. Julia po raz ostatni pocałowała go w czoło. 
Stała z Vincenzem przy oknie, obserwując, jak wodna 

karetka odpływa w dół Canale Grande. Kiedy znikła zupeł
nie, Vincenzo wziął Julię w ramiona. 

- Będzie mi go bardzo brakowało - powiedziała. 
- Mnie również. Ale masz rację. Był szczęśliwy na 

końcu, a to ma wielkie znaczenie. - Ujął jej twarz w dło
nie i spojrzał na nią z góry. - Jesteś wspaniała - powie
dział czule. 

Odgarnął włosy z jej twarzy, przyciągnął ją do siebie 
i stali tak w ciszy przez długi czas. 

- Zabieram cię ze sobą - powiedział w końcu. - Nie mo
żesz tu mieszkać samotnie. 

- Przeprowadzę się. Ale nie teraz. - Odwróciła się 
i spojrzała na pusty pokój. - Chcę tu spędzić jeszcze jed
ną noc. 

Usiadła na łóżku, podniosła z ziemi rękawice Piera i gła
dziła je palcami. 

- Kim on był? - zapytała. 
- Profesorem filozofii. Nazywał się Alessandro Calfani. 

Kiedyś myślałem, że dobrze go znam, ale dziś uważam, że 
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nie wiedziałem o nim tego co najważniejsze. Czy zrozu
miałaś, co miał na myśli, mówiąc o Ełenie i przebaczeniu? 

- Powiedział, że nazywała go babbo, ale przestała go tak 
nazywać po jakiejś kłótni. Wydaje mi się, że kiedy chciał ją 
przeprosić, było już za późno. 

- Ale okazało się to dla niego możliwe na samym końcu. 
- Vincenzo usiadł obok niej i objął ją ramieniem. 

Nagle widok rzeczy należących do Piera zaczął ranić ją 
nie do wytrzymania. Ukryła twarz w dłoniach. Walczyła, 
żeby powstrzymać łzy, ale nie była w stanie i w końcu głoś
no zapłakała. 

- Tak bardzo go kochałam - płakała w ramię Vincenza. 
- Ja także - powiedział posępnie. 
- Zostań ze mną na noc - poprosiła. - Chcę go wspomi

nać razem z tobą. 
Pociągnął ją na łóżko, na którym ledwie się mieścili 

i przykrył kocem. 
Julia wciąż płakała. Nawet nie próbowała się powstrzy

mywać. Czasami całował jej potargane włosy. Raz odgar
nął je do tyłu i pogłaskał jej twarz, a potem pocałował ją 
delikatnie w usta. Rzuciła mu szybkie spojrzenie. 

- W porządku - wyszeptał. - Śpij. Jestem tutaj. 
Zamknęła oczy. Wyczuł, że się odpręża. W końcu jej 

równomierny oddech przekonał go, że zasnęła. Oparł gło
wę o jej głowę i zaczął zasypiać, gdy nagle Julia się poru
szyła, mamrocząc coś przez sen. 

- Julio - szepnął, ale potem poprawił się: - Sophie. 
Wydała z siebie cichy jęki i obudziła się. 
- Co się stało? - zapytał. 
- Ten sen... Stale się powtarza... 
- O czym on jest? 
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- O Anninie. 
- Identyfikujesz się z nią, prawda? Teraz wiem dlaczego. 

Kochałaś swojego męża, a on zamknął cię w więzieniu... 
- I umarłam - powiedziała powoli. - Umarłam. 
- To samo powiedziałaś, stojąc przed jej obrazem. 
- Ale skąd ty możesz wiedzieć? To było tylko w moim 

śnie. 
- Lunatykowałaś. Szedłem za tobą, żeby cię pilnować. 
- I powiedziałeś, że jesteś moim przyjacielem. 
- Czy jeszcze coś pamiętasz? - zapytał niespokojnie. 
- Tak. - Uśmiechnęła się słabo. - Całowałeś mnie. 
- Wtedy po raz pierwszy cię pocałowałem, a ty o tym nie 

wiedziałaś. Miałem nadzieję, że zapamiętasz, ale ty w ogóle 
mnie nie dostrzegałaś. 

- Dlaczego mi nie powiedziałeś? 
-Nie mogłem. Chciałem, żebyś sama sobie przypo

mniała. - Uśmiechnął się. - Podjąłem postanowienie, że 
będę cierpliwie czekać. 

- Nie czekałeś zbyt długo. 
- To prawda. Nie jestem cierpliwym mężczyzną. 
- Cieszę się z tego. - Wyciągnęła ręce i objęła go za szyję. 
Kiedy upewnił się, że właściwie ją zrozumiał, mocniej 

ją objął. 
- Moja kochana, zapomnijmy teraz o duchach. 
- Tak - wyszeptała, przyciągając go bliżej. - Zapomnij

my o duchach. 



ROZDZIAŁ SIÓDMY 

Następnego dnia Julia wyprowadziła się z pałacu i zamiesz
kała nad restauracją. Mieszkanie składało się z pokoju dzien
nego, sypialni, małej łazienki i jeszcze mniejszej kuchni. 

Zbliżał się Nowy Rok. Aby zająć czymś myśli, Julia rzu
ciła się w wir pracy. 

- Nie przesadzaj - poradził jej pewnego dnia Vincenzo, 
gdy przyszła na wieczorną zmianę. - Pracowałaś rano, po 
południu pomagałaś sprzątać, a teraz znów zaczynasz? 

- Wolę być zajęta. Państwo Montressi wkrótce wrócą. 
Zaraz po Nowym Roku znów popłynę na Murano. 

- Sama? 
- Tak. Nie martw się o mnie. Jeśli ich nie zastanę, nie 

rzucę się z rozpaczy do morza. Będę próbować aż do skut
ku. Wyjadę od razu po pogrzebie Piera. 

Vincenzo załatwił pogrzeb; Piero miał spocząć obok 
Eleny ha wyspie San Michale. 

Gdy nadszedł dzień pogrzebu, wsiedli do czarnej moto
rówki przewożącej pokrytą kirem trumnę. 

Niebawem wyspa pojawiła się w zasięgu wzroku; zoba
czyli rząd cyprysów wzdłuż ceglanego muru i po chwili 
dobili do pomostu. 

Byli jedynymi żałobnikami. Podczas mszy Julia nie od
rywała oczu od trumny, na której spoczywały kwiaty od 
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niej i od Vincenza. Znała Piera zaledwie od kilku tygodni, 
a miała wrażenie, że straciła najdroższego przyjaciela. 

Gdy wyszli z kościoła, zauważyła, że część cmentarza 
wyglądała konwencjonalnie z grobami ziemnymi oraz na
grobkami, w drugiej zaś ze względu na oszczędność miejsca 
trumny umieszczano w wąskich kryptach, jedna na drugiej, 
na kilku kondygnacjach. Na zewnątrz znajdowały się mar
murowe tablice z fotografią nagrobną oraz nazwiskiem osoby 
zmarłej. Kwiaty w pojemnikach na przeciwległych ścianach 
korytarzy wyglądały tak, jakby wymieniały ukłony. 

Elena leżała na czwartej kondygnacji. Trumna Piera zo
stała wsunięta na przygotowane miejsce obok niej. 

- Żegnaj! - szepnęła Julia. - Dziękuję ci za wszystko. 
- Chciałbym położyć kwiaty przy urnie mojej siostry -

powiedział Vincenzo. 
Przeszli wzdłuż długich murów ozdobionych kwiatami, 

aż Vincenzo zatrzymał się i wskazał nagrobek ponad ich 
głowami. 

- Tu leży Bianca - powiedział. - A obok niej jej mąż. 
Julia uniosła głowę, ale nie mogła wyraźnie zobaczyć ich 

twarzy. 
- W jaki sposób udaje ci się tu zmienić kwiaty? - spytała. 
- Gdzieś jest drabinka. - Po chwili wrócił z wysokimi 

schodkami. - Nie lubiłem go - powiedział Vincenzo. - Ale 
ona go kochała. Byli małżeństwem zaledwie cztery lata, za
nim zginęli w wypadku. 

- Dlaczego go nie lubiłeś? 
- Był zbyt gładki, zbyt śliski... Zresztą widać to po je

go twarzy. 
Spojrzała w górę, by lepiej przyjrzeć się twarzy, którą 

zasłaniały kwiaty. 
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Nagle poczuła się tak, jakby piorun w nią strzelił. Przy
trzymała się schodków, aby nie upaść. 

- Co się stało? - spytał Vincenzo. 
- Chcę wejść... 
- Co się stało? 
- Muszę lepiej mu się przyjrzeć... 
Ze wzrokiem utkwionym w twarzy mężczyzny porusza

ła się jak w jakimś koszmarnym śnie. To musiała być po
myłka. .. 

Ale to nie była pomyłka. Twarz na fotografii należała 
do jej męża. 

Głos Vincenza dochodził do niej z ogromnej odległości. 
Powoli świat przestał wirować i wtedy zdała sobie sprawę, 
że siedzi na schodkach i gwałtownie się trzęsie. 

- Na litość boską, co się stało? - spytał przerażony. - Pra
wie zemdlałaś. 

- To on - powiedziała, szczękając zębami. 
- Kto? 
- To mój mąż, Bruce. To on jest tam, na górze. 
- Julio, jesteś nerwowo wyczerpana. 
- Mówię ci, że to on. - Wstała z wysiłkiem. - Jeszcze raz 

mu się przyjrzę. 
Weszła na górny stopień i utkwiła wzrok w mężczyźnie. 

Miała nadzieję, że się pomyliła. Ale, niestety, nie było wąt
pliwości. To była twarz, której nienawidziła. W milczeniu 
zeszła na dół i znów przysiadła na stopniu. 

- To jest Bruce - powiedziała wolno. - Skąd się tu 
wziął? 

- Na pewno się mylisz. Nie widziałaś go od lat, a niena
wiść mąci ci wspomnienia... 
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- Wiem, jak on wyglądał - odpowiedziała ze złością. 
Gdybym miała jego zdjęcie, uwierzyłbyś mi, że to on. 

Vincenzo gwałtownie wciągnął powietrze w płuca. Jeśli to 
byłaby prawda... Przez chwilę nie mógł się z nią pogodzić. 

- Poznałem go jako Jamesa Cardewa - odezwał się po 
chwili. - Przyjechał tu pięć lat temu. 

- Sam? - Ścisnęła go za rękę. - Czy ktoś z nim był? 
- Była z nim mała dziewczynka - odparł cicho. - Oko

ło trzyletnia. 
- Niebieskie oczy? Jasne, lekko rudawe włosy? 
- Tak. 
- To moja córka. Gdzie ona jest? 
- Mio Diol - wyszeptał przerażony. - Jak to się mogło 

stać? 
- Gdzie ona jest? 
- Od czasu ich śmierci mieszka ze mną. 
- Muszę ją zobaczyć. 
- Zaczekaj. - Chwycił ją za ramiona. - To nie takie proste. 
- Jestem jej matką! Co może być prostszego? 
- Nie możesz tak po prostu do niej pójść i oznajmić, kim 

jesteś. Ona myśli, że nie żyjesz. 
- Nie, nie wierzę ci. - Gwałtownie potrząsała głową. 
- James powiedział nam, że jest wdowcem. Dziecko w to 

uwierzyło. Postaraj się zrozumieć. Nie możesz tak nagle 
pojawić się w jej życiu. 

Oparła się o schodki. 
- Nie wierzyłam, że mogę go bardziej nienawidzić - po

wiedziała. - Ale, jak widać, miał jeszcze jednego asa w rę
kawie. 

Przez tunel kwiatów szli w ich kierunku inni żałobnicy. 
Pomógł jej wstać. 
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- Chodźmy stąd. 
Znaleźli spokojne miejsce pod kolumnadą. Siedzieli 

tam w oszołomieniu przez kilka minut. 
- Tak długo o tym marzyłam - powiedziała w końcu. -

To miał być najszczęśliwszy dzień w życiu, które mi jeszcze 
pozostało. A teraz czuję się tak, jakbym dostała obuchem 
w głowę. Och, Boże, czyż to nie komiczne? - Zaczęła ner
wowo chichotać. 

- Przestań - błagał Vincenzo, obejmując ją ramieniem. 
- A co mam robić? Płakać? 
Gdy nie odpowiadał, podniosła wzrok i zobaczyła, że pa

trzy przed siebie na kobietę w średnim wieku oraz dziew
czynkę stojące przed grobem Bianki i jej męża. Kobieta pcha
ła przed sobą wózek, w którym spało młodsze dziecko. 

- Kto to jest? - spytała drżącym głosem. 
- To Gemma. Moja niania. 
- A ta mała dziewczynka? 
Wydawało jej się, że świat się zatrzymał. Patrzył na nią 

z przeraźliwym smutkiem. 
- O, mój Boże - wyszeptała. - To... 
- Tak - Ściskał ją bardzo mocno ramieniem. 
- Puść mnie. 
- Julio, pomyśl chwilę. Ona cię nie zna. Nadal opłakuje 

śmierć swoich rodziców. 
- Twoja siostra nie była jej matką! 
- Ale ją bardzo kochała. Przykro mi, wiem, że to dla cie

bie bolesne, ale ze względu na Rosę musisz usłuchać. 
- Rosę? Ona ma na imię Natalie. 
- Powiedział nam, że ma na imię Rosa. Zapomniała 

o tamtym imieniu. 
- To znaczy, że zapomniała o mnie. 
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- Postarał się, by wyparła cię ze swojej pamięci. 
-1 to mu się udało! 
- Minęło sześć lat - rzekł gorączkowo. - Dziecko wierzy 

w to, co mu mówią dorośli. Pomyśl, czym teraz byłaby dla 
niej prawda. Nie obciążaj jej jeszcze bardziej. 

- Chcesz powiedzieć, że jestem dla niej ciężarem? - spy
tała przerażona.. 

- W tym momencie, tak. Błagam cię, daj sobie czas do 
namysłu. 

- Czas, abyś mógł ją wywieźć i schować przede mną! -
rzuciła mu w twarz. 

Nie powiedział ani słowa, ale na widok jego zaszokowa
nej, białej jak kreda twarzy zreflektowała się. 

- Przepraszam. Nie powinnam tego powiedzieć. 
- Nie powinnaś. Za kogo ty mnie uważasz? 
- Skąd mam wiedzieć? Kiedyś myślałam, że Bruce jest 

cudowny. Gdy ludzie walczą o dziecko, robią takie rzeczy, 
o których ci się nie śniło. 

- A my walczymy? Czy kiedykolwiek walczyliśmy? My
ślę, że nie zasługuję na takie oskarżenie. Ale skoro uważasz, 
że jestem taki jak inni, proszę. - Wyszarpnął z kieszeni no
tes, napisał coś na kartce i wyrwał ją z impetem. 

To mój adres - rzekł ostro. - Przyjdź, kiedy chcesz. Ale 
dobrze przemyśl to, co jej powiesz. 

Nie dając Julii szansy na odpowiedź, pospiesznie po
szedł w kierunku kobiety z dzieckiem. Julia siedziała teraz 
sama, sztywna z przerażenia, zaszokowana, że powiedziała 
coś tak okropnego. 

Z odległości obserwowała, jak niania przysunęła schod
ki do muru z tabliczkami, wspięła się na nie i wyjęła kwiaty. 
Potem zeszła i pozwoliła wejść dziewczynce. Dziewczynka 
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zaczęła wkładać kwiaty do wazonu, najpierw przy grobie 
ojca, a potem Bianki. 

Po zejściu na dół dziewczynka przysiadła na stopniu tak 
samo, jak Julia kilka chwil temu. Nie płakała, tylko skuliła 
się z rozpaczy. Kobieta próbowała ją pocieszyć. 

Julia czuła, jak wokół jej serca zaciska się żelazna obręcz. 
Jak dobrze znała to uczucie beznadziejnego żalu, tak głębo
kiego, że najmniejszy ruch wydawał się wielkim wysiłkiem. 

To dziecko rozpaczało z powodu straty rodziców - swe
go ojca i matki. 

Matki! Ale nie Julii. Nie z powodu kobiety, która tęsk
niła do niej podczas pełnych udręki dni i nocy. Z powodu 
kogoś innego! 

Gdy dziewczynka zobaczyła Vincenza, z okrzykiem ra
dości zaczęła biec w jego kierunku. Wpadła w otwarte ra
miona wujka i zaczęła coś mówić po włosku. Julia ledwie 
mogła usłyszeć słowa. 

- Szukałam cię... 
- Jestem, jestem - uspokajał ją. - Ale co ty tu robisz? 
- Powiedziałeś, że jedziesz na pogrzeb swojego przyja

ciela. Poprosiłam więc Gemmę, by mnie tu przywiozła do 
rodziców. Wiedziałam, że przyjdziesz ich odwiedzić. 

Julia wolno posuwała się do przodu, trzymając się blisko 
muru, by nie zwracać uwagi. Chciała podejść tak blisko, by 
móc wyraźnie widzieć. Wtedy dziewczynka podniosła gło
wę i Julia gwałtownie złapała powietrze. Jeśli miała jakieś 
wątpliwości, rozwiały się w jednej chwili, ponieważ zoba
czyła twarz... swojej matki. 

Vincenzo obejrzał się i przez jedną, okropną chwilę Julia 
myślała, że ją zignoruje. Ale zaraz powiedział delikatnie: 

- Roso, chcę, abyś kogoś poznała. 
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Dziecko popatrzyło prosto na nią. Julia wstrzymała od
dech. Miała nadzieję, że zostanie rozpoznana. 

Ale tak się nie stało. 
- Buongiorno - powiedziała uprzejmie dziewczynka. 
- Buongiorno - odparła mechanicznie Julia. - Jestem... 
Zapadła cisza. Nie mogła wykrztusić słowa. Słyszała tyl

ko walenie swego serca. 
- To jest signora Julia Baxter - powiedział szybko Vin

cenzo. 
- Sono Rosa - przedstawiła się dziewczynka. 
Podała jej rękę. Julia uścisnęła ją, nie bardzo wiedząc, co 

robić. Przez moment dłoń jej córeczki spoczywała w jej dłoni. 
Ale córka ścisnęła jej dłoń jak całkowicie obca osoba. 

Vincenzo przedstawił jej nianię, osobę o miłej aparycji. 
Julia przywitała się z nią mechanicznie. Działała jak auto
mat, starając się opanować szalejące emocje. 

- Julia przyjechała ze mną na pogrzeb Piera - wyjaśnił 
Vincenzo. - Był naszym przyjacielem. 

- Obiecałam Carlowi, że tym razem przyjedzie ze mną, 
żeby zobaczyć mamę i papę - powiedziała Rosa. - Dotąd 
był za mały. 

- Carlo? - spytała drętwo Julia. 
Wszystko było możliwe... 
- To mój młodszy brat - powiedziała Rosa, wskazując 

na śpiące dziecko. - Ma dopiero dwa lata. 
Wyciągnęła rękę do Vincenza. 
- Chodź ze mną. 
Gdy razem wspięli się na schodki, Julia usłyszała jej słowa: 

- Źle ułożyłam kwiaty. 
Vincenzo pomógł jej rozłożyć liście. Gdy skończyli, 

dziewczynka stała przez chwilę i patrzyła na zdjęcia. Wól-
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no przesunęła po nich palcami, jakby szukając pociesze
nia w zimnym marmurze, potem pochyliła się do przodu 
i pocałowała je, najpierw ojca, a potem macochy. Julia, nie 
mogąc tego znieść, pochyliła głowę. Ale zaraz ją podniosła, 
nie mogąc też nie patrzeć. 

Czekała, aż jej córeczka się rozpłacze, ale tak jak przed
tem, twarz Rosy pozostała obojętna. Wszystkie uczucia 
głęboko skrywała przed światem. 

Jak ja, pomyślała Julia z przerażeniem. Dokładnie wiem, 
co się w niej dzieje. Ale dziecko nie powinno doznawać ta
kich uczuć... Wielki Boże, co się z nią dzieje? 

Po chwili dziewczynka podeszła do wózka i delikatnie po
trząsnęła dzieckiem. Obudził się i natychmiast uśmiechnął. 

Zupełnie jak Bruce, pomyślała Julia. Ma jego twarz i je
go urok. 

Niania próbowała jej pomóc, ale Rosa z uporem sama 
rozpięła mu szelki i pomogła wstać. Trzymając się za ręce, 
razem weszli na schodki. 

- Popatrz! - usłyszała Julia. - To jest papa, a to mama. 
Chłopczyk znów się uśmiechnął i wyciągnął rączki do 

podobizn rodziców, ale gdy dotknął zimnego marmuru, 
wzdrygnął się, zdziwiony spojrzał na siostrę i znów wy
ciągnął ręce. 

- Mamma - powiedział. - Mama, mama! - Zaczął pła
kać i bić piąstkami w marmur. 

Rosa objęła go ramionami. Pomogła mu zejść na dół 
i wsadziła z powrotem do wózka. Potem pogłaskała po 
główce, aż przestał płakać. 

- Przepraszam, wujku Vincenzo. Nie chciałam, żeby o nich 
zapomniał. Ale powinnam pamiętać, że jest bardzo mały. 

Odwróciła się uprzejmie do Julii. 
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- Bardzo przepraszam, obawiam się, że musimy już pójść 
- powiedziała tonem małej damy. - Mam nadzieję, że znów 
się spotkamy. 

- Ja również - odpowiedziała Julia z wysiłkiem. 
- Nie wiedziałem, że tu będą - powiedział Vincenzo, gdy 

się oddalili. 
- Ten mały chłopiec to... 
- Syn Bianki i Jamesa. Żałuję, że ta wiadomość spadła na 

ciebie w taki sposób. 
Nagle przez tunel kwiatów powiał zimny wiatr. 

- Jest mi zimno - powiedziała. - Wracam do domu. 
Rosa z nianią i Carlem dotarli już do końca alejki. Zanim 

skręcili, zatrzymali się i spojrzeli przez ramię na Vincenza. 
- Musimy porozmawiać, ale... 
- Ale teraz musisz iść. - Uśmiechnęła się blado. - Rodzi

na cię potrzebuje. 
- Pójdziesz z nami na pomost? 
- Poczekam na następną łódź. Idź szybciej, zanim za

czną się niepokoić. 
- Tak... - Czuł się niezręcznie, ale nie miał wyboru. 
Julia odwróciła się i poszła w przeciwnym kierunku. Jak 

to mogło się stać? Po latach tęsknoty i nadziei w końcu 
znów spotkała córkę, ale chwila, która powinna być naj
szczęśliwszą w jej życiu, okazała się bardzo bolesna. Bar
dziej bolesna niż wszystko, co ją dotąd spotkało. 

Tego wieczoru Vincenzo nie pokazał się w restau
racji. Julia żałowała, że tak okrutnie go oskarżyła. Był 
jej jedynym przyjacielem i nie chciała go do siebie zra
zić. Z trudem się do tego przyznawała, ale poczucie bli
skości, jakie między nimi narastało, stawało się dla niej 
istotne. 
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Myślała o nim jak o mężczyźnie, którego mogłaby po
kochać, gdyby jeszcze kochać potrafiła. 

Po zamknięciu restauracji znużona weszła na górę i za
mknęła się na klucz. W głowie jej wirowało, jakby kręciła 
się na diabelskim młynie. Powinna położyć się do łóżka 
i spróbować zasnąć. Ale wiedziała, że to było niemożliwe. 

Budynek był staroświecki, z żaluzjami w oknach. Gdy 
podeszła, by je zamknąć na noc, wzrok jej przykuła jakaś 
postać na ulicy. Otworzyła okno, wychyliła się i zobaczyła 
stojącego tam mężczyznę. 

- Wejdź! - zawołała. 
Stała przy otwartych drzwiach, gotowa powitać go z ot

wartymi ramionami. 
- Nie sądziłam, że przyjdziesz - powiedziała gorączkowo. 
Skinął głową uprzejmie, ale nie zrobił kroku w jej stronę. 

- Musiałem. 
- Myślałam, że jesteś na mnie zły po tym, co powie

działam. 
Gdy zrozumiała, że jej nie uściśnie, cofnęła się i wpuś

ciła go do pokoju. 
- Nie, nie jestem zły. Byłaś w szoku. Zapomnijmy 

o tym. 
Nie było to radosne pojednanie, jakiego oczekiwała. 

Przyszedł do niej, ale zachowywał rezerwę. Gdy położy
ła mu rękę na ramieniu, uśmiechnął się ostrożnie, ale nie 
wziął jej w ramiona. 

- Zaparzysz kawę? - poprosił. 
- Oczywiście. 
Gdy krzątała się po kuchni, stał w drzwiach, oparty 

o futrynę. 
- Może zasłużyłem sobie na twoje podejrzenia - powie-
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dział. - Oczywiście, nie schowałbym jej przed tobą, ale 
przez moment żałowałem, że nie mogę cofnąć zegara i po
wstrzymać tego, co się stało. Rosa od pięciu lat należy do 
mojej rodziny. Kocham ją. 

- Czyżbyś nie chciał przyznać, że ona należy do mnie? 
- spytała ostro. 

-Tego nie powiedziałem. Sprawdziłem pewne rzeczy 
w Internecie. Znalazłem raporty o napadzie, które potwier
dziły wszystko, co mi opowiedziałaś. W jednym z nich za
mieszczono zdjęcie twego męża. Rozpoznałem w nim Jame
sa Cardewa. - Urwał na chwilę. - Gdy zobaczyłem cię po raz 
pierwszy, dostrzegłem w tobie coś znajomego. Wtedy tego 
nie rozumiałem. Teraz wiem, że patrząc na ciebie, widziałem 
Rosę. 

- Ale my nie jesteśmy podobne. 
- Oprócz czoła. Ma dokładnie takie samo, niskie czo

ło jak ty. Zwykle ukrywa je pod grzywką, ale gdy dziś zo
baczyłem ruch, jakim odsuwa włosy, wszystko nagle stało 
się jasne. 

- Muszę wiedzieć więcej - powiedziała cicho. - Wszyst
ko, co możesz mi o nim powiedzieć. 

- Czy to ma jeszcze jakieś znaczenie? 
- Mam sześć pustych lat do wypełnienia. Nie będzie mi 

się podobać to, co mi powiesz, ale muszę wiedzieć. 
- Może masz rację - powiedział w końcu. - Powiem ci 

wszystko, co wiem. 



ROZDZIAŁ ÓSMY 

Vincenzo odetchnął głęboko, zanim zaczął mówić. 
- Twoi przyjaciele mieli rację, twierdząc, że widzieli go 

w Wenecji i Rzymie. Bianca poznała go właśnie w Rzymie, 
gdzie prowadził galerię sztuki. 

- Handlował sztuką? - zawołała oburzona Julia. - On 
nie miał o sztuce zielonego pojęcia! 

- Jak widać, był geniuszem autoreklamy. W każdym ra
zie miał sporo pieniędzy i galerię w ekskluzywnej dzielni
cy miasta. 

- Musiał dostać swoją działkę z kradzieży. 
- Wystarczyło, by mógł robić wrażenie, że odniósł sukces. 

Gdy Bianca wróciła do domu, przyjechał za nią. Twierdził, 
że zamierza otworzyć filię w Wenecji. Później okazało się, że 
musiał zniknąć z Rzymu, ponieważ sprzedał rzekomo bez
cenne przedmioty, które okazały się falsyfikatami. Oszukani 
klienci zażądali zwrotu pieniędzy. W końcu nie miał wybo
ru i musiał to zrobić. Pieniądze, które mu zostały, szybko się 
skończyły. Prowadził kosztowne życie. Kupował bezwartoś
ciowe przedmioty, dokonywał złych inwestycji. Był głupim, 
powierzchownym człowiekiem. 

- Dokładnie tak - potwierdziła skwapliwie. 
- Ale, oczywiście, nie podejrzewałem niczego gorszego. 

Miał paszport na nazwisko James Cardew i córkę Rosę. 
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- Fałszywe dokumenty nie są trudne do zdobycia, gdy 
ma się pieniądze. 

- Na pewno przez jakiś czas je miał. Gdy się skończyły, 
starał się wydobyć trochę ode mnie, ale to było tuż po na
szym bankructwie i wszyscy wiedzieli, że jesteśmy biedni. 
Jednak on był przekonany, że ukryłem forsę przed wierzy
cielami. Zażądał części spadku Bianki. 

- To dla niego typowe - wtrąciła. - Nigdy nie przyjmo
wał do wiadomości, że sprawy wyglądają tak, jak wygląda
ją, zwłaszcza gdy chodziło o pieniądze. Czyżby podejrze
wał, że Bianca ma ukrytą fortunę, gdy się z nią żenił? 

- Nigdy nie miałem złudzeń, że ożenił się z nią tylko 
z miłości. A może wcale jej nie kochał? 

- Chcesz zrobić mi przyjemność? - spytała ze złością. -
Myślisz, że jego uczucia mnie jeszcze obchodzą? 

- Kiedyś byłaś w nim bardzo zakochana. 
- To było w innym życiu. 
- Ciągłe to powtarzasz. - Skinął głową z posępną miną. 

- Ale tamto życie odbija się na teraźniejszości w najmniej 
spodziewanych momentach. Tak czy owak, ze względu na 
Biance, która przechodziła trudny okres, wziąłem pożycz
kę pod zastaw restauracji i dałem mu pieniądze. 

- Ile czasu upłynęło, zanim wrócił po następne? 
- Niezbyt wiele. Ale wtedy pobiliśmy się i wylądował , 

w kanale. 
- Dobra robota! - pochwaliła. 
- Jedyne, co mogę o nim pozytywnego powiedzieć, to że 

kochał Rosę. To znaczy, był dobrym ojcem. 
- Dobry ojciec, który pozbawia dziecko matki? 
- Muszę przyznać, że zawsze okazywał jej czułość i za

interesowanie. .. 
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- W porządku. - Nie chciała tego słuchać. - Pamiętam, 
że uwielbiał z nią przebywać. 

- Ona go też kochała - ciągnął. - I pokochała również 
Biance. Wiem, że niełatwo ci tego słuchać, ale musisz wie
dzieć, na czym stoisz. 

- Dziękuję - powiedziała bezbarwnym głosem. - Na 
podstawie dzisiejszego z nią spotkania niewiele mogła
bym powiedzieć. 

- Nie płakała i nie okazywała żadnych emocji, prawda? 
- powiedział ponurym głosem. - Minęły już cztery miesią
ce i nadal... 

Julia wpatrywała się w niego. 
- Chcesz powiedzieć, że w ogóle nie płakała? 
- Ani razu. Nawet pierwszego dnia, gdy nadeszła wiado

mość. .. - Bezradnie wzruszył ramionami. - Po prostu za
mknęła się w sobie. Nikogo do siebie nie dopuszcza. Nawet 
mnie. - Popatrzył na Julię. - Ty znasz to uczucie? 

- Tak - Oddychała ciężko. - Czasami to jedyny sposób 
ochrony samej siebie. 

- Zamknąć swoje uczucia w żelaznej skrzyni opatrzo
nej napisem „Niepotrzebne". A potem zakopać skrzynię 
tak głęboko, by nigdy jej nie odnaleźć - przypomniał jej 
własne słowa. 

- Ale ona ma dopiero osiem lat - wtrąciła Julia posępnie. 
- Zawsze uwielbiała karnawał, a teraz nawet nie chce 

o tym myśleć. 
- Karnawał? 
- W lutym. Wszyscy przebierają się w kolorowe kostiu

my i zakładają maski. W zeszłym roku tak cudownie ba
wiła się z Jamesem i Biancą... Próbuję ją zachęcić, ale... -
Wzruszył ramionami. 
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- Co mam robić? - nagle wybuchła. - Tyle razy wyob
rażałam sobie, co jej powiem, gdy znów się spotkamy! 
A dziś wszystko wydaje mi się bezsensowne! Co mam 
robić? 

- Zaufaj mi. 
- Mogę? 
- Nie masz innego wyjścia. - Skrzywił się lekko. 
- Tak, jestem całkowicie w twoich rękach! - rzuciła ze 

złością. Musiała w końcu rozładować stres i napięcie z ca
łego ciężkiego dnia. 

- Chciałbym cię przekonać, że w moich rękach jesteś 
całkowicie bezpieczna - powiedział. 

- Ale to ty masz moją córkę, nie ja! - wykrzyknęła. -
Kiedy ją zobaczę? 

- Kiedy chcesz. Masz mój adres. 
- Wiesz, że tego nie zrobię. Nie wedrę się, ot tak, do wa

szego życia. 
- Wiem. Bo jesteś dobrą matką. To cię powstrzymu

je. Nie ja. 
- To zawsze będzie mnie powstrzymywać. Na to liczysz. 
- Nie mów nic więcej, Julio. Takie słowa mogą w przy

szłości jeszcze bardziej utrudnić sprawę. 
- Czy może być dla mnie jeszcze trudniejsza sytuacja? 

- zaatakowała znów. - Czy ty nie rozumiesz, co się stało? 
Ona mnie nawet nie poznaje... 

Głos jej się rwał. Cała się trzęsła, nie mogąc powstrzy
mać łkania. 

- Julio! - Podszedł do niej, ale go odepchnęła. 
- Zostaw mnie. Wszystko w porządku. 
- Pozwól sobie pomóc, Julio. 
- Jak możesz mi pomóc, gdy jesteśmy wrogami? 
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- Nie jesteśmy wrogami. Być może znajdujemy się po 
przeciwnych stronach, ale nigdy nie będziemy wrogami. 

- Słowa, słowa... Nawet jeśli jeszcze nie jesteśmy, w koń
cu nimi zostaniemy. Czyżbyś o tym nie wiedział? 

Z jego twarzy wyczytała, że, choć gwałtownie starał się 
zaprzeczyć, doskonale zdawał sobie z tego sprawę. 

- Mamy ze sobą wiele wspólnego - powiedział z prze
konaniem w głosie. 

- Między nami nie wydarzyło się nic takiego, co miałoby 
znaczenie - rzuciła. - Nic a nic. 

Nie mogła dokończyć. Szloch dławił jej gardło. 
Vincenzo zrezygnował ze słownych argumentów i zrobił 

to, co zrobić powinien: objął ją i mocno przytulił. 
- Nic nie mów - wyszeptał. Westchnął, opierając poli

czek o jej głowę. - Nie wiem, co może ci pomóc, ale na 
pewno nie słowa. 

Przez łzy nic nie mogła odpowiedzieć. Jakby z oddali 
słyszała, że Vincenzo mamrocze jej imię. Miał rację. Sło
wa były bezużyteczne. Jedynym pocieszeniem było dla niej 
ciepło, które ze sobą dzielili. 

- Myślałam, marzyłam o spotkaniu z nią przez tyle lat 
- zawodziła. - Co jej powiem, gdy wreszcie ją spotkam... 
Łudziłam się... Ale ona musiała mieć przecież jakieś nowe 
życie. Nie chciałam tej myśli do siebie dopuścić! Ona mnie 
nie potrzebuje, rozumiesz? 

- Julio, Julio! Nie mów tak. Za wcześnie wyrokować. 
- Czy nie widzisz, że przez cały czas się oszukiwałam? 

Jestem dla niej obcą osobą! - Łkała teraz bez żadnych za
hamowań. Dotarła do kresu podróży, ale koniec był gorz
ki i beznadziejny. 

Rozpaczliwie próbował ją ukoić, obsypując twarz poca-
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łunkami. Jej rozpacz łamała mu serce. Zrobiłby wszystko, 
byle odmienić los Julii. Wszystko - prócz tej jednej rzeczy, 
której pragnęła. 

Już raz widział u niej taki wyraz twarzy. Tej nocy, kiedy 
chodziła we śnie. Wtedy obiecał jej pomoc. Jak bardzo to 
było teraz odległe! 

Scałował jej łzy z policzków, potem całował jej usta, naj
pierw delikatnie, potem coraz gwałtowniej, jakby próbo
wał przywołać ją z powrotem na ziemię z odległych rejo
nów, w których przebywała. 

- Twierdzisz, że między nami nie ma niczego - powie
dział głucho. - Ale się mylisz. Jest to... i to... 

Przez moment prawie uległa. To było takie słodkie 
uczucie. Ale ból i złość, które gromadziły się w niej przez 
tyle lat, skierowała teraz przeciw niemu. 

- To nie wystarczy - powiedziała ze smutkiem. - Proszę 
cię, Vincenzo... 

Westchnął i puścił ją. 
- Masz rację. To nie wystarczy. Lepiej już pójdę. 
Chciałaby powiedzieć coś, co by go zatrzymało, a jedno

cześnie pragnęła, by odszedł. 
- Dobranoc - wykrztusiła w końcu. 
- Dobranoc. 
Cicho zamknął za sobą drzwi. Julia w rozpaczy wpatry

wała się w nie martwym wzrokiem. 
Tej nocy miała koszmarne sny. Jakieś dziecko krzyczało 

i wyrywało się do matki, którą miało stracić. 
Gdy się obudziła, okazało się, że siedzi, przytulona do 

ściany i wpatruje się w ciemność. 
Nié odważyła się już zasnąć. Wstała i przez resztę nocy 

spacerowała po pustych ulicach. 
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Nazajutrz nie zastała w restauracji Vincenza. 
Błyskawicznie podjęła decyzję. Poprosiła szefa kuchni 

o wolny dzień. 
Wypadła na ulicę i pobiegła w kierunku Canale Grande. 

Nie znała drogi, ale powoli stawała się wenecjanką, zgubi
ła się więc zaledwie raz. Gdy dotarła do wody, wsiadła do 
traghetto, jednej z łódek pasażerskich, które przepływały 
na drugą stronę kanału. Podróż odbyła na stojąco, owijając 
się żakietem przed podmuchami lodowatego wiatru i śnie
gu, który znów zaczął padać. 

Dzięki mapie odnalazła adres, który podał jej Vincenzo. 
Gdy dobili do brzegu, przeszła przez wąską ulicę, a potem 
przez mały mostek. 

A może ich nie zastanę? - zastanawiała się. Może gdzieś 
wywiózł Rosę... Ale gdziekolwiek by nie pojechali, odnaj
dzie ich. 

Po drugiej stronie wąskiego kanału zobaczyła drzwi. 
Jesteś dobrą matką... To cię powstrzymuje... 
Zaledwie wczoraj oświadczyła, że nie będzie się wdzie

rać do ich życia. A teraz łamie to przyrzeczenie. 
Obserwowała dom, poszukując jakichś oznak życia. Po

woli wycofywała się, aż znalazła się za rogiem. A potem 
zawróciła i niemal w biegu wskoczyła do powracającego 
traghetto. 

Po drugiej stronie kanału skierowała się do najbliższe
go sklepu z artykułami dla plastyków. Kupiła kredki, ołów
ki, pędzle i farby. Na koniec wzięła dużą, płócienną torbę, 
schowała tam zakupy i pospiesznie skierowała się do Pa
lazzo di Montese. 

Weszła małymi, tylnymi drzwiami, które tak jak daw
niej otworzyły się pod wpływem pchnięcia. W korytarzu 
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na górze zatrzymała się i spojrzała na piękne freski na su
ficie. Już wczesnej przykuły jej uwagę. 

- Powinnam zrobić to dawno - szepnęła. 
Wiedziała, gdzie znaleźć drabinkę. Ustawiła ją na miej

scu, ale nadal nie była dość blisko. 
Obok stała wysoka, pusta etażerka. Po drabinie wspięła 

się na nią. Leżąc na plecach, miała stąd dokładnie taki wi
dok, jak chciała. Zaczęło w niej narastać dawne, znajome 
podniecenie. Czas okrutnie obszedł się z freskiem. Ale ona 
wiedziała, jak przywrócić mu blask. 

Była tak zaabsorbowana pracą, że początkowo nie usły
szała dochodzących z dołu dźwięków. Dopiero głos Vin
cenza wyrwał ją z zamyślenia. 

- Uważaj, weź mnie za rękę. 
A potem głos dziecka: 
- Jest ogromnie duży, wuju Vincenzo. Czy ty i mama na

prawdę tu mieszkaliście? 
- Tak, gdy byliśmy dziećmi. Czy mama ci o tym opo

wiadała? 
- Czasami. Obiecała, że mnie tu przyprowadzi, ale papa 

się wtedy rozzłościł. Dlaczego? 
- Nie wiem. On miał swój własny punkt widzenia. Może 

nie powinniśmy tu przychodzić. 
- Ale przecież obiecałeś. Czekałam na to. 
- Dla ciebie to ponure miejsce. 
- Ale nie zawsze tu było tak ponuro, prawda, wujku? 
- Kiedyś, dawno temu, pełno tu było światła i śmiechu. 
Julia, leżąc na etażerce, nie mogła nie słyszeć rozmowy. 

Na dźwięk głosu córki serce jej podskoczyło. Ale głos Vin
cenza również przykuł jej uwagę. Nie było w nim surowo
ści. Zwracał się do dziecka delikatnie i czule. 
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Byli teraz na schodach. Dziewczynka raz po raz wybu
chała śmiechem, a Vincenzo jej wtórował. 

Julia nie mogła czekać, aż ją zauważą. Zaczęła przesu
wać się w kierunki drabiny, żeby zejść na dół. 

Gdy jedną ręką chwyciła szczebel, drabina poruszyła się. 
Chwyciła ją rozpaczliwe, by z powrotem wrócić na półkę, 
ale w następnej chwili razem z drabiną i półką runęła na 
podłogę. 

Przez chwilę leżała bez ruchu, bardziej oszołomiona niż 
obolała. 

- Roso, wracaj! - Usłyszała wołanie Vincenza, potem 
krzyk dziecka: 

- Wujku, choć tutaj, chodź szybko! To ta pani, którą 
wczoraj spotkałam... 

- Julio, do diabła! - Vincenzo miał groźną minę. - Co 
się dzieje? 

- Wszystko w porządku. Gdybyś tylko mógł zdjąć to ze 
mnie... 

Dziewczynka wyciągnęła ręce i chwyciła półkę. 
- Cofnij się! - nakazał Vincenzo. - Skaleczysz się. - Pod

niósł drabinę, a potem półkę. - Nie wstawaj! - powiedział, 
gdy Julia zaczęła się ruszać. 

- Jestem cała - stwierdziła zdecydowanie. 
- Masz krew na czole - stwierdziła Rosa. 
Vincenzo objął ją ramieniem i pomógł wstać. Potem 

wziął ją na ręce i zniósł do pokoju, który kiedyś był sypial
nią hrabiego. Położył ją na wielkim łożu. 

- Co tu, u diabła, robiłaś? 
- Przyglądałam się freskom. 
- Po co? 
- Najwyższy czas się nimi zająć. To mój zawód. 
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- Musiałaś to robić właśnie teraz? - Był zdumiony i znie
cierpliwiony. - Potrzebujesz lekarza. 

- Nabiłam sobie tylko kilka siniaków. Ale napiłabym się 
czegoś. 

- Przyniosę ci wodę. Roso, zostań z nią i nie pozwól jej 
wstawać. 

Gdy wyszedł z pokoju, dziewczynka stanęła w nogach 
łóżka jak mały wartownik. 

- Nie będę uciekać - powiedziała Julia. 
- To dobrze, bo wujek Vincenzo powiedział, że nie możesz. 
- Czy wszyscy zawsze robią to, co powie wujek Vincenzo? 
Rosa poważnie się nad tym zastanawiała. 

- Czasami. 
- A ty? 
Dziewczynka pokręciła głową. Julia dojrzała szelmow

ski błysk w jej dziecinnych oczach. 
- To ciebie spotkałam wczoraj, prawda? 
Julia skinęła głową. 

- Dlaczego tu przyszłaś? 
- Jestem konserwatorką sztuki. 
- To znaczy malarką? 
- Nie naprawiam obrazy innych artystów. 
- Robisz to dla wujka? 
- Nie. Chyba nawet nie mam prawa tu być. Po prostu 

jestem wścibska. 
- To tak, jakbyś oglądała książkę z obrazkami i po prostu 

nie mogła się od niej oderwać, prawda? 
- Właśnie! Te freski są tak piękne, że nie mogę się na 

nie napatrzeć. 
- Pewnie chciałabyś coś takiego namalować - powie

działa tęsknie Rosa. - Ale nie potrafisz. 
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Julia podniosła wzrok. Vincenzo stał w drzwiach. Cie
kawe, jak długo... 

- Wujku - powiedziała z zapałem Rosa - ta pani lubi obra
zy i chce na nie patrzeć, mimo że już pora kłaść się spać. 

Vincenzo uśmiechnął się. 
- W domu toczymy nieustanne bitwy na temat pory pój

ścia do łóżka. 
Podał Julii szklankę wody. 

- Dziękuję - powiedziała, z wyraźnym bólem unosząc 
się na łóżku. 

Vincenzo pomógł jej usiąść, Rosa przyłożyła jej szklan
kę do ust. 

- Wujku, możesz mi dać chusteczkę? - poprosiła Rosa. 
Vincenzo podał dziewczynce chusteczkę, a ona wytar

ła krew z czoła Julii. Na jej drobnej buzi malowała się ta
ka koncentracja, jakby wykonywała najważniejszą rzecz na 
świecie. Miała bardzo delikatne ręce. 

- Dziękuję. - Julia uśmiechnęła się do Rosy. - Jesteś bar
dzo miła. 

- Chciałabym zostać pielęgniarką, gdy dorosnę - po
wiedziała dziewczynka. - A może zostanę konserwato
rem sztuki? Oczywiście, jeśli zdążę przeczytać dużo ksią
żek. Ale z tym są trudności, ponieważ Gemma ciągle gasi 
światło i każe iść spać. 

- Ja też miałam z tym kłopoty. Moja mama nie mogła 
zrozumieć, że dla mnie książka o sztuce była tak samo 
podniecająca jak thriller. 

-i co zrobiłaś? - spytała Rosa. 
Julia pochyliła się do jej ucha. 

- Wypożyczałam mniejsze książki i chowałam je pod 
kołdrą. 
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Rosa gwałtownie zachichotała. 
- A teraz, czy mogę spytać, co tutaj robiłaś? - spytał Vin

cenzo. 
- To był impuls. Chciałam zacząć myśleć o czymś innym 

niż... Niż to, o czym nie chcę myśleć. 
Kątem oka zauważyła, że Rosa nagle zesztywniała. 

- Przypuszczam, że są sprawy, o których ty też nie chcesz 
myśleć - powiedziała ostrożnie Julia. 

Rosa skinęła głową. 
- Ale nie można przestać. 
- Wiem. Im bardziej nie chce się o nich myśleć, tym bar

dziej się myśli, aż stają się ogromnym kamieniem, spod 
którego nie możesz się wydostać. 

Tym razem Rosa nie skinęła głową, ale w jej oczach, 
które badawczo wpatrywały się w Julię, pojawił się błysk 
zrozumienia. 

- Teraz odstawię cię do twojego mieszkania - przerwał 
Vincenzo. - Potem zawołam lekarza i nie chcę słyszeć żad
nych sprzeciwów. Do pracy w restauracji wrócisz dopiero 
po święcie Trzech Króli. 

- Możesz spędzić święto z nami - ożywiła się Rosa. -
Prawda, wujku? 

Julia zerknęła na Vincenza. Był bardzo blady, ale odpo
wiedział ze spokojem: 

- Oczywiście. Ale najpierw musi się wykurować, zanim 
przyjdzie do nas w goście. 

- Będzie moim gościem - powiedziała Rosa z dumą. 



ROZDZIAŁ DZIEWIĄTY 

W nocy przed świętem Trzech Króli spadł śnieg. Rano 
cała Wenecja pokryta była białą, lśniącą kołderką. 

Gdy Vincenzo przyszedł po Julię, zawołał zdumiony: 
- Mio Dio, co ty dźwigasz? 
- Prezenty dla Rosy. Piero powiedział mi, że włoskie dzieci 

wywieszają pończochę dzisiaj, a nie w Boże Narodzenie. 
- Pozwól, pomogę ci. 
- Sześć straconych urodzin. Sześć straconych świąt Bożego 

Narodzenia. Chcę nadrobić te lata, przez które nie mogłam 
przyglądać się, gdy otwierała prezenty. - Po chwili spytała: -
A przy okazji, jak to się stało, że zostałam signora Baxter? 

- To pierwsze nazwisko, jakie przyszło mi do głowy. 
Masz coś przeciwko temu? 

- Jestem dziś tak szczęśliwa, że zgodziłabym się na 
wszystko. 

Podskoczyła do góry, aż musiał ją podtrzymać, by się 
nie poślizgnęła. Roześmiali się i po raz pierwszy usłyszał 
naprawdę radosny ton w jej głosie. Wróciła do życia. 

Z powodu święta łódki nie przepływały przez Canale 
Grande, przeszli więc przez Ponte dell' Accademia. 

- Gdyby ludzie wiedzieli - powiedziała w pewnej chwili 
Julia - jak piękna jest Wenecja zimą, nikt nie przyjeżdżał
by tu latem. 
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- Stajesz się wenecjanką - zażartował. 
Spojrzała z zachwytem w niebo, które miało dziś jaskra-

woniebieski kolor. 
- Nie mogę uwierzyć, że to się dzieje - mówiła pospiesz

nie. - Po tych wszystkich latach znów ją zobaczyłam. Dziś 
spędzę z nią cały dzień! A przede wszystkim ona mnie lubi. 
Nie jak matkę, wiem o tym. Po prostu mnie lubi. 

- Uspokój się - powiedział, biorąc ją za ramiona. - Spró
buj stąpać po ziemi. 

- Nie chcę stąpać po ziemi. Ziemia jest twarda. - Za
śmiała się. - Uwierz mi. Spałam na niej. 

- Julio, jesteś szalona. - Delikatnie nią potrząsnął. 
- Tak, jestem szalona ze szczęścia - rzekła radośnie. 
Zanim zdążyła powiedzieć coś więcej, Vincenzo po pro

stu zamknął jej usta pocałunkiem. 
- Zamkniesz się wreszcie? - błagał pomiędzy pocałun

kami. 
- Może... 
Całował ją znów i znów, miał ważenie, że trzyma w ramio

nach młodą i wspaniałą kobietę. Pragnął, by zawsze taka była. 
Ujął jej twarz w dłonie i zajrzał głęboko w oczy. 

- Julio - szepnął, starając się przykuć jej uwagę. - Sophie... 
- Jeśli chcesz. To bez znaczenia. Mam zamiar cieszyć się 

dzisiejszym dniem. O resztę będę martwić się później. 
Taka musiała być kiedyś - młoda, pełna nadziei. 

Uśmiechnął się i powiedział coś, co musiało ją ucieszyć. 
- Słyszałaś, jak Rosa powiedziała, że będziesz jej goś

ciem? To ona cię zaprosiła. Chciała sama się tobą zajmo
wać. Chciała nawet sama gotować, ale jej nie pozwoliłem. 

- Powinieneś jej pozwolić. Na pewno by wspaniale sma
kowało 
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- Próbowałem już dzieł Rosy - odparł z kwaśną miną. 
- Obawiam się, że by nas otruła. 

- Czyż ona nie jest cudowną osóbką, Vincenzo? Zauwa
żyłeś, jak wspaniale zachowała się w pałacu, gdy spadłam 
z drabiny? 

- Ja wystraszyłem się śmiertelnie. 
- Ale ona nie. Była opanowana. Pobiegła sprawdzić, co 

się stało, mimo że kazałeś jej wracać... 
- Naprawdę zachowała się bardzo dzielnie. 
- Ten hałas mógł mieć różne przyczyny. Należy do tych 

ludzi, którzy stawiają życiu czoła. Już jestem z niej dum
na! A ty? 

- Ja też. 
- Ona jest cudowna! - śpiewała Julia radośnie w niebo. 
- Powinniśmy się pospieszyć - powiedział Vincenzo, 

choć wcale nie chciał sprowadzać jej na ziemię. Na widok 
jej radości coś chwytało go za serce. - Gemma chce wyjść 
do swojej rodziny, gdy tylko nadejdziemy. 

Złapała go za rękę i przyspieszyli kroku. Wkrótce dotar
li do Fundamenta Soranzo. 

- Spójrz, Rosa czeka na nas! - zawołała Julia, machając 
do dziewczynki wyglądającej przez okno. 

Vincenzo otworzył drzwi prowadzące do dużego holu, 
skąd biegły schody na górę. 

- Wujku Vincenzo! - rozległ się dziecięcy głos i chwilę 
później Rosa zbiegła ze schodów, aby rzucić mu się w ramio
na. Potem spojrzała na Julię. Od razu wyprostowała się i stała 
się małą gospodynią - uprzejmą i dobrze wychowaną. 

- Buongiorno, signora Baxter. Ogromnie się cieszę, że wi
dzę panią w naszym domu. Mam nadzieję, że spędzi pani 
z nami miły dzień. 
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- Dziękuje, na pewno. - Julia była oczarowana. - Ale 
proszę, mów mi Julio, dobrze? 

- Signora Julia - powtórzyła dziewczynka. 
- Nie, po prostu Julio. 
Rosa spojrzała szybko na Vincenza, a on wzruszył ra

mionami i powiedział: 
- Decyzja należy do naszego gościa. 
- Mojego gościa - upierała się Rosa. - To ja cię zapro

siłam. 
- To było miłe z twojej strony - powiedziała z uśmie

chem Julia. 
- Chodź ze mną! - Rosa złapała ją i za rękę i pociągnę

ła na schody. 
Apartament był duży i atrakcyjny. W salonie znajdowały 

się antyki, które zapewne pochodziły z pałacu. 
Rosa wzięła płaszcz Julii i zaprowadziła ją na sofę. Na 

chwilę pojawiła się Gemma, żeby się pożegnać. 
Na środku pokoju na niskim stoliku stały talerze z cia

steczkami, eleganckie kieliszki oraz butelka prosecco. Rosa 
zaczęła nalewać wino dla Julii i Vincenza, a dla siebie sok 
pomarańczowy. 

- Poczęstuj się ciastem - zachęciła Julię. - Lunch będzie 
za godzinę. 

- Zajmę się kuchnią - wtrącił Vincenzo. - Może poka
żesz Julii swoje prezenty? 

Rosa w podskokach zaciągnęła Julię do sąsiedniego po
koju, gdzie stała udekorowana choinka. 

- Powinnam z otwarciem prezentów poczekać na ciebie 
powiedziała Rosa zawstydzona. 
- Nic nie szkodzi. Gdy byłam w twoim wieku, też nie 

mogłam się doczekać prezentów i w Boże Narodzenie za-
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glądałam pod choinkę już o szóstej rano. W Anglii dzieci 
wieszają skarpety w Boże Narodzenie. 

Rosa szeroko otworzyła oczy. 
- Nie macie Befany? 
- Kto to taki? 
- To dobra czarownica. Trzej królowie zaprosili ją, by ra

zem z nimi złożyła hołd Dzieciątku Jezus, ale ona była za
jęta i się z nimi nie wybrała. Potem zmieniła zdanie, ale 
pomyliła gwiazdy i zgubiła drogę. A teraz fruwa na miotle 
i zostawia prezenty w każdym domu, gdzie są dzieci, po
nieważ nie wie, który jest właściwy. 

- Wiem już więc, kim była ta stara kobieta, która zakrę
ciła się na miotle nad moją głową i wrzuciła coś do mojej 
torby. Powiedziała, że nie dostarczyła tu jeszcze wszystkie
go, a nie ma czasu wracać. 

Julia wyjęła prezenty i podała je Rosie. Spędziła dużo 
czasu w księgarni, wybierając książki o sztuce dla „bardzo 
inteligentnej ośmiolatki". 

Widok twarzy Rosy świadczył, że dobrze wybrała. 
- Pamiętałaś? 
- Pamiętałam, o czym rozmawiałyśmy tamtego dnia 

- przyznała Julia. - Ale również pamiętam siebie, gdy 
byłam w twoim wieku. Takie właśnie książki uwielbia
łam czytać. 

Umilkła, obserwując Rosę, która jedną z książek oglą
dała ze szczególną uwagą. Były w niej obrazki z podpisami 
po włosku i angielsku. 

Rosa przesunęła palcem po lśniącej kartce, zatrzymując 
się trochę dłużej na angielskim podpisie. Zmarszczyła lek
ko brwi, a potem skinęła głową. 

Julia sięgnęła znów do torby. 
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- A to przyniosłam dla Carla. Chciałabym, żebyś zoba
czyła, czy się nadaje... 

Była to układanka z magnesami, przedstawiająca kolo
rowe zwierzęta w dżungli. 

Rosa krzyknęła z zachwytu. 
- Carlo będzie uszczęśliwiony! 
- Pamiętałam, że był taki smutny tamtego dnia... 
- Widziałaś go w San Michale, prawda... Wuj Vincenzo 

miał rację, nie powinnam go tam zabierać. Myślał, że zo
baczy mamę i tatę, a gdy ich tam nie było, rozpłakał się. Bo 
widzisz... - zawahała się. 

- Zaufaj mi - powiedziała Julia. - Możesz mi o wszyst
kim powiedzieć. Nie powtórzę nikomu. 

Rosa skinęła głową. 
- Moja mama umarła, gdy miałam tyle lat co Carlo. W ogó

le jej nie pamiętam. Och, nienawidzę tego. Mam pustkę tam, 
gdzie ktoś powinien być. Nie chciałam, aby to samo jemu się 
przytrafiło. Ale źle postąpiłam... On jest za mały, by zrozumieć, 
że ludzie umierają. Wie tylko, że kogoś mu brak. Oczywiście, 
okazujemy mu mnóstwo miłości. Jesteśmy jego rodziną. 

- Tak. Rodzina jest ważna. 
- Masz rodzinę? 
- Moi rodzice nie żyją. 
- Nie wyszłaś za mąż? 
- Tak... ale on też nie żyje. 
- Nie masz dzieci? - Gdy Julia nie odpowiedziała, zre

flektowała się od razu. - Nie chciałam być niegrzeczna. 
Przepraszam. 

- Nie jesteś niegrzeczna - odparła Julia zduszonym gło
sem. - Miałam córeczkę, ale... straciłam ją kilka lat temu. 
Byłaby teraz w twoim wieku. 
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Rosa po prostu wstała z podłogi i objęła Julię za szyję. 
- Tak mi przykro - wyszeptała. 
Julia odwzajemniła uścisk, zachwycona ciepłym doty

kiem policzka Rosy na swojej twarzy. 
Wzrok jej przykuły fotografie stojące na komodzie. Jed

na z nich przedstawiała pannę młodą w białej sukni. Obok 
niej stał młodszy o kilka lat Vincenzo. Na drugiej pan
na młoda trzymała na rękach dziecko. Julia gwałtownie 
wciągnęła powietrze. 

Wiedziała, że będzie musiała stawić czoła chwilom ta
kim jak ta. Rosa miała na zdjęciu trzy latka. 

Bezwiednie mocniej przytuliła Rosę do siebie, jakby 
w ten sposób chciała ją odzyskać. 

- To ty - powiedziała wzruszona. 
- Tak, gdy mama i papa brali ślub. 
Julia zmusiła się w końcu, by ją wypuścić z objęć. 

- Masz jeszcze inne zdjęcia? 
- Mam cały album. - Rosa sięgnęła do biblioteczki. 
Nagle na progu pojawił się Vincenzo. 

- Wejdę do Carla i sprawdzę, czy się obudził - oświadczył. 
- Ja też do niego pójdę - odpowiedziała natychmiast Rosa. 
- Możesz mi przecież zaufać - rzekł Vincenzo. - Dobrze 

się nim zaopiekuję. 
- Ale... on lubi mnie1 widzieć, gdy się budzi - powiedzia

ła Rosa poważnym tonem i pospiesznie wyszła z pokoju. 
Vincenzo westchnął. 
- Jest dokładnie taka sama jak jej . . . jak Bianca. Uważa, 

że nikomu nie można zaufać. Zaraz wrócimy. 
Julia zaczęła przeglądać album, który podała jej Ro

sa. Wiedziała, że to będzie bolało, ale musiała przez to 
przejść. 
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W albumie pełno było zdjęć Bianki i Rosy z różnych 
okresów. Było tam również zdjęcie Rosy na rękach u ojca. 
Przytulała się do niego z wyrazem zachwytu na twarzy. 

Kochał ją, skonstatowała z żalem. Dlatego ją zabrał, za
miast zostawić ją z moją matką. Co jej powiem, gdy ta 
chwila nadejdzie? 

- Chodź - usłyszała przy drzwiach głos Rosy. 
Dziewczynka trzymała Carla za rękę i wciągała do po

koju. Carlo był kopią swego ojca. 
- Powiedz buongiorno - zachęciła go Rosa. 
Ale chłopiec ukrył buzię w jej nodze i pokręcił głową. 
- On jest nieśmiały - powiedziała Rosa. - Popatrz, tu 

jest dla ciebie prezent. 
Ale chłopiec nadal kręcił głową i mocniej wtulając się 

w siostrę, zaczął się mazać. 
- Na razie go zabiorę - powiedziała Rosa, biorąc go na 

ręce. - Zaraz się uspokoi. - Szybko wyszła z płaczącym 
dzieckiem. 

Vincenzo, który to obserwował, powiedział cicho: 
- Skoro jesteśmy sami, chciałbym cię o coś spytać. Jeśli 

twój mąż zniknął, rozumiem, że nie mieliście rozwodu? 
-Nie. . . 
- A więc był żonaty, gdy żenił się z Biancą! Bastardo 

Carlo jest więc nieślubnym dzieckiem. Widziałaś, jak Ro
sa się nim opiekuje? Dzięki niemu sama jakoś się trzyma. 
Julio... 

- Już w porządku. - Potrząsnęła głową. - Już odzyska
łam oddech. 

Wstała i poszła poszukać Rosy. Zastała obydwoje dzie
ci siedzących na podłodze w pokoju, gdzie znajdowało się 
łóżko i dziecinne łóżeczko. 
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- Mogę wejść? - spytała z wahaniem. 
Mały chłopiec tym razem zachichotał na jej widok. Ju

lia ośmielona przysiadła na brzegu łóżka. 
- To jest nasz pokój - wyjaśniła Rosa. - Carlo dostał dziś 

mnóstwo prezentów. Popatrz. - Gestem dłoni wskazała na 
stos paczek. - Ale to jest jego ulubiona zabawka, choć już 
bardzo stara. - Pokazała niebieskiego, pluszowego królicz
ka, który stracił już część futerka. 

Julię ogarnęło dziwne uczucie - radość pomieszana 
z bólem. Widziała już tego króliczka dawno temu, w in
nym życiu... 

- Ten króliczek wygląda na bardzo starego - powiedzia
ła wolno. - Od kogo go dostał? 

- Ode mnie - powiedziała z dumą Rosa. - Nazywa się 
Danny. Gdy byłam mała, był moim najlepszym przyja
cielem. - Zabrzmiało to tak, jakby skończyła właśnie sto 
lat. - Mama powiedziała mi, że gdy zobaczyła mnie po raz 
pierwszy, ściskałam go kurczowo i nie chciałam go puścić. 
Papa był zawsze zły z tego powodu. 

- Dlaczego? - spytała drżącym głosem Julia. 
- Nie lubił Dannyego. Cały czas próbował go wyrzucić. 

Ale mama zawsze go ratowała. Często złościła się, ponie
waż papa nie chciał napisać do swojej rodziny, by przysłali 
jakieś zdjęcia mojej matki. 

- Naprawdę? 
- Tak. Pytała mnie, czy pamiętam moją matkę. 
Bianca była szlachetna i miała dobre serce. Julia czuła 

wobec niej wdzięczność pomieszaną ze współczuciem, że 
dała się omamić Brucebwi. 

- Wydaje mi się, że papa nie kochał mojej mamy -
ciągnęła Rosa. - Nie miał jej żadnych zdjęć i nie chciał 
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o niej rozmawiać. Gdy o nią pytałam, zawsze zmieniał 
temat. 

- Nie masz jej żadnego zdjęcia? 
- Nie mam - odpowiedziała Rosa ze smutkiem. - Nawet 

nie wiem, jak ona wyglądała. 
- Nic nie pamiętasz? 
- Jakieś drobne rzeczy... Często mnie przytulała i cu

downie pachniała. I przez cały czas się śmiała. Pamiętam 
również jej głos, ale nie słowa, sam głos... Kochała mniè. 
Gdybym miała jej fotografię, byłaby bardziej prawdziwa. 
A tak jest jak duch. 

- Wiem, co masz na myśli - wyszeptała Julia. 
Carlo zapiszczał cicho, domagając się uwagi. Rosa po

dała mu króliczka. 
- Danny wygląda na dobrego przyjaciela - zauważy

ła Julia. 
- Zawsze był moim dobrym przyjacielem - potwierdzi

ła Rosa. - Ale teraz musi zająć się Carlem. Wyjaśniłam mu 
wszystko, aby nie pomyślał, że już go nie kocham. 

- To mądrze z twojej strony - powiedziała Julia. Teraz 
już wiedziała, co miał na myśli Vincenzo, mówiąc, że to 
dzięki temu dziecku Rosa jakoś się trzyma. Matkowała mu, 
zapominając o własnych problemach. 

Nagle spojrzała na siebie - nie jak na matkę, która stra
ciła dziecko - ale jak na jedną z rzeszy matek, które kocha
ją dziecko bardziej niż samą siebie i zawsze gotowe są do 
wszelkich poświęceń. 
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Wydając lunch, Rosa była w swoim żywiole. Krzątała się 
po kuchni jak prawdziwa gospodyni. Julia z rozbawianiem 
obserwowała, jak Vincenzo potulnie pełnił rolę kelnera. 

Jedzenie było znakomite. Po posiłku Julia uroczyście 
podziękowała gospodyni. 

- Ja też się przyłożyłem - zauważył Vincenzo. 
- Tak, byłeś bardzo pomocny - odpowiedziała uprzej

mie Rosa. 
- Dziękuję za uznanie, proszę pani. - Patrzył jej w oczy, 

uśmiechając się szeroko. 
Rosa odwzajemniła uśmiech. Również Carlo zaczął się 

śmiać, uderzając łyżeczką w stół. Atmosfera była bardzo 
wesoła. 

Następnie Rosa wyszła z Carlem, aby położyć go spać, 
a Vincenzo i Julia zajęli się zmywaniem. 

- Stało się coś cudownego - powiedziała Julia w pew
nej chwili. - Pamiętasz, jak opowiadałam ci o pluszowym 
króliku, którego jej kupiłam na kilka dni przedtem, zanim 
nas rozdzielono? 

- To Danny? Od razu się domyśliłem, gdy powiedziałaś 
mi, kim jesteś. Pamiętam, jak zobaczyłem ją po raz pierw
szy. Mocno go ściskała. Jej ojcu się to nie podobało. 

- Powiedziała mi o tym. Powiedziała również, że twoja 
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siostra kilka razy go ocaliła. Wydaje mi się, że Bianca bro
niła mojego prawa do bycia w pamięci Rosy. 

- Bruce przedstawiał cię w złym świetle. W ten sposób 
tłumaczył, dlaczego nie kontaktuje się z twoją rodziną. Ale 
Bianca zawsze cię broniła. 

Urwał raptownie, ponieważ weszła Rosa, oznajmiając, że 
Carlo zasnął. Następną godzinę Rosa spędziła na przegląda
niu książek, które dostała od Julii. Pokazywała je swemu wuj
kowi, objaśniając to, czego jej zdaniem mógł nie zrozumieć. 

Julia obserwowała ich zafascynowana. Podobało jej się, 
że nie traktował dziecka z góry. 

Gdy Carlo obudził się, wszyscy zajęli się jego układanką. 
Carlo robił to niezwykle energicznie, popiskując z radości, 
gdy udało mu się dopasować jakiś element. 

Zadzwonił telefon. Vincenzo podniósł słuchawkę. 
- Matka Gemmy źle się czuje - zakomunikował po chwi

li. - Gemma zostanie dziś z nią na noc. 
- Cudownie! - Rosa klasnęła w dłonie. - Julia może 

z nami zostać. Pościelę jej w pokoju Gemmy. 
- Roso - wtrącił pospiesznie Vincenzo - powinnaś chy

ba najpierw spytać naszego gościa, czy ma na to ochotę. 
Rosa podniosła zaskoczony wzrok na Julię. 

- Oczywiście, że chcesz zostać, prawda? Przecież nie bę
dziesz sama wracać do domu, gdy jest tak ciemno i zimno? 

- Nie będzie sama - powiedział Vincenzo. - Odprowa
dzę ją. 

-W żadnym razie - zaoponowała Julia. - Nie możesz 
zostawić Rosy i Carla samych. 

- To prawda, nie mogę. 
- Widzisz? - oznajmiła triumfalnie Rosa. - A więc zgo

da! - Rosa wybiegła z zadowoloną miną z pokoju. 
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Julia krztusiła się ze śmiechu pod ostrym spojrzeniem 
Vincenza. 

- Wygląda na to, że jesteś dziś na mnie skazany. 
- Ona jest bardzo zdecydowaną osóbką - odparł. - Oby

dwojgu nam wydała rozkazy. 
- Zawsze taka była - przypomniała sobie Julia. 
- Zastanawiam się, po kim to ma? - Uśmiechnął się pod 

nosem. 
- Lepiej się nie zastanawiaj - rzekła cierpko. - Idę po

móc Rosie. 
Razem posłały łóżko w gościnnym pokoju, a potem po

łożyły Carla spać. 
- Dobranoc - szepnęła Julia, pochylając się nad chłop

cem i całując go w policzek. Nagle, nie mogąc się powstrzy
mać, wypowiedziała słowa, które powtarzała dawno temu: 

- Niech aniołowie mają cię w opiece. 
- Co powiedziałaś? - spytała Rosa. - To zabrzmiało po 

angielsku. 
- Tak, to po angielsku. Nie sądzę, byś zrozumiała. 
- Nie bardzo, choć uczę się angielskiego w szkole i mój 

nauczyciel twierdzi, że jestem najlepsza w klasie. 
Musisz być najlepsza, pomyślała Julia. To był twój 

pierwszy język. W wieku dwóch i pół roku znałaś już kil
kaset słów. Ostatnie słowa, które do mnie krzyczałaś, były 
po angielsku. 

Rosa wskoczyła do łóżka i wyciągnęła do niej ramiona. 
Julia mocno ją uściskała. 

- Powiedz do mnie to samo - poprosiła dziewczynka. 
- Buonanotte, mia cara. Speroche gli angeli ti custodi

scano. 
- Nie, tak jak przedtem po angielsku. 
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- Dobranoc, kochanie. Niech aniołowie mają cię w opiece. 
Pocałowała dziewczynkę, a potem usiadła przy niej, 

przepełniona smutkiem, a zarazem radością. 
Po kilku minutach cicho wycofała się z dziecięcej sypialni. 
Gdy wróciła do salonu, Vincenzo rozzłoszczony rozma

wiał przez telefon. 
- Proszę nie nękać mnie w domu, zwłaszcza w czasie 

świąt Mówiłem już wcześniej, że się nie zgadzam. Nadal 
moja odpowiedź brzmi: nie! Do widzenia. 

Odłożył słuchawkę. 
- Kto dzwonił? - spytała Julia, siadając na kanapie. 
- Stale ktoś chce kupić pałac i zamienić go na hotel -

burknął. - Opędzam się od tych ofert jak od much. 
- To byłby cudowny hotel - powiedziała. 
- Zwariowałaś? Miałbym sprzedać swój dom? 
- Oczywiście, że nie. Ale mógłbyś sam zamienić go na 

hotel. 
- Skąd wziąłbym pieniądze na remont? 
- Inwestorzy by się znaleźli. Weź przykład z „Danieli". 

Zaczął swój żywot w czternastym wieku jako pałac. 
- To prawda. 
- Odrestauruj swój dom. Naprawdę szkoda, żeby popadł 

w ruinę. A za chwilę zmiany będą nieodwracalne. 
- Rozumiem... Szukasz klienta. Ale, rzeczywiście, to jest 

pomysł. 
- Nie wiem, dlaczego wcześniej na to nie wpadłeś. 
- Nie jestem dobrym biznesmenem. Dbałem tylko o to, 

by dochody z restauracji pokrywały moje bieżące wydatki. 
Teraz widzę, że w dłuższej perspektywie to nie wystarczy. 
Ludzie już nie żyją tak jak niegdyś. Albo inwestują, albo 
ich dom popada w ruinę. - Uśmiechnął się w zamyśleniu. -
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Pod twoim wpływem staję się lekkomyślny. Podsuwasz mi 
szalone pomysły, które zaczynają brzmieć rozsądnie. 

- Oczywiście. To ja będę twoim pierwszym udziałowcem. 
- Masz jakieś pieniądze do zainwestowania? 
- Nie mam pieniędzy. Ale mam to. - Pokazała ręce. -

Przeprowadzę renowację fresków za darmo. To będzie 
mój wkład. Ty będziesz musiał zrobić remont i zdobyć od
powiednie meble. Najlepiej stopniowo otwierać kolejne 
skrzydła i od razu przenieść tam restaurację. 

- A co z obrazami, które zostały sprzedane? Nie zdołam 
ich odkupić. Otworzymy z gołymi ścianami? 

- Powiesisz kopie. Zresztą, nawet mając oryginały, i tak 
musiałbyś to zrobić ze względu na ubezpieczenie. 

- I ty zamierzasz podrzucić mi kilka kopii, nieprawdaż? 
- Oczywiście. Doskonale kopiuję Veronese'a, a jeszcze 

lepiej Rembrandta. A poza tym, nie zapominaj, na strychu 
masz jeszcze kilka starych obrazów. Możesz albo je powie
sić, albo sprzedać, żeby uzyskać trochę pieniędzy. 

W podnieceniu słowa płynęły z jej ust wartkim potokiem. 
Vincenzo przyglądał jej się z rozbawieniem i podziwem. 

- Wszystko już obmyśliłaś, nieprawdaż? 
- Wcale nie. Przyszło mi to do głowy przed chwilą, gdy 

usłyszałam twoją rozmowę. Ale wszystko staje się jasne... 
- Zaczekaj, nie nadążam. 
- Nie musisz. Po prostu wyraź zgodę, a ja się zajmę resztą. 
- A co zamierzasz zrobić? 
- Zbliża się karnawał: Możesz wydać wielkie przyjęcie 

i dać anons do prasy o swoich planach. 
- Przyjęcie? - zastanowił się. - Gdy byłem chłopcem, 

podczas karnawału odbywały się tu wielkie przyjęcia. Co 
to były za kostiumy, co za maski! - Uśmiechnął się do 
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własnych wspomnień. - Nie masz pojęcia, cośmy wtedy 
wyprawiali... 

- Oczywiście pod osłoną masek. 
- Oczywiście. Po to one są. Kiedyś maski były zakazane 

przez resztę roku. Ale w karnawale każdy mógł się za nią 
ukryć, udawać kogoś innego i robić, co mu się żywnie po
doba. Potem był post, podczas którego należało pościć 
i robić dobre uczynki. Ta tradycja przetrwała do dziś. 

- A ty zazwyczaj miałeś powód do żałowania za grzechy? 
- spytała żartobliwie. 

- No, cóż - odparł skruszony. - Troszeczkę. W młodości 
powściągliwość nie uchodziła za cnotę. 

- Och, tak! - wtrąciła z uśmiechem. 
Znów na jego twarzy rozlał się uśmiech, jakby przypo

minał sobie beztroskie, młode lata, zanim spadły na niego 
ciężary życia. 

- Założę się, że dziewczyny stały do ciebie w kolejce 
przez pół placu Świętego Marka. 

Wyglądał na urażonego. 
- Co masz na myśli mówiąc „przez pół"? 
Wpatrywał się w kieliszek czerwonego wina, jakby wi

dział w nim wszystko, co wydarzyło się w przeszłości 
i wróżył sobie na przyszłość. Uwielbiał doznawać takie
go cudownego przeczucia, że przytrafi mu się w życiu coś 
wspaniałego. Ale dawno go nie doświadczył... 

Tylko raz, ostatnio, na ulotną chwilę wróciło do niego 
to uczucie. Tamtej namiętnej, słodkiej nocy, gdy trzymał 
w ramionach tę intrygującą kobietę. 

- Twoja mina cię zdradza - zauważyła Julia. 
- Wiesz, o czym myślę? 
- Wspominasz szaloną młodość. 
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-I coś jeszcze... - Wpatrywał się w jej błyszczące oczy. 
- Szkoda, że wtedy cię nie znałam. 
- Pewnie wcale bym ci się nie spodobał. Zachowywałem 

się niewłaściwie, zbyt nonszalancko. To się zdarza młodym 
mężczyznom, którzy mają zbyt dużo pieniędzy i swobody. 
Faktem jest, że gdy nadeszła katastrofa, zupełnie nie byłem 
przygotowany, aby sobie z tym poradzić. Przywykłem, że 
wszystko zawsze idzie po mojej myśli. . 

- Co się stało z twoją narzeczoną? - spytała Julia z uda
wanym dystansem. 

- Poślubiła bardzo bogatego mężczyznę. Nasze przyjęcie 
zaręczynowe było wydarzeniem karnawału. Wszyscy nosi
li maski... Ona też. 

- Nadal o niej myślisz? 
Wzruszył ramionami. 
- To już odległa przeszłość. Nawet nie pamiętam, jak to 

było, gdy ją kochałem. Byłem wtedy innym człowiekiem. 
Znała to zbyt dobrze. I mimo że rozum nakazywał po

rzucić ten temat, brnęła dalej: 
- Piero opowiadał mi, jak schodziła z wielkich schodów, 

w całej swej urodzie i majestacie, a ty stałeś na dole... 
- Zapewne z głupkowatym wyrazem twarzy - dokoń

czył. - Powinienem wiedzieć, że jedyne, czego naprawdę 
pragnęła, to właśnie tego majestatu i tytułu. Chciała wyjść 
za mnie, żeby zamieszkać w pałacu. A gdy nie mogłem jej 
tego zaoferować... - Wzruszył ramionami. - Przypusz
czam, że w głębi serca znałem prawdę, ale nie chciałem 
w nią uwierzyć. - Gdy skinęła głową, dodał: - Chciałbym, 
żebyś zobaczyła jedno z tych karnawałowych przyjęć. 

- Może zobaczę, jeśli nasz pomysł wypali. 
- Och, a więc to już jest „nasz" pomysł? 
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- To jest dobry pomysł, Vincenzo. W tej chwili jesteś 
w impasie. Czas zrobić jakiś ruch. Musisz odrestaurować 
swój dom, a gdy będzie choć częściowo nadawał się do 
zamieszkania, możesz zamieszkać w nim wraz z dzieć
mi. Co ty na to? 

- A co z tobą? 
- Ja też tam będę. Oczywiście, najlepsze pokoje wynaj

miemy bogatym klientom. Ja zajmę jakieś małe pomiesz
czenie i będziemy się spotykać i załatwiać interesy... 

- Zostaniesz z nami w charakterze ducha zamku? - po
wiedział trochę żartobliwie. 

- To najlepsze rozwiązanie dla Rosy. Będę niedaleko, 
gdyby mnie potrzebowała. Zresztą ona czuje się swobod
nie wśród duchów, nie zauważyłeś? Wie, że duchy bywają 
przyjacielskie. 

-i to ma być najlepsze rozwiązanie? Szczyt naszych 
marzeń? 

- Nie wiem. Powiedziałeś, że chciałbyś cofnąć czas, aż 
do momentu gdy się poznaliśmy. Jeśli zrobiłbyś to, mnie 
by nie było, nieprawdaż? 

- Nie to miałem na myśli. Żałuję, że poznałem cię w ta
ki sposób. Mogłoby być całkiem inaczej... - Dotknął pal
cem jej ust. - Ale dlaczego nie możemy udawać choć przez 
krótki czas? 

Przez kilka chwil, gdy trzymał ją w ramionach, liczyło 
się tylko tu i teraz. 

Potem wstał i pociągnął ją za sobą. Szli przez ciemny 
hol mocno do siebie przytuleni. Zatopił twarz w jej szyi, 
szeptał w jej włosy o swoim pożądaniu. Gorące pragnienie 
oblało ją jak wzburzona fala. 

- Mamusiu! 
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Krzyk dziecka przeszył powietrze. Gwałtownie oderwa
li się od siebie. 

- Mamusiu, mamusiu, nie! 
Krzyk dobiegał zza zamkniętych drzwi dziecięcego po

koju. Po nim nastąpiło długie, pełne rozpaczy zawodzenie. 
Julia wpadła do pokoju i zapaliła światło. 

Rosa siedziała na brzegu łóżka z zamkniętymi oczami 
i rękami wyciągniętymi przed siebie, jakby w geście roz
paczliwej prośby; po jej twarzy spływały łzy. 

Julia przysiadła obok niej i mocno ją przytuliła, tak 
mocno, że dziewczynka się obudziła. 

- Już dobrze, kochanie, już dobrze - mówiła po angiel
sku, nawet nie zdając sobie z tego sprawy. 

Rosa już rozbudzona, łkając gwałtownie, przywarła do 
jej piersi. Vincenzo podszedł do Carla, którego obudził ha
łas i wyjął go z łóżeczka. 

Wreszcie Rosa przestała łkać i siedziała spokojnie z gło
wą opartą na ramieniu Julii. Julia nie mogła uwierzyć w to, 
co usłyszała. Odsunęła się i spojrzała na mokrą od łez bu
zię dziecka. To chyba było niemożliwe... 

- Co się stało? - spytała tym razem po włosku. - Mia
łaś zły sen? 

- Tak... Było ciemno i zimno, a ja byłam przerażona... 
- Pamiętasz coś jeszcze? - Starała się, by głos jej nie drżał. 
Rosa zmarszczyła brwi i przez dłuższą chwilę zastana

wiała się, ale w końcu pokręciła głową. 
- Jest ciemno, czuję strach i... jestem taka samotna 

i nieszczęśliwa. Jakby przytrafiło mi się coś najgorszego na 
świecie, ale nie wiem, co to jest... 

- Czy... pamiętasz moment, w którym zaczęłaś krzy
czeć? Pamiętasz? 
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Z nagłym niepokojem spojrzała w twarz Julii. 
- Czy coś mówiłam? 
- Nie - wtrącił Vincenzo. - Nie mówiłaś. Po prostu krzy

czałaś tak głośno, że śmiertelnie nas wystraszyłaś. 
Ton jego głosu był żartobliwy, chciał przekonać Rosę, 

że wszystko jest w porządku i zniechęcić Julię do dalszych 
pytań. 

Nie musiał tego robić. Nie zamierzała więcej naciskać. 
- Napijesz się gorącego mleka? - zapytał Vincenzo. 
Rosa z zadowoleniem skinęła głową. 

- Możesz mi ją przynieść, wujku Vincenzo? Chciałabym 
zostać z Julią. 

Vincenzo położył Carla do łóżeczka i wyszedł do kuchni. 
- Często miewasz koszmarne sny? - spytała Julia. 
- Czasami. Od śmierci rodziców. 
Po krótkiej chwili ciszy Julia zdała sobie sprawę, że Rosa 

zasnęła. Położyła ją na łóżku, a wtedy Rosa otworzyła jesz
cze raz oczy i spytała szeptem: 

- Czy Carlo przytula Danny'ego? 
- Nie, królik leży na podłodze. 
- Możesz mi go podać? 
Julia podniosła zniszczonego, starego królika i wsunęła 

go Rosie pod pachę. Dziewczynka natychmiast zasnęła. 
Julia uklękła przy łóżku, wzięła Rosę za rękę i patrzyła 

na nią pełnym miłości wzrokiem. 
Vincenzo, który chwilę później pojawił się w drzwiach 

i zastał ją w takiej pozycji, wycofał się niepostrzeżenie. 
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Gdy Gemma wróciła nazajutrz rano, Vincenzo odpro
wadził Julię do domu. Miał pierwszą okazję odbyć z nią 
poważną rozmowę na osobności. 

Szli w milczeniu. Pierwsza odezwała się Julia. 
- Mam wrażenie, że dzięki Rosie poznałam Biance. Cie

szę się. I muszę się z nią uporać. 
- Uporać się? 
- Zaakceptować ją. Z początku miałam ochotę wymazać 

ją z myśli, ponieważ zajęła moje miejsce. W sercu Rosy jest 
miejsce dla nas obu. Rosa przekona się do mnie tylko wte
dy, gdy będzie mogła hołubić w pamięci Biance. 

- Czy to oznacza, że nienawidzisz mojej siostry? 
- Nie, jestem jej wdzięczna. Opiekowała się moją córecz

ką, uczyniła ją szczęśliwą. Broniła mojego wizerunku, gdy 
Bruce usiłował wyrzucić mnie z jej pamięci. 

- Bianca była najszlachetniejszą kobietą, jaką znałem -
rzekł Vincenzo ze smutkiem. 

- Tak, próbowała mi oddać sprawiedliwość, a teraz ja 
zrobię to dla niej. 

- W końcu Rosa zwróci się ku tobie - powiedział Vin
cenzo. -1 ją zabierzesz. 

- Pozwolisz mi na to? 
- Nie mogę jej oderwać od własnej matki, jeśli o to py-
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tasz. To musi być jej wybór. Ale ty wygrasz. Obydwoje to 
wiemy. Gdzieś głęboko w duszy ona wie, kim jesteś. Prę
dzej czy później prawda wyjdzie na jaw. 

- To omal już się stało wczoraj wieczorem - powiedziała 
Julia. - Ona krzyczała po angielsku... 

- Skąd wiesz? 
- Ona krzyczała mummy, a nie mamma. 
- Tak... Musiała ponownie przeżywać tę chwilę, ale gdy 

się obudziła, nic nie pamiętała. Następnym razem... 
- To jeszcze potrwa - powiedziała Julia pojednawczo. 
Gdy podeszli pod zamkniętą restaurację, zobaczyli 

młodego człowieka, który przez okno starał się zajrzeć do 
środka. 

- Jestem Terry Dale z kancelarii Simon & Syn - przed
stawił się. - Szukam pani Haydon. 

- To ja - odezwała się Julia. I dodała, zwracając się do 
Vincenza: - To moi prawnicy z Anglii. Zadzwoniłam do 
nich i podałam swój adres. 

Vincenzo otworzył drzwi do restauracji i zaprosił ich do 
środka. 

- Mam dobre wiadomości na temat odszkodowania dla 
pani - zakomunikował Terry Dale. Świadom milczącej 
obecności Vincenza, nagryzmolił coś na kartce papieru 
i podsunął Julii. - Co pani na to? 

Julia szeroko otworzyła oczy. 
- Jest pan pewien, że nie ma tu za dużo zer? 
- Nieźle, prawda? - ucieszył się prawnik. - Ale to nie 

koniec. Wiemy, że szuka pani męża, jeśli więc ma pani ja
kieś wskazówki... 

- Minęło tyle lat - odezwała się Julia ostrożnie. - Może 
on już nie żyje? 



132 Lucy Gordon 

- T o nie ma znaczenia. Nawet jeśli tak, policja mo
że pójść jego śladami, znaleźć kogoś, z kim był związany. 
Dzięki temu może pani jeszcze coś zyskać... - Terry Dale 
napisał kolejne liczby na kartce i pokazał jej, oczekując po
chwały. - Wszyscy wiedzą, że szuka pani córki - ciągnął. -
Gdy ją pani znajdzie, łatwiej będzie trafić na ślad pani mę
ża. Powtarzam, ta gra może być warta świeczki. 

- W tej sprawie nie mogę pomóc - rzekła stanowczo. -
Wystarczy mi to odszkodowanie. 

- Szkoda, ponieważ... 
Julia podarła zapisaną cyframi kartkę. 

- Do widzenia, panie Dale. Proszę podziękować szefowi 
za wysiłki i poprosić o sfinalizowanie sprawy. 

Odprowadziła młodego człowieka do drzwi, a gdy wró
ciła, zauważyła, że Vincenzo patrzy na nią podejrzliwie, 
a jednocześnie z niekłamanym podziwem. 

- Nie widziałem liczb, ale suma musiała być kusząca. 
- Nie pozwolę, by kręciła się tu policja i niepokoiła Rosę. 

Za żadne skarby. - W duszy przeklinała Brucea. Czy jego 
złowieszcza postać zaciąży na całym jej życiu? - Podjęłam 
decyzję - powiedziała. - Wiem już, co zamierzam zrobić. 

- Co takiego zamierzasz? 
- Po pierwsze zrezygnuję z pracy w restauracji, gdy tylko 

dasz sobie radę beze mnie. 
- Możesz to zrobić od zaraz. Celia wraca z podróży po

ślubnej. Oczywiście, możesz zostać w mieszkaniu na górze. 
Ona już się tam nie wprowadzi. 

- Zamierzam popraktykować w zawodzie. Odświe
żyć swoje umiejętności, zanim zacznę renowację fresków 
w pałacu. - Zamyśliła się na chwilę, a potem wyznała: - Za 
jedno jestem wdzięczna losowi. Dobrze, że rodzina Mon-
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tressi wyjechała. Gdybym się z nimi spotkała, mogłabym 
nieźle namieszać. Teraz bym tego żałowała. 

- Miał szczęście, że nigdy ich nie spotkał - wtrącił Vin
cenzo. - Mogli go rozpoznać. 

- Raczej nie. Nie widzieli go od lat. Byli tylko dalekimi 
krewnymi. Ale dla mnie stanowili jedyny punkt zaczepienia. 
Teraz już nie będę ich niepokoić. Zabieram się do pracy. 

W więzieniu rysowała, a nawet prowadziła warsztaty ze 
sztuki dla innych więźniarek. Ale dziś potrzebowała syste
matycznej pracy, by wrócić do formy. 

Nazajutrz wzięła węgiel oraz szkicownik i ruszyła na 
spacer. Najpierw rysowała najbardziej znane miejsca -
plac Świętego Marka, most Rialto, potem skręciła w bocz
ne uliczki nad małe kanały. 

Pochłonięta pracą, z początku nie zauważyła, że nie była 
sama. Mały duszek podążał za nią krok w krok, chowając 
się, gdy odwracała głowę i znów się pojawiając. 

- Ejże! - zawołała w końcu. - Wyjdź z ukrycia! 
Mała postać, zawinięta aż po brwi w chustkę, w wełnia

nej czapce wciśniętej na uszy, wyłoniłasię zza rogu. 
- Siedzisz mnie? - spytała Julia. 
W odpowiedzi mała osóbka skinęła głową. 
- Czy ktoś jest tu z tobą? 
- Ty. - Oczy Rosy były równie figlarne jak ton głosu. 

Zsunęła chustkę, odsłaniając zęby w szerokim uśmiechu. 
- Wujek Vincenzo zabrał mnie dziś ze sobą do restauracji. 
Powiedział, że jesteś na górze, ale gdy tam szłam, zoba
czyłam, że wychodzisz bocznymi drzwiami. Poszłam za 
tobą. 

- Czy ktoś wie, że jesteś ze mną? 
- Tylko ty. 
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Julia wyjęła telefon i połączyła się z Vincenzem. Wyjaś
niła sytuację. 

- Vincenzo, jeśli pomyślałeś, że... 
- Wcale tak nie pomyślałem. 
- Naprawdę? 
- Wcale nie pomyślałem, że z nią uciekłaś - powiedział 

spiętym głosem 
- To dobrze. Bawimy się doskonale. Zgadzasz się, oczy

wiście, prawda? 
- Nie mam wyboru. Ale lepiej zdaj się na nią. Zna We

necję lepiej niż ty. 
Julia wyłączyła telefon i zwróciła się do córki: 

- Będziemy się świetnie bawić. 
Rosa z promiennym uśmiechem wzięła ją za rękę i ru

szyły naprzód. 
- Co miał pomyśleć wuj Vincenzo? - spytała Rosa. 
- To długa i skomplikowana historia - odrzekła Julia po

spiesznie. - Opowiem ci innym razem. 
Rosa zachwycona towarzystwem Julii wybierała obiekty, 

a Julia posłusznie szkicowała. 
W pewnej chwili Rosa wzięła szkicownik i sama zaczęła 

rysować. Julia przyglądała się jej poczynaniom z niedowie
rzaniem, a jednocześnie z wielką radością. 

- Potrafisz rysować! - wykrzyknęła. 
Kolejna strona i kolejny szybki szkic wykonany niedo

świadczoną, ale pewną ręką. Rosa miała talent. Była jej nie
odrodną córką. 

- Papa nie lubił, gdy rysowałam - wyznała. - Ale mama 
mnie zachęcała. To był nasz sekret. 

- Ona była... - Julia urwała i poprawiała się: - Twoja 
mama miała rację. 
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Potem rysowały równocześnie. Julia udzieliła córce kil
ku wskazówek i odkryła z satysfakcją, że dziewczynka była 
pojętną uczennicą. 

To był wspaniały dzień. 
Ale nagle zdarzyło się coś, co przypomniało o zacho

dzie słońca. 
W miarę jak zbliżały się do centrum miasta, zauważyła, 

że wszędzie sprzedawano kolorowe maski na nadchodzą
cy karnawał. Julia parę razy chciała się zatrzymać, ale Rosa 
stale ją ponaglała. 

- Karnawał już niedługo, prawda? - zagadnęła Julia. 
- W przyszłym miesiącu - padła lakoniczna odpowiedź. 
- Oczywiście, widziałam zdjęcia ludzi w tych niewiary

godnych kostiumach. To musi być fantastyczne. 
- Tak. 
Radość, widoczna jeszcze kilka minut temu na twarzy 

Rosy, gwałtownie znikła. Teraz jej twarz była nieruchoma. 
Odpowiadała mechanicznie. 

Julia przypomniała sobie słowa Vincenza. „W zeszłym 
roku cudownie bawiła się podczas karnawału z Jamesem 
i Bianca, ale w tym roku nawet nie chce o tym myśleć". 

- Może napijemy się czegoś? 
Rosa skinęła głową. 
Popijając mleczny koktajl w małej kafejce, Julia powie

działa: 
- Przepraszam. Nie pomyślałam. To z powodu twoich 

rodziców, prawda? 
Rosa skinęła głową. 

- W zeszłym roku miałam bardzo kolorowy kostium -
powiedziała po chwili. - Ale w tym roku chciałam mieć ró
żowy z satyny. Mamma kupiła mi taki w czerwcu. Powie-
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działa, że to na najbliższy karnawał. Tylko że... - Urwała. 
Wargi jej drżały. 

- I nie chcesz brać w nim udziału bez niej? - spytała de-
likatnie Julia. 

- Nigdy już nie będę się bawić! - powiedziała Rosa. 
- Jeśli mama kupiła ci śliczną, różową sukienkę, na pew

no chciałaby, żebyś ją założyła. 
- Ale jej tam nie będzie. 
- Możesz o niej myśleć i pamiętać, że robisz to właśnie 

dla niej. 
- Ale to jej nie wróci życia, prawda? 
- Ona na zawsze będzie w twoim sercu, a tylko to ma 

znaczenie. 
Rosa nic nie powiedziała. Uparcie kręciła głową. Na jej 

twarzy malował się smutek oraz rozczarowanie, że nikt jej 
nie rozumie. 

- Wracajmy - powiedziała Julia. - Vincenzo będzie się 
o nas martwić. 

Słońce zasnuły chmufy i zaczął padać deszcz. Vincenzo 
stał przed drzwiami restauracji. 

- Co się stało? - spytał, przyglądając się twarzy Rosy. 
Julia wyjaśniła cichym głosem. Vincenzo położył dłonie 

na ramionach dziewczynki i z czułością spojrzał jej w oczy. 
- Płakałaś, piccina? 
Pokręciła głową. 

-Właśnie przypomniałam sobie, co powiedziałeś... 
o tym, że każdy cię zostawia... 

- Rosa, ja nigdy tego nie powiedziałem. - Był osłupiały. 
- Ależ powiedziałeś! Powiedziałeś podczas pogrzebu. 
- Cara, czułem się wtedy o kropnie... Ludzie mówią 

wtedy różne rzeczy. 
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- Ty tak myślałeś - powiedziała cicho, patrząc mu pro
sto w oczy. -1 to prawda. Ludzie opuszczają nas, nawet gdy 
błaga się ich, by z nami zostali. - Mówiła bardzo cicho. 

- Kochanie... - Julia położyła rękę na ramieniu Rosy, ale 
dziewczynka tego nie zauważyła. 

- Nawet jeśli jest to najważniejsza sprawa na świecie -
mówiła - a ty starasz się, aby cię zrozumieli, i błagasz, aby 
zostali, oni mimo to odchodzą... I nie wracają... 

Nagle popatrzyła prosto na Julię, która wstrzymała od
dech. Czy to wyobraźnia płatała jej figle, czy rzeczywiście 
dostrzegała w dziecięcych oczach cień oskarżenia? 

- Wejdźmy do środka, jest zimno - zaproponowała Julia. 
Na górze rozgrzały się gorącymi napojami przyniesio

nymi z restauracji. Rosa trochę poweselała. 
- Mieszkasz tu sama? 
-Tak. 
- Mogę cię odwiedzać? 
- Kiedy tylko zechcesz. - Zauważyła, że Rosie zamyka

ją się oczy. - Zrobiłyśmy dziś kawał drogi. Może się trochę 
zdrzemniesz? 

Położyła dziewczynkę do łóżka i Rosa prawie natych
miast zasnęła. Julia siedziała przy niej, mogąc swobodnie 
ją obserwować. Jesteś moja, pomyślała. 

Tydzień później zadzwonił Terry Dale. Sprawy posuwa
ły się naprzód. 

- Im szybciej pani podpisze papiery, tym szybciej dosta
nie pani pieniądze - oznajmił. 

- Przyjadę jak najprędzej. 
- A co z Rosą? - spytał Vincenzo, gdy mu o tym powie

działa. - Czy twój wyjazd jej nie zdenerwuje? 
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- Mam pewien plan. Jeśli się pospieszę, ona nawet się 
o tym nie dowie. Rozpoczęły się już zajęcia w szkole. 
Wspomniałeś, że ma przyjaciółkę, która czasami zaprasza 
ją do siebie. Jeśli zorganizujesz to tak, by zaprosiła ją na 
dwie noce, zdążę wyjechać i wrócić, zanim się zorientuje. 

Kilka dni później oznajmił, że plan jest w fazie organi
zacji. 

- Jutro po szkole Rosa idzie do Tani - powiedział. - Zo
stanie u niej na dwie noce. Zdążysz wrócić? 

- Dam radę. 
- Obiecałem, że dziś wieczorem zjesz z nami kolację. 
Spędzili miły wieczór. Rosa była w dobrym humorze. 

Julia obiecała, że po powrocie Rosy znów przyjdzie do nich 
na kolację. 

- A co ze mną? - spytał Vincenzo, gdy odprowadzał ją 
do domu. - Obiecujesz, że wrócisz? 

- Zaufaj mi - powiedziała, powtarzając jego słowa. 

W Londynie Julia podpisała papiery i otrzymała czek na 
pierwszą część odszkodowania. 

W dzień powrotu do Wenecji, gdy przyjechała na lotni
sko, okazało się, że samolot z powodu mgły ma opóźnienie. 
Zadzwoniła do Vincenza. 

- Spóźnię się na kolację - powiedziała. - Jest mgła i sa
moloty nie odlatują. 

- Jak ja to wyjaśnię Rosie... 
- Znajdź wymówkę. Powiedz, że jestem chora. 
Komórka była słabo naładowana i połączenie się urwało. 

Gdy Vincenzo odwrócił się, zauważył, że Rosa uważnie 
mu się przygląda. 
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- Ona nie przyjdzie, prawda? 
-Cara... 
- Usłyszałam, że jest w Anglii. Wyjechała i nie wróci. 
- Wróci, tylko jej samolot się opóźnia z powodu mgły. 
- Nie powiedziałeś mi, że ona wyjeżdża do Anglii. 
Widok jej bladej twarzy zaszokował go. To nie było zwy

kłe, dziecinne rozczarowanie. Przeżywała stary koszmar. 
Przykucnął, by ich spojrzenia znalazły się na jednym 

poziomie i usiłował przemówić do jej rozsądku. 
- Julia wyjechała tylko na dwa dni, aby załatwić swoje 

sprawy w Anglii. Przeprowadzi się tutaj na stałe. Nie po
wiedzieliśmy ci, żebyś się nie denerwowała. 

Rosa pokręciła głową. Patrzyła w przestrzeń martwym 
wzrokiem. 

- To nieprawda - powiedziała. 
Wobec spokoju i determinacji dziecka czuł bezradność. 
- Sama z nią porozmawiaj - powiedział, ale nie udało 

mu się uzyskać połączenia. - Musi doładować komórkę. 
- Być może wcale nie będzie się trudzić - odrzekła Rosa. 
- Oczywiście, że będzie... 
Widać było, że w to nie wierzy. Uznała, że Julia wyma

zała ich ze swego życia. 
- Możemy zjeść kolację? - spytała. - Jestem głodna. 
- Poczekamy na Julię - odrzekł z rozpaczą w głosie. 
- Błagałam ją, żeby nie odchodziła, ale zrobiła to... I ni

gdy nie wróciła. 
Vincenzo poczuł powiew zimnego powietrza, jakby 

czyjś duch przemknął obok i zniknął. 
- O kim ty mówisz? - wykrztusił z trudem. 
- Zjedzmy coś. 
- Roso, o kim ty mówisz? 
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Rano obudziła go Gemma. 
- Nie ma Rosy! - powiedziała z trwogą w głosie. 
Szybko zarzucił ubranie. Wiedział, dokąd poszła. 
Zadzwonił po wodną taksówkę i kazał się wieźć na lot

nisko. 
Biegiem wpadł do terminalu, poszukując Rosy. 
Dziewczynka siedziała na wprost drzwi, którymi wycho

dzili pasażerowie. W jej oczach był taki wyraz, że słowa naga
ny uwięzły mu w gardle. 

- Jak długo tu jesteś? - spytał. 
- Od dwóch godzin. 
Spojrzał na tablicę przylotów. Wylądowały dwa samo

loty z Anglii. 
- Ona przyleci - powiedział. - Obiecała. 
Nie odpowiedziała, tylko kurczowo ścisnęła jego dłoń. 
Drzwi rozsunęły się. Strumień pasażerów zaczął wyle

wać się na zewnątrz. Rosa utkwiła w nich wzrok, jakby od 
tej chwili zależało całe jej życie. Vincenzo również przypa
trywał się wychodzącym. 

Ale to Rosa zauważyła Julię pierwsza. Z piskiem skoczy
ła na równe nogi i zaczęła biec. 

- Mamusiu... mamusiu... mamusiu! 
Dziewczynka rzuciła się w tłum i po chwili wpadła w ot

warte ramiona matki. 
Vincenzo pobiegł za nią. Zobaczył, jak Rosa odrywa się od 

Julii i z wyrazem szczęścia na twarzy mówi: 
- Mamusiu, wróciłaś! 
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- Wróciłaś. 
- Tak, kochanie. Miałam przylecieć wcześniej, ale była 

mgła. 
Rosa, zniecierpliwiona, że Julia jej nie zrozumiała, gwał

townie pokręciła głową. 
- Przedtem nie wróciłaś - powiedziała. 
Julia z przestrachem spojrzała na Vincenza. 

- Przedtem? - Ledwie ośmielała się mieć nadzieję. 
- Wyjechałaś wtedy... - Rosa załkała. -1 już nie wróciłaś. 
Julia opadła na kolana, złapała Rosę za ramiona i ba

dawczo popatrzyła w jej twarz. 
- Pamiętasz to? 
Rosa skinęła głową. 

- Dałaś mi Dannyego, a potem wjechałaś. Płakałam. Nie 
chciałam, żebyś wyjeżdżała, ale ty to zrobiłaś... 

- Wiesz... kim jestem? 
- Chyba tak - powiedziała Rosa z lekkim wahaniem. -

Myślę, że jesteś moją mamą. 
- Tak, kochanie. Jestem, jestem! 
Wtuliła twarz w Rosę i rozpłakała się z radości. 
- Ale nie rozumiem... 
- Tak, piccina, to jest twoja mama - wtrącił się Vincen-
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zo. - Przyjedzie czas, a zrozumiesz resztę. Wracajmy do 
domu. 

Po chwili wszyscy siedzieli w taksówce. Vincenzo za
jął miejsce z przodu, zostawiając je z tyłu same. Siedzia
ły w milczeniu, trzymając się za ręce. Wystarczyło jedno 
spojrzenie na twarz matki i córki, aby wiedzieć, że dostały 
wreszcie to, czego pragnęły. 

Łódka zatrzymała się przy Fondamenta Soranzo. 
- Musisz dziś tutaj nocować - wyjaśnił w odpowiedzi na 

zdumione spojrzenie Julii. 
Vincenzo zadzwonił z lotniska do Gemmy i zawiadomił 

ją, że z Rosą wszystko w porządku. Po powrocie nie zastali 
więc nikogo w domu, ponieważ Gemma wyszła z Carlem 
po zakupy. 

Vincenzo wcielił się w rolę kucharza i kelnera. Po chwili 
zaprosił je na śniadanie. 

- Dlaczego odeszłaś? - spytała ze smutkiem Rosa. 
- Zostawiłaś mnie, nigdy nie napisałaś listu ani nawet 
kartki. Papa powiedział, że nie żyjesz... - Głos jej drżał 
żałośnie. 

Mimo że rozmyślała nad tym od dawna, Julia właściwie 
nie zdecydowała, co powie Rosie, gdy nadejdzie ten długo 
oczekiwany moment. Mówienie o więzieniu i niegodziwo-
ści ojca wydawało jej się czymś okropnym. Ale teraz do
strzegła, że jej córka dźwiga przytłaczający ciężar - prze
konanie, że jej matka ją opuściła. 

- Nie miałam wyboru, kochanie - powiedziała czule. 
- Wsadzili mnie do więzienia za coś, czego nie zrobiłam, 
a wtedy twój ojciec cię zabrał. Nie wiedziałam, gdzie jesteś, 
ale nigdy nie przestałam cię kochać. Gdy tylko wyszłam 
z więzienia, zaczęłam cię szukać. 
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Gdy zobaczyła, jak udręka znika z twarzy Rosy, zrozu
miała, że postąpiła słusznie, mówiąc prawdę. 

Rosa zauważyła, że Vincenzo niesie na górę rzeczy Julii. 
- Zamieszkasz z nami? - spytała zachwycona Rosa. 
- Zostanę dziś na noc, żebyśmy mogły się nagadać. 

A potem... 
Spojrzała badawczo na Vincenza, ale jego twarz nie 

zdradzała żadnych uczuć. 
- Możesz spać w moim pokoju - powiedział. 
- To miło z twojej strony, ale ty... 
- Dam sobie radę - burknął. - Teraz muszę już iść. Mam 

trochę zaległej pracy. 
Nie pokazał się przez resztę dnia. Raz tylko zadzwonił 

i zakomunikował, że zwolnił Rosę ze szkoły na kilka dni, 
by mogły je spędzić razem. Ale zanim zdążyła mu podzię
kować, odłożył słuchawkę. 

Dla Julii był to szczęśliwy dzień spędzony z ukochaną 
córką. 

Potem do późna w nocy czekała na powrót Vincenza. 
Jemu również miała wiele do powiedzenia... Odrzucała 
myśl, że było coś złowieszczego w jego przedłużającej się 
nieobecności. 

Tęskniąc za nim, leżała bezsennie w łóżku. Gdy wresz
cie zrozumiała go i uwierzyła w jego szlachetność, jej serce 
wyrywało się do niego. Od początku wiedział, że straci Ro
sę, tak samo jak stracił innych bliskich ludzi. Ale nie wzno
sił pomiędzy nimi barier, wprost przeciwnie. 

Wreszcie usłyszała trzask frontowych drzwi, a potem 
kroki w holu. Zarzuciła szlafrok i zeszła na dół. 

Vincenzo przygotowywał sobie posłanie na kanapie 
w salonie. 
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- Nie musisz tu spać - powiedziała zachęcająco. - Ta so
fa jest dla ciebie za krótka. 

- Na dzisiejszą noc wystarczy. 
- Ale jutro... - Chciała mu powiedzieć, że jego łóżko by

ło wystarczająco duże dla dwóch osób. 
- Od jutra załatwiłem sobie pokój w hotelu. 
- W hotelu? - powtórzyła z przerażeniem. 
- W małym hoteliku po drugiej stronie kanału. Widać 

go stąd. 
- Ale powinniśmy porozmawiać... 
- O czym? 
Jego zachowanie nie było zachęcające. Zamiast powie

dzieć, to co naprawdę chciała, wybuchła: 
- O pieniądzach. 
Po jego twarzy widać było, że zamyka się przed nią jesz

cze bardziej. 
- Proszę, możesz mówić. 
- Mogę teraz zainwestować trochę pieniędzy w pałac. Zna

lazłam włoską firmę inwestycyjną, która gotowa jest wejść 
w interes. Polecił mi ją mój prawnik z Anglii, który ma kon
takty międzynarodowe. Proszę. - Podała mu kartkę papieru. 

- Słyszałem o nich - powiedział Vincenzo. - Skontakto
wałaś się już z nimi? 

- To twoje zadanie. Ja tylko zdobyłam ich adres. Powie
działeś, że jesteś nie najlepszym biznesmenem, więc... 

- W porządku! - Podniósł gwałtownie ręce, jakby opę
dzał się od much. 

Wszystko szło źle. Dlaczego po prostu nie wziął jej w ra
miona? Teraz byli nareszcie wolni i mogli swobodnie się 
kochać... Czyżby tego nie chciał? 

- Wracaj do łóżka - powiedział. - Dobranoc. 
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- Dobranoc. - Odwróciła się do drzwi. 
- Julio! 
- Słucham? - Serce zabiło jej nadzieją. 
- Dziękuję za wszystko, co zrobiłaś w sprawie pałacu. 
- Dobranoc - powtórzyła, zamykając za sobą drzwi. 
Vincenzo wsłuchiwał się w jej kroki, gdy szła do jego 

sypialni. 
Dlaczego tak prosta sprawa stała się taka trudna? 
Poruszyła jego serce bardziej niż jakakolwiek kobieta, 

włączając jego wiarołomną narzeczoną. Czy mogło być coś 
bardziej naturalnego niż poprosić ją o rękę? 

Ale te słowa uwięzły mu w gardle. Nie mógł wymazać 
z pamięci wyrazu jej twarzy, gdy powiedziała, że woli wy
korzystywać ludzi, niż im ufać. Zamknął oczy, starając się 
pozbyć tego wspomnienia, ale zaraz pojawiało się następ
ne. Julia powiedziała: „Zrobię to, co muszę, cokolwiek mia
łoby to być". 

Było jeszcze jedno wspomnienie, o którym nie mógł za
pomnieć. Ich pierwsza wspólna noc, gdy kochała się z nim 
z pasją, z wyzywającym pożądaniem. 

Dopiero później, gdy poznał jej życie, nadeszły dręczą
ce pytania. 

Czy na pewno kochała się z nim? A może po prostu 
pragnęła jakiegokolwiek mężczyzny? 

Lepiej jest wykorzystywać ludzi.... 
Miała rację, że niewiele o niej wiedział. 
Dzisiaj odzyskała serce córki, ale to nie rozwiązywało 

problemu. Rosa była również przywiązana do niego i do 
swojego młodszego brata. 

Dla Julii to małżeństwo miało głęboki, praktyczny sens. 
Gdyby jej się teraz oświadczył, być może wyraziłaby zgodę, 
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ale on nie miałby pewności dlaczego. Stworzyliby dom dla 
dzieci, udając szczęśliwą rodzinę. 

A on do końca życia nie byłby pewien jej miłości. 

Nazajutrz Vincenzo odkrył przyczynę, dlaczego walizki 
Julii, które pomagał jej dźwigać z lotniska, były takie cięż
kie. W zaledwie dwa dni zdążyła wykupić chyba połowę 
Londynu. 

Zaczesane do tyłu i elegancko ułożone włosy miała te
raz krótko obcięte. Nie było już powodu, żeby chowała 
twarz przed światem. Odcięła się od przeszłości. Ta jej na
gła metamorfoza całkowicie zbiła go z nóg. 

Skoncentrował się na interesach. Najpierw skontaktował 
się z firmą, której adres mu podała. Biznesmeni w ciem
nych garniturach przyjechali z biura w Mediolanie, obej
rzeli pałac i wyrazili swój entuzjazm. Prowadzili również 
rozmowy z Julią. Ile może zainwestować? Jaką wartość bę
dą miały jej prace konserwatorskie? W końcu oświadczyli, 
że znaleźli inwestorów, którzy chętnie wejdą w interes. 

Zgodzili się również z pomysłem urządzenia balu kar
nawałowego, by zrobić reklamę przedsięwzięciu. Potem 
miały się rozpocząć prace budowlane, tak aby zdążyć z ot
warciem hotelu na przyszły rok. 

Po ich odjeździe Vincenzo przeszedł się po pustych 
wnętrzach, starając się pogodzić z faktem, że jego życie raz 
jeszcze zostanie przewrócone do góry nogami. Tym razem 
patrzył na zmiany z nadzieją. 

- Za powrót do życia! - wymamrotał. 
- Będzie cudownie - powiedziała Julia, która szła kilka 

kroków za nim. 
Gdy spojrzał na nią, zdał sobie sprawę, że coś jeszcze 
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budziło jego niepokój. Z trudem przyzwyczajał się do jej 
nowej aparycji. 

Wyglądała jak prosto z „Vogue'a". Była elegancka, per
fekcyjnie zadbana, ubrana w białą, jedwabną bluzkę oraz 
modny, granatowy kostium. Zapach perfum, jaki dole
ciał do jego nozdrzy, był słodki i delikatny jak wiosen
ny kwiat. 

Miał przeczucie, że ona należała do tego pałacu. Cała jej 
postać emanowała pewnością siebie. Ale czuł, jak oddala 
się od niego unoszona przez potężny prąd życia. 

- Zacznę prace tutaj - powiedziała, wskazując na wiel
ki hol. 

- Dobry pomysł. 
Zastanawiał się, czy kiedykolwiek będą mieli sobie coś 

do powiedzenia prócz spraw dotyczących biznesu. 
Julia patrzyła na niego z góry, stojąc u szczytu wielkiej 

klatki schodowej. 
Co on widział? - zastanawiała się. Być może swoją narze

czoną - kobietę, którą kochał ponad wszystko na świecie. 
- Już pójdę - powiedziała. - Rosa wie, że coś się szykuje 

i chce, by jej wszystko opowiedzieć. 
Uśmiechnął się od ucha do ucha. 

- Jakbym ją słyszał. 
- Przyjdziesz dziś na kolację? 
- Chyba nie. Turyści zaczynają już zjeżdżać na karnawał. 

W restauracji jest ruch. 
Nazajutrz do akcji wkroczyła armia sprzątaczek. Julia 

przyprowadziła Rosę, by pokazać jej dokładnie freski. 
- Zacznę od tego miejsca - objaśniała. - Może nawet 

podczas przyjęcia zrobię małą demonstrację? 
- Nie przebierzesz się w kostium? 
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- Jeśli będę malować, ubiorę się w dżinsy. Ale ty możesz 
założyć tę piękną suknię, którą kupiła ci mama. 

- Przecież to ty jesteś moją mamą. 
- Tak, kochanie, ale ona też nią była - powiedziała po

spiesznie. - Nie musisz pomiędzy nami wybierać. Możesz 
kochać nas obie. 

- Naprawdę? - W szeroko otwartych oczach dziewczyn
ki widać było ulgę. 

- Oczywiście. Masz dwie mamy. Ona to mamma, a ja 
mummy. To bardzo proste. 

Rosa wyglądała na uszczęśliwioną, ale Julia miała wra
żenie, że jeszcze coś przed nią ukrywa. 

Po chwili Rosa ją zaskoczyła. 
- Kiedy ty i wujek Vincenzo weźmiecie ślub? 
- Dlaczego myślisz, że weźmiemy ślub? 
- Musicie. Wtedy wszystko doskonale się ułoży. On* nie 

może przez cały czas mieszkać w hotelu. 
Dzieci mają bardzo rozsądny punkt widzenia. Za tym 

małżeństwem przemawiało wiele realistycznych powodów. 
- Do małżeństwa potrzeba czegoś jeszcze - powiedziała 

ostrożnie. - Ludzie muszą się kochać. 
- Ale to jasne, że on cię kocha. Chcesz, bym go o to spy

tała? 
- Nie! - zaprotestowała Julia, zanim zdołała się po

wstrzymać przed tak gwałtowną reakcją. 
- Ja tylko myślałam... - powiedziała Rosa płaczliwie. 
- Kochanie, zrób mi przysługę i przestań myśleć - po

wiedziała Julia. 
Ale Rosa nie ustępowała: 
- Czy chodzi o Ginę? 
- O kogo? 
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- Wszyscy mówią, że wariował na jej punkcie, ale to by
ło dawno temu. 

-i wszyscy opowiadają, jak schodziła po tych schodach, 
a on patrzył na nią w jak w obraz... - Julia nie mogła się 
powstrzymać. - Nawet teraz, po latach... 

Rosa patrzyła na nią uważnie. 
- Może powinnaś sprawić, by mówiono tak o tobie - po

wiedziała. 

Dziesiątego lutego zaczął się karnawał - ponad dwuty
godniowy czas radosnej zabawy. 

Julia powitała dzień głębokim westchnieniem, patrząc 
w błękitne niebo. 

- Nie mogę uwierzyć, że to dopiero luty. 
- Na karnawał zawsze wychodzi słońce - powiedział 

Vincenzo. - Nawet jeśli później zachodzi. 
Zabawy odbywały się wszędzie. Najdziwniejsze kostiu

my, tajemnicze maski kręciły się na placach i wyglądały zza 
rogów uliczek. 

Arlekin, Kolombina, Pantalone, Pulcinello, Pierrot, Pier-
rette - wszyscy tańczyli ńa wypełnionych muzyką ulicach. 

Bal w pałacu miał się odbyć w kostiumach z osiemnastego 
wieku. Julia długo przymierzała suknie, a potem zwracała je 
do wypożyczalni. Rosa nie ustawała w doradzaniu. 

- Ja wolę złotą - powiedziała Julia. 
- Biała jest lepsza - oświadczyła Rosa stanowczo. 
To była naprawdę cudowna krynolina z satyny i brokatu, 

bardzo wąska w pasie. 
Julia nie była do końca pewna, kim miała być owa ta

jemnicza dama w błyszczącej sukni i koronkowej maseczce. 
Ale postanowiła ukryć się pod tym strojem na jakiś czas. 
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Gdy sprzątaczki zakończyły pracę, mogli tymczasowo 
wprowadzić się do kilku pokojów w pałacu, by wszystkiego 
dopilnować. Spodziewano się około pięciuset gości. Niektó
rzy reprezentowali prasę, inni wykupili drogie zaproszenia. 
Wenecja huczała od plotek, nikt nie chciał przegapić balu. 

Nawet Carlo został przywieziony do pałacu, ponieważ 
żaden wenecjanin nie jest za mały na świętowanie kar
nawału. 

Julia poprosiła Rosę, by nikomu nie wspomniała o jej 
kostiumie. Z tego, co wiedziała, Vincenzo nie zamierzał 
się przebierać. 

- Wstyd - powiedziała. - Jesteś gospodarzem balu i po
winieneś założyć satynowe spodnie i koszulę z żabotem. 

Ale źle go oceniała. Wieczorem pojawił się przed nią 
w złotym płaszczu i koronkowej koszuli, które w zadziwia
jący sposób podkreślały jego męskość. 

Zajrzała Gemma, aby powiedzieć, że Rosa ma dla nich 
niespodziankę. 

Po chwili pojawiła się Rosa, ubrana w różową, satynową 
suknię. Na głowie miała kapelusz z różowej satyny przy
ozdobiony koronką, a w ręce różową maskę na patyku, 
którą przysłaniała twarz. 

Obydwoje z uśmiechem klasnęli w dłonie. 
Ale Rosa nie odsunęła maski. Po prostu stała, stopniowo 

opuszczając ramiona. Julia wyciągnęła rękę i odsunęła ma
skę z jej twarzy. Twarz dziewczynki była we łzach. 

Nie próbowała ich kryć, po prostu stała, a łzy płynęły 
po jej policzkach. 

- Czy to ta suknia, o której opowiadałaś? 
Rosa skinęła głową. 

- Mamma kupiła mi ją na karnawał - powiedziała zdu-
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szonym głosem. - Ale nie chciałam jej założyć, ponieważ 
byłam na nią zła, że odeszła... A teraz jest za późno... 

Julia wzięła córkę w ramiona. 
- Wcale nie jest za późno. Karnawał jeszcze trwa. A jutro 

pojedziemy na cmentarz. 
- Naprawdę? - Rosa wyglądała na uszczęśliwioną. 
- A dziś wieczorem wszyscy zobaczą, jak pięknie wyglą

dasz. Jutro będziesz mogła jej o tym opowiedzieć. 
- Czy będę mogła założyć tę suknię na San Michale. Dla 

mammy? 
- Oczywiście, że tak. 
Gdy Rosa wyszła, Julia zerknęła na Vincenza, który, stojąc 

bez ruchu, obserwował ją w milczeniu. Nie mogła odczytać 
wyrazu jego oczu przesłoniętych czarną, błyszczącą maską. 

- Nie masz zamiaru się przebrać? - spytał. - Nie wiem 
nawet, za kogo się.przebierzesz. 

- To dobrze. Nie będziesz wiedział, kim jestem. To może 
być zabawne. - Spojrzała mu wyzywająco w oczy. 

- Julio... 
- Goście zaczynają się schodzić. Idź ich przywitać. 
- A ty? 
- Przyjdę za chwilę. 

Ten wieczór był triumfem. Goście bawili się doskonale. 
Julia, pozostawiając Vincenza w centrum zainteresowania, 

sama pracowała na uboczu, jednocześnie odpowiadając na 
mnóstwo pytań zafascynowanych ludzi. Była ubrana skrom
nie i elegancko w aksamitne spodnie i jedwabną koszulę. 

Po pewnym czasie Rosa podbiegła do Julii, stanowczo 
wzięła ją za rękę i pociągnęła na górę. Tam już czekała 
Gemma. Obie pomogły Julii przebrać się w białą suknię. 
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- Już czas - powiedziała Rosa. - Chodź tędy. 
Wzięła ją znów za rękę i zaprowadziła na górny podest 

klatki schodowej. 
- Kochanie... - Julia usiłowała się bronić. 
- Stań przed portretem Anniny. 
Oszołomiona Julia posłusznie zeszła na dół i przystanę

ła przed freskiem. Coś przyciągnęło jej wzrok do nazna
czonej szaleństwem twarzy kobiety, która kiedyś przypo
minała jej własną twarz. 

Ale dziś nie była już do niej podobna. Dokonała tego, 
czego Annina nigdy nie była w stanie zrobić. Wzięła swój 
los w swoje ręce i podporządkowała go własnej woli. Czuła 
narastające wewnętrzne podniecenie. Zrozumiała, dlacze
go Rosa to zrobiła... 

Za plecami słyszała cichnący gwar gości. Powoli odwró
ciła się i spojrzała w dół na zgromadzonych w holu. 

Vincenzo stał u podnóża schodów i patrzył na nią. 
Właściwie od samego początku wiedziała, że tak będzie. 
Rosa też to wiedziała. 

Julia zaczęła schodzić ze schodów. Wyglądała zjawisko
wo w błyszczącej bieli, z twarzą zakrytą białą, koronkową 
maską. Po kilku krokach odsłoniła ją i popatrzyła na męż
czyznę, który nie był zdolny oderwać od niej wzroku. 

Zerwał swoją maskę i odrzucił na bok. Jego twarz pro
mieniała szczęściem i miłością. Za tym widokiem tak bar
dzo tęskniła. 

Nie odrywał od niej oczu, gdy krok po kroku zbliżała 
się do niego. 

- Kim jesteś? - spytał niepewnie. 
Stanęła przed nim. Wolno pocałowała go, a potem na

tychmiast się odsunęła. 
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- Kobietą, która cię kocha. 
Raz jeszcze przycisnęła usta do jego ust. Objął ją w pa

sie i uniósł do góry. 
Tłum zaczął bić brawo, choć niewielu wiedziało dla

czego. Ktoś musiał to ukartować. Może mała dziewczynka, 
która z radością patrzyła na nich z góry, zadowolona, że 
doprowadziła do szczęśliwego zakończenia? 

Czekały ich jeszcze rozmaite ceremonie, goście, któ
rych należało powitać, uśmiechy, które należało rozdzielić. 
Wszystko to działo się jak we śnie. 

Najważniejsze wydarzenie nastąpiło dopiero pod koniec 
wieczoru, gdy Rosa zaprowadziła ich do bocznego wyjścia, 
gdzie już czekał gondolier. 

Gdy odpływali, Vincenzo posłał Rosie pocałunek pe
łen wdzięczności, a potem opadł na poduszki i wziął Julię 
w ramiona. 

- Mam wrażenie, że to wszystko odbyło się gdzieś poza 
nami, bez naszej woli i udziału - powiedział. 

- B y ć może tylko w ten sposób mogło do tego dojść -
przyznała. - Dlaczego to było takie trudne? 

- Tysiące razy chciałem ci powiedzieć, jak bardzo cię 
kocham i że pragnę się z tobą ożenić. Ale bałem się, że 
pomyślisz, że oświadczam ci się tylko z powodu Rosy... 
Chciałem, abyś mi zaufała, i miałem wątpliwości, czy kie
dykolwiek do tego dojdzie. 

- Gdybyś powiedział, że mnie kochasz, uwierzyłabym ci. 
Wtedy mogłabym powiedzieć, że ja też cię kocham. 

- Nie byłem tego pewien. Tyle razy dawałaś mi do zro
zumienia, że nie możesz mnie pokochać. 

- To było głupie z mojej strony. Kocham cię całym sercem. 
- Gdy to mówisz, już wiem, że niczego więcej nie prag-
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nę. Myliłem się. Nie wszyscy odchodzą. Nie pozwolę, abyś 
ty mnie opuściła. 

- Jesteś pewien, że nie ryzykujesz? 
- Być może. Ale to moje ryzyko. 
- Nasze ryzyko. 
- Nasze ryzyko - zgodził się. - Miłość zawsze niesie ry

zyko, ale podejmę je, jeśli i ty to zrobisz. 
Gondola opuszczała już centrum miasta, pozostawiając 

za sobą muzykę, tańce i tajemnicze postacie wtapiające się 
w mrok uliczek. 

Vincenzo wziął Julię za rękę i mocno uścisnął. 
- Jeśli istnieje jakieś bezpieczeństwo na świecie - po

wiedział, patrząc na ich złączone dłonie - to jest ono tutaj. 
Ale być może nie powinniśmy prosić o bezpieczeństwo, ale 
o światło wskazujące drogę do najbliższego kanału, a po
tem następnego. 

Uczuciowy zamęt minął. Na wszystkie pytania znalezio
no odpowiedź. 

Gondolier wiosłował w milczeniu, wiodąc ich w snop 
światła, które wskazywało drogę do najbliższego kanału, 
a potem następnego i następnego. Dokądkolwiek prowa
dziła przyszłość. 


